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PART I
SOUNDS IN CHINESE

The Pinyin system of romanization was officially adopted in 1958
by the People's Republic of China, which uses it for 1) teaching Mandarin
pronunciation to children, minority groups, and foreigners; 2) a phonetic
system in their own dictionaries; 3) representing names and placenames
in the news, The People's Republic of China hopes that someday Pinyin
may replace characters altogether,

Chinese Sounds with Close Counterparts in English

Many sounds in Mandarin Chinese are for practical purposes identical
with their English counterparts., But in English some letters - parti-
cularly the vowels - have more than one value, We must therefore de-
termine which of the values given to a certain letter in English is to
be used when recording spoken Chinese.

The following vowels and vowel combinations present little or no problem:

a as in father :

i as in machine (the symbol i is also used after certain initials
to represent the so-called '"zero" final.
See p, ) -

e as in her; but after y as in yet

o as in worn

u as in super (oo not iu)

ai as in aisle
ei as in eigﬁt
ou as in boulder
ao as in cow

The following initial consonants have the same value in Chinese as in
English:

Me, N=, 1=, fe, §-, w-, y=

Final Consonants

Mandarin Chinese, the present-day standard for the whole country,
uses very few final consonants: only -n and -ng and occasionally -r,
. ooz=——a— The value of the preceding vowel is sometimes modified by these endings:

-an has a value hetween the o in John and the
2 in an; but -a and -ang are pronounced
as in father.

-in and -ing follow the English sin and sing, but the simple
=i is pronounced as machine,

=ian is pronounced between yen and the yan in Yankee,
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Aspirate & Unaspirate Pairs: p- and b-; t- and d-; k- and g-; and

the h- sound

The initial sounds p=, t-, and k- are aspirated as in English, but
with a stronger puff of breath, Similarly the h- sound is rougher,
more like the German h-,

The initial sounds b-, d-, and g- are unaspirate, do not have this
puff of air, and are not voiced. :

Consequently the distinction between these pairs is not the same as
in the English:

pate bate
tate date
kate gate

The unaspirate sounds in Chinese closely approximate the voiceleés
sounds in English when preceded by s- as in:

(s)pate Sounds like the Chinese: bei
(s)tate " dei
(s)kate " gei

Thus the Chinese pairs are distinguished by the presence or absence
of the puff of air.

Hissing Sounds: s-, Xx-, Sh-

In English we have the sounds s- and sh-. In Chinese there is a thirc
hissing sound lying between these two, which we write as x-., It may
be immediately followed only by =i or -u (the German umlaut sound H). -
Additional vowels may be added, giving us these possible syllables:

s= X= sh-
sa Xi sha
se xXu she
su xia shu
sai xie shai
sei xiu shei
sou xue shou

To make this X- sound, try to isolate the hissing sound as it
appears in English in the juncture between two words:

miss you less yet
bless ya "less yarn
less yoke

The Sounds: z- and c-

Another aspirate and unaspirate pair consists of ¢c- and z-, which
occur in English but not as initials, Look for them between words, as in:

dad's high it's high
dad's home let's hope
dad's hay it's hay

These examples give close approximations of the Chinese syllables zai
and cai, zou and cou.



" Retroflex Sounds: r-, zh-, ch-, sh-.

We have noted that the Chinese sh- is rougher than the English,
an effect produced by making the tip of the tongue touch the roof of
the mouth behind the ridge at the base of the teeth - farther back than
in English, Apply the same procedure to zh-, ch-, and r-.

The Chinese 5:'is not like the English r-; nor does it have the
Scottish burr nor thé French gutteral sound.” Above all, don't trill it:
follow carefully the instructions for the position of the tongue given
above, )

_ The Sounds: j= and ge

The sounds jj- and g~ occur only before the vowel sounds -i and -il.
They sound similar to English " j- and ch-", but with the tongue more
forward. The position of the tongue is similar to the one you just learned
for Chinese x-.

ji Jju jia Jie  jiu Jjiao

gi qu gia qie giu giao

"Zero" Pinal Sounds

There are two groups of final sounds in Chinese for which it is
difficult to find even an approximate equivalent in English.

The sounds s-, c-, and z- are used as complete syllables -~ that is,
without a recognizable vowel after them. Whatever sound there may be
is represented by the letter i, giving the ayllables si, ci, and zi.
Place the fore part of the tongue closer to the roof of your mouth,
tense your muscles, and draw out the sound,

Similarly, the retroflex sounds r=-, 2h-, ch-, and sh- may also stand
as complete syllables, The unrecognizable vowel sounds after these
initials, then, are also represented by i. Thus we have ri, shi, chi,
and zhi., All four of these sounds are pronounced with the tongue in the
position described above, The last four differ chiefly in the degree
of control exercised over the air escaping between the teeth, 2Zhi calls
for the tightest position of the tongue.

The Umlaut u

This sound does not exist in English but is common to both German
and PFrench. In German it is written U or ue. First, place your tongue
so that you would be pronouncing ee (as in beet), then round your lips
as if you were going to say oo (as in loot). The result if you obey
orders strictly - is the umlaut u, (The extreme pursed-lip position
will not be necessary after you have learned to make the sound.)

In syllables where the letter 'u' follows j-, gq-, x-, and y=-, it
is always an umlaut u, Therefore it is not necessary to write 'U',., The
letter *u' is sufficient.

Por example: jun qun  Xxun yun
Not: jin qiin  xiin  yiin
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Umlaut u may also occur after the initials n- and l-, in which case
the two dots must be shown. For example:

ni nile 1u 1ie

Pronunciation of some vowels changes following umlaut u. For
example; in juan, quan, and xuan, the -an is pronounced like the an in ant.

In the examples jue, gue, xue, nile, and lle, the & is pronounced
like the e in yet.

Besides occurring with other sounds such as Jd=s» g=y X=, n-, 1=,
-an, -e, and =-n, umlaut u can occur by itself, in which case it is
spelled '"yu",

vii



PART II
THE FOUR TONES OF STANDARD CHINESE

Tones - In learning to speak Chinese the initial problems seem
more difficult than they really are. This is particularly true of
pronunciation. As you have seen, the Chinese have very few sounds which
cannot be found in the English language. One of the chief differences
between the two languages is the characteristic tone, or movement of
pitch, attached to each syllable of Chinese. For instance, in English,
the word 'fan' is intelligible whether spoken with a rising inflection
as in the question 'Do you have a fan?', or with a falling inflection
in the statement 'Let me use your fan.' In Chinese the word 'fan'
pronounced with a rising inflection means '"to be bored, fed up";
with a falling inflection it means "food" or "cooked rice". A Chinese
word or syllable that will convey a certain meaning when pronounced
with a certain tone will vield either a different meaning or no mean-
ing at all if vronounced with a different tone.

In the Peking dialect there are four tones., These tones vary
relative to the range of the speaker's voice. They maintain their
distinctive characteristics whether enunciated by a soprano voice or a
bass voice. In combinations of syllables, the tones may vary sltightly
but are related to the tone which each syllable has in isolation.

The four tones are as follows:

No. Description Symbol Example
1 high and level = gao
2 high and rising ’ mang
3 (a) by itself or at the v hio

end of a phrase,
low and rising

(b) before another syllable hén hao
with third tone - the hén hiao
syllable is pronounced
in the second tone

(c) before syllables other ni g3o
than third tone - low ni mang
with no rise ni 1éi

4 falling from high to low 1éi

_ These may be placed on a diagram to indicate the relative nosi-
tion and pattern of the tones with relation to the middle range of the
speaker's wvoice, '

(See diagram on the following page)
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1

high-level
2 .
high~rising 4 falling
‘id-range of Speaker's Voice “i

Normal Range of the Human Voice

For illustration of the meaning differences which accompany change of
tone let us take the simple syllabhle ma, which may be pronounced in
all four of the tones and with the following differences in meaning:

Means

ma pronounced in the high level mama
first tone

ma pronounced high and with a hemp
rising inflection
(Put a little jerk in that rise)

ma is at the bottom of your range horse
and may rise slightly

mi snap it out as if you were giving to curse

orders, and with a short fall,

In the written language, meaning distinctions are clear because the
written characters are different. In the spoken language you have
only the correct tone and the setting of the word in the sentence to
guide your comprehension,

llow important these tonal differegces are is evident from the two
Vv . - 3 -
common words: mai meaning "buy" and mai meaning "sell",

Tonal Modifications - The first and second tone (high-level and
high-rising) under certain conditions may alter the pronunciation of
ou, iu, ui, and iao.

(1) when y apnears initially the ou is pronounced-like the u in
suger. The Chinese syllable you pronounced with the first
and second tones is like the English word you, while pronounced
with the third and fourth tones it is like the yeo in yeoman.
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(2)

(3)

(4)

when iu appears after
the English you if in
lish yeoman if in the

when ui appears after
English do _we, spoken
tone,

an initial, the iu is pronounced like
the first or second tone, or as the Eng-
third or fourth tome,

an initial, the ui is pronounced like the
rather quickly, in the first or second

when iao appears after an initial, the iao is pronounced with
a sound between the eo in yeoman and the eo in meow, in the
first and second tones., In the third and fourth tones, it
tends more toward the eo in meow.




PART III®

PRONUNCIATION EXERCISES

The exercises which follow are aimed at sharpening the distinction
between sounds easily confused in normal speech,
ways: (1) pronounce them so as to make a clear distinction; (2) dis-
tinguish the sound when uttered by someone else.

is harder than the former.

1. INJTIALS: p- and b-, t- and d-, k- and g-

1.1 In the following practice make the initial p-, t-, or k- sound

more explosive:

pa
ha
pa
ha
ha
péi
pai
hou
pao

2. INITIALS: z- and c-

2.1 Contrast the initial sounds z=- and

2.2 Distinguish z- and c~ from other consonant sounds with which they
are easily confused:

ta
K3
ta
pa
ta

héi
tai
tou
hao

»
zan

L 4
zao
zai
za

by
zZou

t3
tgn
tong
da
da
ddu
su
sao
3. INITIALS: sh-, zh-, ch-, r-
3.1 Practice:
shu zhi
shi zhi
shu zhu
shil zhi

xi

0 QM g
sDCPLowI i

O0000
L1

(]
wmwmm'n
RO B

[+

.

chu
chu
chu
chii

Practice them in two

Sometimes the latter



3.2 Contrast these paired syllables:

chi zhd sha cha
chang zhing shing rang
chdu shdu zhi chi
za zha cha sha
san shan sang shiang
zhing ring shang chang

sdo shiao cdo zao

4, INITIALS: x=, j=-, gq-

4,1 Practice these for contrast:

sd xia shi xid
sio xido shang xidng
zao jiao zhao jiao
zéng j%ang zh3 jia
cao qido chio qiao
cd gid chang giang

4,2 Here is a review drill:

san can
sdo cdo
shing ching
shio chio
xigo qio
xidng qiing

5. FINALS: -iu, -ian, -ie

5.1 Contrast these syllables

di did yao you
14 1id jido id
na nia dido did
10 tiu 1iao 1i

5.2 Note the tightness of the i sound and the difference in quality
of a when i appears before it.

bin bian lan lian
min mian ban bian
v L34 hd [ .4
lin lian dan dian
chin gian - man mian
T 5.3 Note the difference in the value of u depending on the tone.

1id 1id

» s - o N

jia jiu

[ * -

xiu xid

5.4 Contrast -i with -ie and -ia

x1 Xié xia
-V s W . s
J1 J1¢ Jjia
qi qi¢ qia
X Xue

xii




-

[

THE SOUND e:

6.1 Contrast

drill

.
nen
g2n
chén

»
shen

1uin
suan
chuan
guin

THE SOUND o/uo:

- In the cases of the initials b-,
is not used; instead the u is drop
other cases the =-uo final is used,

cases.,

7.1 Contrast drill

7.2 Contrasts between

- U N o
4.0

(RN 1wy

wo
1ud
gud
shgé
rud
hud

ped and only -o is used.

yeé
jie
xié
lié
ang
bang
shing
hing

dun
tun
hiin
stin

gin

chun
»

shun

and f- only, the uo final.
In all
is the same in both

P=y M=,

Pronunciation

é
.

le

Y
re
he

-u and -o/-uo and -ou:

fa £5 fou

did dud ddu

shi shg5 shou

gl guo gdu
"ZERQ" FINAL: s=-, z=~, ¢~ zh-, ch-, sh-, and re

The syllables above end with a final which we write with the letter
This final occurs only after the initials 8-y 2-, and c-.
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8.1 Contrasts between -u, '"zero final”-i, and -e:

> . ’
Zu zZ1 ze
0y ) .
s5u sS1 se
S ‘ L
cu ci ce

8.2 Contrasts between -e and retroflex -i:

shé Shé shi she
» 4 rd
zhe zhi Zzh1 zhe
che chi chi ché
. - LY -
re ri ri re

9. FINAL: Umlauted U (This is_ the umlaut sound common in French and
German)

As mentioned in Part I, only certain initials may precede the umlaut u,
They are j-, q-, X=-, 1-, and n-. If no initial is voiced, the un-
spoken initial will be written with a y. Although the tone may differ,
these syllables are:

yu yue yuan yun
Jju jue Jjuan Jjun
qu que quan qun
xu Xue Xuan xun
1u 1le
nii nlie

(Note that U written with the two dots appears only in 1U, 1lHe, nlH,
and nile)

9.1 Our exercises contrast the umlaut u with the sounds most easily
confused with it, First -i and umlaut u:

yi yu
xi Xi
qi qu

S v
ni nli

9,2 Contrasts between -iu and umlaut u:

ji? ju
liu 14
niu nl

9.3 In the next pairs the initials differ too:

i ——
zd ja .
zhi ju ’
chu gt
10. FINALS: -Uin, -Wle, -Uan

yun yué yuan

jgn ju§ ju%n

qun que quan

xun xueé xuan
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10,1 Contrasts between -in and -ln:

vin ' yin
Jin Jjin
2 »
chin qun
. A
Xin xun

10.2 Contrasts between -an, -ian, and -Uan:

an yan yuan

san xildn Xuan

chin gian quan
-, s . ’

zhan jian Juan

10.3 Contrasts between -un and -Hn:

zhiin jin
- .

shun xun
L ”

chun qun

11, ADDITINNAL DRILLS

11,1 chi, zhi, shi: (retroflex -i)

chile shige shibén

shizén yizhi haochi

chi fan chicai chi rdu

ddng shi shili shishi

héshi bai zhi bao zhi

chén zhi chi ji chi tang
zhizionin zhizaoching 1ivdiri

kiigud hiaochi ta d&i chikd ti xidng chi rou

11.2 si, zi and toneless zi:

Zhdnrguo zi sige sibén

di zi zi i diziji
fangzi yizi yizi

zhudzi ) kuaizi wizi

daozi wode zhudzi chiazi

nide wizi nimende zhudzi womende wizi
tamende vizi wiizilide zhdng tide yizi

12. GENERAL DRILLS - While drilling the following phrases two things
should be kent in mind: (i) Note distinctions in sound which might
e be hard to distinguish ' if the phrase were said very rapidly;
(ii) Yote the rhythmic patterns of tone sequence.and be sure you .
get the rhythm of the nhrase rather than isolated tones.

ddu gao tid gao gao tong
mai mai shi t3a m3i zhodn
tamende giao zhong tamen ddu mai tamen dou mai zhdng
shiihao hao héi ddnghai héile kiagua hao
- - - -— - - -
ta bushifu tade shiipu shiafa bushiifu
v v - [N - ., - P v -
wo <ou kan ta tai lao shei hén gao
e v - .
fanwan haokan tai man
- - . \ »
habai daodi l1aomi
. - . . » - - . - » N .
bangdngfei yapggu1fe1 ddu tonglei
- - » - . ) [
zui cOngming zui laoshi zui giadang

XV




shang chuan
dao wu31nhang
nuanq11u
mlanbaofang
shout1x1ang
h1e shud ba
1Ux1ngshe
1aoyum1
gengud1
X1mozh1
nlurouganr ,
rou zhén x1an

shénme shihou qu

shang chuang
yao wil jin mi
ludn ditd

da huanglang
méi rén guan
déi shuo ba
gonganJu
qu1ng1e
haljunbu
x1ngq1r1
dlandencpaor
gua ta1 Kkt
name zud hio

xvi

shangchuan
zhdo wi 1an shi
chuan p1ku
gizhe giang
shuom1ngshu

ye shud ba
wangyuanjlng
kdn ha121
yanghuodlan
11ash1yuan
xiézizhudr
shul hén xian
z&nme dou xing



PART IV

CHECKLIST OF CHINESE SYLLABLES

The number of elements of a Chinese s
three:

1. A final or ending sound
2. An initial or beginning sou
3. A tone or tonal inflection

yllable cannot be higher than

nd

Finals A final may be a vowel, a consonant, or a combination of
vowel-plus-vowel or vowel-plus-consonant.

Finals may also

constitute complete syllables, The following is a list of finais

met in the standard Mandarin Chinese of the capital.

Symbol Description

a as in father, or ma, with
mouth wide open

an between o in John and a in
an, but closer to o

ang like a in father plus ng in
song ‘

ai as in aisle

ao as in how

ar as in ar in car

e like o in done
after y like € in yet

o like o in worm

en 1ike un in under

eng like ung in lung

ei as in eight

ou as in low

er like er in her

i as in machine

in as in pin

ing as in sing

xvii

Examgle

Meaning

horse
be slow
be busy

sell
cat

to play
obtain

I

be willing to

‘be cold

be tired
building

two

skin
spell out

be level



Symbol Description- Example . Meaning

u like u in super i TV
h ong like oo in loot plus ng in 16ng dragon
song
umlaut
X - - . - ’ -
i made with tongue in pesition v fish

of i (as in machine) but with
lips rounded. Like French n
or German 1.

umlaut sound described above nlus yun to ship
Un an n
Tnitials - An initial may be a single consorant or a conscnant cluster.
p as in pun, but with a strong pén hbasin
puff o% breath
b like p in spun, without any bén volume

breath after it

t as in tongue, but with a téng ache.
strong pu?f of breath

d like t in stuns, without any déng lamn
breath after it

k as in cool, hut with a strong ds! to cry
puff of breath

g like ¢ in scoop, without any gu to hire

breath after it

m as in month men door

n as in none néng be able to

f - as in fun fén to aivide

1 as in lung  1léng be cold
———=—h as a strong h sound in hot hi lake

when said erphatically (like
German ch as in ach)

¥ as in yet ye also
w as in weigh wei to feed
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Symbol Description . Example Meaning

r (1) tongue position is like ren man
English "r'", but with
lips spread, not rounded.

(2) pronounced with tongue ri sun
' held in position until
tone has been completed,

sh A "sh" sound made with tongue shi book
curled back, (similar to ch,
zh-, and r-, shi ten

ch (1) similar to ch in "church" chi emerge

but with tip of tongue
curled back as for r in
"true” -
(2) pronounced with tip of chi to eat
tongue held as descrihed
in (1) and held there
until the tone has been
completed,

zh like ch above but without a zhi . to dwell
puff of breath.
(1) tongue position same as
in (1) under ch

(2) same as in (2) under ch zhi paper
q similar to English "'ch" but ai, seven
tip of tongue is held against gian money
the gum ridge behind the qlt, to go
front teeth, quan altogether
j same as g, but without a MR chicken
puff of breath jidn cheap
ju sentence
jue consider
x similar to English "sh'but xi west

made with tip of tongue
held against the gum ridge
behind the front teeth.

c (1) 1like ts in it's high, cai vegetable
e but with a strong puff
of breath .
(2) initial pronounced with ca occasion

tip of tongue held in
position until tone has
been completed

z (1) 1like dz in cod's eve z3i again
(2) same as in (2) under zi character
€ group
s (1) as in sight sai to compete
(2) same as in (2) under
¢ group

xix







DIYIKE - LESSON 1

DESCRIPTIVE SENTENCES

A. Duihuld - Dialogue

Wang: Nin hio a? How do you do?

LI: Hio. Nin h¥o a? Pine. How are you?

Wéng: HEn hio. Very well,

L1; NI ming buming? Are you busy?

Wing: Bdmang. NI ming ma? No, are you?

LY: W5 h&n méng. (Yes), I'm very busy.

Wing: NI bdléi ma? Aren't you tired?

LY: WS h¥n 1&i., NI 1éi (Yes), I'm very tired.
buldi? Are you?

Wang: BGtdi 1éi. | Not too tired.

B. ShEngzi - Vocabulary

1. wd PN: I, me
2. nl PN: you (singular)
nin (polite form)
3. ta PN: he, she; him, her
4, wdmen PN: we, us
5. nimen PN: you (plural)
6. timen PN: they, them
7. gio ' SV: be tall, high
8. méng SV: be busy
9. hio SV: be good, well
10, 1&i SV: be tired weary
11, % - SV: be short (in stature)
' : be low (in elevation)
12, hé&n A: very
bdhé&n A: not very
h¥&n bu- A: very un-

1




L. 1

Vocabulary (continued)

13. tdi A: too, excessively
bitdi A: not too
tdi bu- A: decidedly not
14, bd- (bd-) A: not (prefix to V, SV, A)
15. ma? P: (interrogative final particle for yes-no

questions, Neutral in tone,)

16. a? P: (interrogative final particle, used when
answer is assumed. Neutral in tone.)
17, shéi? N: who? (question word only, never relative
pronoun)

Késhl Yongyili - Classroom Phrases

Memorize these phrases and use them in class as opportunity offers. Don't
try to analyze the sentence structure at this time.

Zio! Good morning!
Zdijidn! Goodbye!

C. Jizi Gduzdo - Sentence Structure

1. SIMPLE DESCRIPTION - The pattern of description consists of a
subject followed by a stative verb,

//
- e — W6 ma’ng.
(I am busy.)
Ta biléi.

(He is-not-tired.)

Pattern Drills

) To understand the order of the elements which compose a sentence is not
R necessarily to be able to use it. Nothing can obviate the need for drill.
g Substitution Tables give a framework for individual drill by helping the

student to ring the changes on basic patterns. Make every possible
combination within the pattern set., Say the resultant sentences aloud
several times.




L.

a. Substitution Table: Statements
N (neg.) SV
w3 (bu-) glo
NI (nin) ming
Ta hido
W8men 1éi
Nimen ii
Tamen
b. Substitution Table: Two-clause Statements (positive-negative)
N SV, N neg-SV
Wd gao, ta bigao.
NI (nin) méng, wd biming.
Ta h3o, ni bihio.
Wdmen 1éi, nimen bdléi,
Nimen 31, timen bifi.
Taimen wdmen

C. Substitution Table: Two-clause Statements (negative-positive)

N neg-SvV, N SV
Wwd bdgio, tamen gio.
NI (nin). biming, ta ming.
Ta bih3o, ni h3o.
Wdmen baiéi, nimen 1éi.
Nimen bli%i, wd Ai.
Tamen bligio, nimen gio.

2+ DESCRIPTIVE STATEMENTS WITH ADVERBIAL MODIFIERS - Adverbs (A) precede

verbs.
adverbs.

Their function, as in English, is to modify verbs and other
The negative prefix bl- may be treated as an adverb and be
attached to a verb or to an adverb.

Hence we must distinguish between

bih¥n hio 'not very well' and h&n blhio 'very un-well',

(8u-) A—(;; A |

Ta h&n gio.

(She is very tall.)

w3 bdh&n ming.

(I am not very busy.)
Ta h&n bihie.

(He is very bad.)

wd bitdi Xi.

(1

am not too short.)
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a. Substitution Table:

Pattern Drills

Positive Statements

. N A SV
Wwd h&n gao,
NI (Nin) tai ming.
Ta h3o.
Wdmen 1éi.,
NImen Xi.
Tamen

b. Substitution Table:

Negative Statements

N neg-A SV
wd bihé&n gio.
NI (Nin) batdi ming.
Ta hio.
Women 18i.
NImen ii.
Tadmen

3. SIMPLE QUESTIONS - Questions to which the answer in English would be
yes or no may be formed from any statement by adding the interrogative
particle ma. The word order is not changed. The negative form of

such a question differs from the positive form only by the use of the
negative prefix before the verb.

Statement

T3 ming.

(He is busy.)

wd h&n ii.
(I am very short.)

Question

AN
—7\_?—
Ta : ming ma?
(Is he busy?)

W h&n  %i ma?
(Am I very short?)

In answering questions, the same changes in personal pronouns are
necessary as in English.

Question
AV
NI 18i ma?
(Are you tired?)
Nin ming a?

(Are you busy?

Answer

A

W3 h&n 1éi.
(Yes, I am very tired,)

(W8) biméng.
(No, I'm not.)




Question Answer
/‘\ 7
iy AN
T3 bugio ma? T3 bdhé&n g3o,

(Isn*'t he tall?) (Not very.)

Pattern Drills

a. Substitution Table: Simple Questions

N (neg-) SV ? N
WS (bu-) gao ma?
NI (Nin) ming
Ta hio
W3men 18i
NiImen ii
Tamen ’

b. Substitution Table: Modified Questions

N {neg-) A SV ?
wd (bu-) h&n g3o0 ma?
NI (Nin) tii ming
Ta hi3o
WSmen 1éi
Nimen Ai
Tamen

4. CHOICE TYPE QUESTIONS - Coupling the positive and negative forms of a
verb poses two alternatives and asks which is the case. The stress
falls on the first or positive verb. The interrogative particle ma
is not used in a choice type question. '

Question Answer
/ (Bw)
B
Nin ming buming? (W3) buming.

(Are you busy?)

Tamen 1éi buldi?
(Are they tired?)

Ta 2i bui?
(Is he short?)

(No, I'm not.)

(Tamen) buh®n 18&i,
(Not very.)

Ta bGtdi 3i.
(Not too short.)
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Pattern Drills

a. Substitution Table: Choice Type Questions

Ws gio bugao?
N1 méng buméng?
Nin hio buhXfo?
T2 1éi buléi?
Wdmen i4i buiiv?
Nimen

Tamen

5. SHORT ANSWERS - Answers to questions calling for yes or no answers are
formed by repeating the verb of the question in its positive or
negative form. The inclusion of elements other than the verb is
optional. 1In short answers the subject is frequently omitted. Since
Chinese has no terms quite corresponding to 'yes' and 'no' in English,

- assent and dissent are expressed by repetition of the verb. The
negative is indicated by prefixing bil- to the verb, E.g.:

Question: NI méng ma? Are you busy?
Answers: Ming, Yes,

Bumang. No.

Bdh&n méing. Not very busy.
Question: Ta 1&i buléi, Is she tired?
Answers: Léi, Yes.

Bd1di, No.

Bitai 1éi. Not too tired.

Pattern Drill

i

a. Substitution Table - Question and Answer: Simple

Question Answer
W3 (h&n) gio ma? wd (hén) gio.
NI (tiai) ming N1 (tdi) ming.
Nin (bu=) h3o Nin - (bu-=) hio.
Ta 1éi TA 18i.
T — WSmen Ai wWomen ii,
Nimen NImen
Tamen Tamen

b. Substitution Table - Question and Answer: Choice type

Wwd gdo bugio?

NI ming buming?

Nin h3io buhio? (same as above)
Ta 18i buléi?

W3men ii buii?

Nimen

Tamen




L. 1

Zhid ji& - Notes

1. PARTS OF SPEECH

1.1

1.5

Nouns and Pronouns function essentially like their counterparts in
English, except that they are not inflected for case or number.

An exception may be found in the addition of -men to the singular
pronouns to form plurals. This is limited to the pronouns and a
very small number of personal nouns.

Verbs (V) in Chinese are words which may take a negative prefix.
Chinese verbs are not inflected as are English verbs. One verb
form is used regardless of person, number or tense, giving an
effect similar to 'I be, he be, you be, we be' etc. There are
several types of verbs, but only one, the stative verb, is
introduced in this lesson.

Stative Verbs (SV), Most Chinese verbs fall into one of two
categories: those which may be preceded by the adverb h&n 'very'
and those which may not. The former are known as STATIVE VERBS
because they describe a quality or condition rather than indicate
an action. In English this function of describing is perforumed

by an adjective preceded by the verb 'to be', In Chinese the sense
of 'to be' is embedded in the stative verb; hence there is ro
counterpart of 'to be' needed. E.g.: £30 means not merely 'tall’
but 'is tall', and is a complete predicate, as the correspond: . ng

ad jective in English is not.

Particles (P) are elements which may be added to a word, phrase or
sentence to indicate some particular function or aspect, T
pluralizing particle -men is added to pronouns and a few nouns
denoting persons and 1s comparable to the English plural endings
~s and -es. There are several interrogative particles which may
be added to a statement to form a question. Such as ma? anc a?

Adverbs, -as in English modify verbs and other adverbs. An adverb
e p—

in Chinese precedes the word it modifies.

TONE CHANGES

2.1

2.2

Tones on bu-. The negative prefix bu- is normally pronocui-ce¢ with

the falling tone except when it is immediately followed by wi.other
falling tone, in which case it changes to the rising tone. L.f.:.
bigao, biming, bih3o, but biléi. In rapid speech the tone of bhu-

1s seldom identifiable unless stressed. Hence we shall onit the
tone-mark from bu- unless stressed.

Successive Low Tones. When one low tone is immediately folicwed

by another low tone, the former rises to approximate the rising
tone. Thus, nI hio is pronounced approximately as if it were
written ni hdo. When three low tones occur in sequence, there are
two possible patterns for pronunciation: :

NI h¥&n hio may be pronounced: N{ hén hio.
or: NI hén h3o.
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2.2 Successive Low Tones (continued)

The first pattern stresses both nl and h&n; the second stresses only
hén. If more than three low tones occur in sequence the most common
pattern alternates low and rising tomes, but this may be modified by
a desire to stress some particular word or words.

Tone Change Drilils

a. Repeat the following phrases over and over, building up as much speed
as possible:

T3 buli, bugio, buming, bidléi.
NI bdh&n gao, bih&n ii,

NImen h¥n h¥o; timen h¥n bihio,
NI h&n h%o; wd bdh&n hio.

b. Pyramid Drill on Tones - Start with the basic essentials of a sentence,
or even with a single word, and build up the expression by adding
words to it. (

hio

h&n hio

NI h&n hXo
NY h&n h%o ma?

bih3o

bihdn hXo

Tamen bdh&n hio
Tamen bih&n h3io ma?

bih3o
h3n bdhio

T2 h&n buhio
TZ h&n buhio ma?

E. Lidnxi - Exercises

_-——a1. Answer these questions:

T2 ming ma? NI hZn 1éi ma?

NI 1&i baléiz NI h¥o ma?

Tamen bdléi ma? Nimen ming buméng?
T4 tdi gio ma? Tamen bdléi ma?

W5 hén 3Ai ma? Nimen bihZn méng ma?

2. Translate into Chinese:

He is tall. We are tired,

Am I short? They aren't busy.

Are you very tired? Aren't they busy?

Are they too tall? He isn't very well.

We are not too tired? Is he tall or isn't he?
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DIERKE -~ LESSON 2

FPUNCTIVE SENTENCES

A. Duihud - Dialogue

M3ii BI - Buying a Pen

NI m3i bdo ma?
W3 bim3ii bdo.

NI bikan bio ma?

Bitkdn. W3 kin sha,
NI m3i shd ma?
Bim%i. Sha tii guil.
NImen mii bl ma?

Mai. NI ydo M&iguo
bl buydo?

MEiguo bI ddu hiokdn ma?
DBu h&n h3okin.

Gul blgui?

Biddu guil., Zhdngguo bl
piényi.

W8 bldydo wdiguo bl; wd
y3o Zhdngguo bi,

NI ydo gingbl, ydc qianbl,

ydo f¥nbi?

W8 yio gingbl, y& ydo
gianbl, biydo f¥nbi.

Wimen y& mdi zhdng, y& mii
bi¥o. Nin ydo biydo?

Wd biydo.

Are you buying a paper?
No, I'm not.

Don't you read the news-
paper?

No, I read books.

Are you buying a bdok?

No, books are too expensive,
Are you selling pens?

Yes. Do you want an
American pen?

Are all American pens good-
looking?

They are all Very good-
looking,

Are they expensive?

Not all., Chinese pens are
cheaper.,

I don't want a foreigﬁ pen;
I want a Chinese pen,

Do you want a pen, a pencil
or a crayon?

I want a pen and a pencil,
but no crayons.

We sell clocks and watches
too. Do you want any?

I don't want any.
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18. sht

19, bdo

20. bl
gingbl
qiinbl
f&nbl

21. zhdng

22. bilo

23, Zhdngguo
24, M&iguo

25. wiiguo

26. hiokan

B. Shéngzi - Vocabulary

N:

SvV:

book

Shti h3o.
(books are good.)

W5 kin shi.
(I read books.,)

newspaper

Nin kan bdo ma?
(Do you read the newspaper?)

Bdo tidi gui.
(The paper is too expensive.)

: writing instrument

(steel) pen
lead pencil

¢ chalk

W3 yio giangbl, bdyao f&nbl,
(I want a pen, not a crayon.)

P&nbl pidnyi; qianbl gul.

(Chalk is cheap; pencils are more
expensive,)

clock, timepiece

watch

W3 buydo zhdng; wd ydo bilo.
(I don't want a clock; I want a watch.)

China, Chinese (adj.)

America (U.S.A.), American (adj.)

foreign land, foreign (adj.)

W5 bukdn wiiguo bdo; wd kian Zhdngguo bio.
(I don't read foreign papers, I read
Chinese papers.,)

be good-looking

M&iguo biXo h¥&n h¥okidn.
(American watches are very good-looking.)

Waiguo zhdng butdi hXokidn.
(Foreign clocks are not too good-looking.)

be expensive

10



27.

28.

29,

30.

31.

32.

33.

gui (continued)

pidnyi

ydo
ydo kin

mii

mii

kin

ddu
ddu bi-
buddu

Sv:

V/AV:
AV-V:

Biio ddu gul ma?
(Are all watches expensive?)

BiXo gui; zhdng bugui.
(Watches are expensive; clocks aren't,)

be inexpensive, cheap

Zhdngguo sht pidnyi; wdiguo shi gui.

(Chinese books are cheap; foreign books
are expensive.)

want, want to
want to read

N1 ydo bdo ma? W3 biydo.
(Do you want a paper? No.)

NI yio kin bdo ma?
(po you want to read the paper?)

buy

Ta m3ii bum3di? MAi,
(Is he buying it? Yes.)

sell

NI mdi bumdi? BOmdi.
(Will you sell it? No.)

A% bumii shG, wd miai shd.
(I don't buy books, I sell them.):

look, look at, read

N1 xan! (Look!)

Ni kin ta! (Look at him!)

Ta kdn bdo. (He reads the paper.)
all, both; altogether

none

not all

Wdmen ddu tdi méng.
(We are all too busy.)

Taimen ddu bhléi. -
(None of them are tired.)

Wdmen buddu mAi bilo.
(Not all of us are buying watches.)

11
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-Vocabulary (continued)

34, y& A: also, too
yEoooyE.o. A: both...and...
y& bu-... A: neither...nor,..
Yé bu"'boo

WS y& bikin sha.
(I'm not reading either.)

Wimen y& ddu h&n 1éi.
(We are all very tired too.)

Ta y& kan shfi, y¥& kin blo.
(She reads both books and papers.)

35. shénme N: what (interrogative only)
NI m3i shénme?

(What paper does he read?)

Késhil Ydngyti - Classroom Phrases

N1 shud! You say (it)!

NI z3i shud! Say it again!

Qing zdi shudl Please say it again.
NI ting! Listen!

C. Jizi Gduzdo -~ Sentence Structure

1. THE FUNCTIVE SENTENCE - In contrast to the Descriptive Sentence
which characterizes but implies no action, we have the Punctive
Sentence which states an action or occurrence., Normal word order is

. the same as in English: subject, verb, object or other complement.

The negative particle immediately precedes the verb, as in the case
of the stative verb.

T2

\/modifier (

emnTT v
Timen ’ mii blo,
(They buy newspapers.)
w3 kin shu,
(I read books.)
Ta yio wiiguo bl.
(He wants a foreign pen.)

12



2.

3.

Substitution Drill

N \'J modifier N

wd (bu-) ydo Zhdngguo shn

nl (nin) mii M&iguo bdo

t3 mdi wiiguo bl

wdmen kdn gingbl

nimen ydo mii qidnbi

tamen ydo midi -~ f&nbl
ydo kan zhdng

bido

SIMPLE QUESTIONS in Functive Sentences occur in a pattern similar to

that used in the Descriptive Sentence. (See Lesson 1) It is formed
by adding the interrogative particle ma to the end of a statement.

Statement Question
Ta kin sha. : T2 kdn sht ma?
(He reads books,) (Does he read books?)
Tamen dou mii bI.A Tamen ddu mii bl ma?
(They are all buying pens.) (Are they all buying pens?)

Substitution Driill

N \'A N P?
W3 ydo sht ma?
N1 midi bdo
Ta mii bl
Wimen kin gianbi
Nimen gangbl
Tamen fé&nbl
zhlng
bido

QUESTION WORD QUESTIONS, We found in Lesson 1 that we could slip a

question word - sh€i? - into the subject position before a stative
verb. With functive verbs there arises the possibility that the
question word may be either subject or object. 1In English we
transpose the statement pattern to get the question pattern. 1In
Chinese the same pattern is used for both statement and question.
Consequently the question word simply takes the place of whatever
word is needed to answer the question. Thus:

\

Vv

Shéi mii bi?
(Who is buying a pen?)

NI mii shénme?
(What are you buying?)

13



Qe

Ta

kan

(At whom is he looking?)

NI

ydo

(#¥hat book do you want?)

Shéi as subject:

Substitution Drill

shéi?

shénme shti?

Qi (neg-) Vi N
Shéi (bu-) gio ?
ming
h3o
1éi
ydo shi ?
mii bdo
midi bl
kin zhdng
bido
b. Shénme as Subject:
QW N SV ?
Shénme (shu) h¥o ?
(bio) gui
(bl) pidnyi
(zhdng) hiokin
(bi%o)
Shénme as Object:
N v W (N) ?
W5 yio shénme (shta) ?
N1 (Nin) mii (bdo)
T2 mii (b1)
Wdmen kdn (zhdng)
NiImen
Tamen

implied question:
be of several kinds:

negative form.

Which is the case?

CHOICE TYPE QUESTIONS offer the listener two choices, with the
The alternatives offered may

4.1 Positive or Negative of the same verb and same object (if any).
The positive form of the verb is followed immediately by the
An object (if expressed) usually stands after the

positive verb only, although less commonly it appears after the

negative verb, or even after both verbs,

14
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! Bu_

N1 kan bido bukdn?
(Do you read the newspaper?) - (or don't you?)

Tamen y3o ZhOngguo bl bidyio?
(Do they want Chinese pens?)

Ta mii zhdng bumdi?
(Is he buying a clock?)

Substitution Drill

N \i N neg-V ?
W kan bio bikin ?
N1 mii shu bimii ?
T2 mai bi bamii ?
Women yvdo zhdng biydo ?
Nimen bilo

Tamen

4.2 Choice between two‘pgedlcates, in which the verb, the object, or
both verb and object may differ, While in English we merely add .
an alternative object, in Chinese repetition of the verb is

essential.

Ni mil zhdng, mii bifo?
(Are you buying a clock or a watch?) .

T2 - ydo giarbl, vao f&nbi?
(Does he want a pencil or a crayon?)

it 4.3 Choice between two subjects. Alternative subjects may be used
with both stative and functive verbs.

i

NI mii, wd mAi?
(Are you buying it, or am I?)

Ta gao, wd gio?
(Is he the taller, or am I?)

Zhdng piéanyi, bido pidnyi?
(Are clocks or watches less expensive?)
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5.

T Qe

be.

2

THE ADVERB DOU - Tt should be noted that ddu is a fixed adverb, stand-
ing gmmediately before the verb it modifies. It cannot be separated
from the verb by the subject, but it may be separated by another
adverb., DOu is peculiar in that, so far as meaning is concerned, it
refers back to a plural thing or things previously mentioned. In the
pattern N ddu V, it can be translated into English as "all of N VU,
Eege: .

8 Tamen ddu h&n gio. All of them are very tall,

(They are all very tall.)

Pattern Drills

Substitution Table - Descriptive Sentences

Plural N Sy
Wdmen ddu gao
Nimen ming
Tamen hio
B 18i
sShu h3iokan
Bdo

Bilo

Zhdng

Substitution Table - Functive Sentences

Plural N v N
W8men ddu ydo bl
Nimen kdn shu
Tamen mii bdo
midi zhdng
bi%o

5.1 DOU AND BU- IN SERIES. The
differ markedly in meaning,

two combinations ddu bu- and buddu
the former translating literally as

"all not'" and the latter as '"not all", This may be further
illustrated as follows:
Chinese English

ddu bu- N ddu bu V None of‘N \'4

Tamen ddu bugilo. None of them is tall.

Tamen dou bumii. None of them buys (any).
buddu N buddu V Not all of N \s

Tamen buddu gdo. Not all of them are tall.

Tamen buddu mii. Not all of them buy (it).

16



Pattern Drills

a. -Substitution Table - ddu bu- b. Substitution Table - buddu

N ddu bu-V N buddu Vv
Wdmen dou bdldi. W3men buddu 1éi,
Nimen bugio. Nimen gio,
Tamen buming. Tamen ming,
B1 bumii. B1 S gui.
B3o bimdi. Sha pidnyi.
.Sha = biyao. Zhdng h3okidn.
Zhdng , buh3okain. Bido mii,
Bido biagui. : Bdo mdi.
bupidnyi. kidn,

6. CONNECTIVES - In English the conjunctions and and but are used rather
indiscriminately to join various parts of speech to other members of
the same category. In Chinese most connectives are adverbs and can
therefore be used only between verbs; hence they cannot join two
nouns. Thus these adverbial connectives introduce clauses., Basically
no connective is required between two predicates,

6.1 Two objects - Where in English. two or more objects follow a single
verb, Chinese the verb is repeated with each object. (The
subject need not be repeated.) Connectives are not required.

Ta kin shl, kin bio. He reads books and newspapers.
W8 m3i zhdng, mii bifo. T am buying clocks and watches.

6.2 Double Predicates - positive-negative

Bu-

\"4

W kin shi, bikadn bdo.
(I read books but not newspapers.)

W5 = mii shi, blimadi - shu,
(I buy books but don't sell them.)

Rhythm Driil

Repeat the following double predicate sentences aloud several times to
get the balanced rhythm of the pattern, ’

Wd ydo zhdng, biydo bilo,

NI m3Xi gianbl, bum%i gan gangbi,

Ti midi bao, buma1 shi.

W3men m3i bI bimi1 bI.

Nimen kan shu bdmii s shn.

Tamen ydo m&i bi%o, bliydo mii zhdng.

————i2.

17



6.3 CONNECTIVE ADVERB zi -~ Used singly, y& has the force of too or
also, but is sometimes better rendered as and. Used in multiple

to introduce a series of clauses, it has the value of both...and
(in the negative, neither...nor.)

W3 kin shd, y& kin blo. I read books and newspapers too.
W3 buxlhuan zh®dng, y& I don’t like clocks, watches, or
buxlhuan bi¥o, y& ‘ pens.,

buxihuan bl,

T3 y& kdn sh@i, y& kidn bdo. He reads both books and newspapers.

Ta y& bukdn sh@, y® bukdn He reads neither books nor
bido, newspapers.

The pattern y&...y&€ requires that both clauses be positive or
both clauses be negative.

Substitution Drill

N A v o, N A v

ws y& (bu-) ming N% y& (bu-) ming.
NI : h3o Ta 1éi.

T2 . gao Wd h3o,
Wimen 184 Timen gao.
Nimen gul Wdmen pidnyi,
Tamen pidnyi Nimen gul.
Shu hiokadn Bdo hiokin,
Bio Sha

Zhdng Bido

Biio Zhdng

D. Zhl ji# - Notes

1. CHINESE NOUNS differ from English nouns in certain respects:

1.1 They are not inflected to show number., They stand for generalized
concepts such as paper, grain, or tea in English. Hence shfl may
mean 'books', or ‘a book'; bl may mean 'pens' or 'a pen', etc.

1.2 They modify other nouns. One noun may be placed before another
noun to modify it. (Exceptions to this principle will be noted
in Lesson 3). The same principle appears in English to a
limited extent in such expressions as:

country store school janitor
city street town crier

The Chinese language, instead of doctoring a noun by adding an
adjectival ending, simply uses one noun to modify another:

18



Zhdngguo bl Chinese pen
M&iguo bio American newspaper
wiiguo shl foreign book

2. COORDINATE NOUNS. Position does not necessarily indicate modification.

4.

Certain cognate nouns are commonly coupled in a coordinate rather
than a subordinate relation. (Compare English: knives and forks,
tables and chairs.) No connective is required.

NI wd ddu m%i Zhdngguo shd.
(You and I are both buying Chinese books.)

T4 mdi shi bio.
(He sells books and newspapers.)

Zhudzi yizi ddu h&n gui.
(The tables and chairs are both very expensive.)

Note that when the coordinate pair or group stands before the verb,
it is followed by ddu which has a totalizing effect; when they follow
the verb, dBu is not used because ddu can refer in meaning only to
something which precedes it. -

CHINESE HAS NO NEUTER PRONOUN to correspond with 'it!, 1In translating
from English to Chinese, 'it' is usually omitted:

It isn't expensive, Bigui.
I don't want it, W3 blylo.
Will you sell it? NI mii bimidi?

FUNCTIVE VERBS express action or occurrence. They may be used

transitively er intransitively., . Like stative verbs, they are neot
inflected for persen, number, or tense. Hence,

I (customarily) buy newspapers.
WS mii bdo. I am buying a newspaper.

I bought a newspaper.

I am going to buy a newspaper.

(Means of distinguishing these aspects will be given later.)
4.1 Auxiliary Verbs, as in English, are usually merely a specialized

use of some ordinary verb by which it may be followed by another
verb and its object. Thus we can say:

NI yio bl ma? ' Do you want a pen?
NI ydo m3i bl ma? Do you want to buy a pen?

4.2 Reduplication. Verbs are frequently reduplicated, especially in
commands -and requests. This may suggest a mere sampling of the
action or a prolongation of the action., It translates most
readily into English in the pattern: 'Take a look." Sometimes
the NU y1 is inserted between the two verbs.

19
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NI kidnkan wdde bilo. Take a look at my watch.
W8 xidngxiang ba. Let me think (it over).
NI wénwen Zhang Tiitai. Ask Mrs, Zhang. '

5. ANSWERING ALTERNAITVEAQUESTIONS - A question offering two alternatives
for your choice may draw various answers. Most common are:

Question: NI kidn shi, kdn bdo? Do you read books or newspapers?
Answers: WS kan sha. I read books.
W3 kin blo. I read newspapers.
W3 kdn sht, biikdn bio. I read books (but) not
newspapers.
W% ddu kin, I read both,
W& ddu bikan, I read neither.

Take each of the following alternative type questions and see how many
different answers you can make up.

NI hXokin, ti h3okidn?

NI k3n t%, ki3n wd?

T4 mii shG, mii bdo?

Zhong pidnyi, bi¥o pidnyi?

T3i gio, nl giao?

NI m%i Zhdngguo zhdng, m%i wdiguo zhdng?
NI m3ii bI bumii?

Sha guil bugui?

E, Lidnxi - Exercises

1, Pyramid Drills

1.1 shn
kdn sha
ydo kidn shl
ydo kidn M&iguo sht
ta ydo kdn MBiguo shh ma?
t3 blydo kdn MEiguo sht ma?
ta ydo kin MEiguo shl@ bdydo kidn?

Zhdngguo bl

Zhdngguo bl gui.

Zhdngguo bl bigui.

Zhdngguo bl bih&n gui.

Zhdngguo bl h&n bigui.

Zhdngguo bl bih&n gui ma?

Zhdngguo bl ddu bdhZn gul ma?
Wdde Zhdngguo bl biddu h¥n guil
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L. 2

2. Substitution Tables - Modifiers

2.1 Modifier N (dou) (neg-) SV
Zhdngguo b1 (dou) (bu-) gui
M&iguo zhdng h3o
Wiiguo bio pidnyi
sha h¥iokdn
2,2 N D (ydo) V Modifier ¢ N
W (bu-) (ydo) m3i  Zhdngguo bl
NI C(y®) mii M&iguo qianbl
T2 kdn  widiguo gangbi
Wdnmen sht
NiImen bdo
Tamen bido
zhdng

3. Drills on Adverbs - Say these phrases aloud, transiating them into

English as you say them.

3.1 ddu gao buddu gio ddu bugio
ming ming buming
h3io hio buhio
184 18i bhaléi
gui gui bigui
hiokan hiokin buhiokin
ii 3i buii

3.2 y& gdo y& bugao

mang buming
h3io buhio
1éi biléi
gui bigui
h3okadn buhiokidn
ii budi

3.3 Now combine these two patterns and run through all of your stative
verbs on the pattern of each of the following sentences.

Nimen y& buh®n 1&i ma?
Tamen y& ddu bugio ma?
Tamen y& buddbu hio ma?

Wimen y& buh®n 1éi.
Tamen y& ddu bugio.
Tamen y& buddu h3o.

4. Translation. Cover the English renderings with a piece
see if you can translate from Chinese into English.
the process and translate from English into Chinese.

of paper and
Then reverse

a. NI m¥i sht ma? W3 bim%i sha. Are you buying a book? No, I'm not.

be. Nimen ydo bI buyio?

Do you want pens?
Wdmen yido bi.

Yes, we do.

c. W3men bikin Zhdngguo bio.

We don't read Chinese papers. We
Wbmen kin M&iguo bdo.

read American papers.
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Timen mii bdo, bhmdi sha,

Nimen bum3i M&iguo bl ma?
W8men bumii MEiguo bi,
MEiguo bl tdi gui.

NI bimdi bY ma?
bI.

WS yio mii

W5 ydo biio, wd buydo zhdng.
Zhdng buhXokin.

Tamen m3i gingbl ma? Bdmii.
Timen mii qiZnbl, y¥ mXi
f&nbl,

NI kdn Zhdngguo sht bukin?
Bukan.

Ta mdi wdiguo bi, bumdi
Zhdngguo bi,

Wiiguo bdo buddu gui.
M&iguo gangbl pidnyi, Zhdngguo
gangbl pidnyi?

Wmen buddu ydo wdiguo bijo.

They sell papers, not books.

Aren't you buying an American pen?
No, we're not., They're too
expensive.

Don't you sell pens?
a pen,

I want to buy
I want a watch, not a clock,

Clocks are ugly.

Are they buying pens? No, they are

buying pencils and crayons.

Do you read Chinese books.,
don't,

No, I
He sells foreign pens, not Chinese
pens.

Foreign newspapers are not all
expensive.

Are American pens or Chinese pens
more expensive?

Not all of us want foreign watches.
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DISANKE - LESSON 3

INDIRECT OBJECT AND

TRANSPOSED OBJECT

A. Duihud - Dialogue

NI Xihuan Shénme? - What do you like?

Péng: W5 y8u singe zhdong. W5 g&i ni yige. Ni ydo biydo?

Yang: W& biydo, xiéxie. W3 y& ydu yige.

Péng: Zhége MEiguo bi¥o h¥&n hiokdn. NI xIhuan buxlhuan?

Yéng: WO butdi xIhuan. 2Zhdng, bido, wd ddu buxlhuan,

Péng: Nige M&iguo gingbl bigui. W3 y%o mii yige, NI ydu gidn méiyou?

Ying: Bié mii. Nige gingbi bipidnyi, y& bihXokin. MBiguo bl bliddu hiokin.

Péng: NI yBu gidn ma? NI g&i wd qidn, wd yio mii yige. |

Ying: Shéi g&i nl gi4n? NI méi qi4n, bié mii.

Péng: NI mii, h¥o buh3o?

Ying: W bum3i. MEiguo zhdng tdi guil, Zhdngguo zhBng y# tii guil. Bilo
y8 buhiokdn, bl y& buhZokdn. Ddu tdi gui, y& ddu buh3okdn. W3

mii shénme?

Péng: Zhdng y& buhio, bifo y& buhdo. Zhége y& buh3o, ndge y& buhio.
Ddu buhfo. NI xlhuan shénme?

Ying: W8 ddu buxlhuan.

Note: Translation appears in Section E - Exercises

B. ShEngzi - Vocabulary

36. zhudzi N: table

37. ylzi N: chair

38, dongxi N: thing, object

39, gian N: money

40, yige NU-M{ one (pure NU: y1)
41, 1li¥ngge NU-M: two (pure NU: é&r)
42, s3inge NU=M: three (pure NU: si3n)
43, sige NU-M: four (pure NU: si)
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44,
4s.
46.
a7.
48.

49,

50.

51.
52.
53,

54,

55.

jilge?

zhége
nige
nige

g8i

ydu
méiyou

méiydu

NU-M:
NU-M:
NU=M:
NU-M:
NU-M:
NU-M:

NU-M:

(SP-M)N:
(SP-M)N:

(SP~-M)N:

five
six
seven
eight
nine

ten

(pure
(pure
(pure
(pure
(pure

(pure

how many? (not over

NI ydo jige zhudzi?

(How many tables do you want?)

wii)
1id)-
ql)
ba)
jid)
shi)

ten)

WS ydo singe (zhudzi).
(I want three tables.)

LiXngge h¥o, yige bidh3o.

(Two are good, one is bad.)

this, this one

that, that one

which?, which one?

T3 ydo nige?
(Which one does he want?)

T3 ydo zhége bil,
(He wants this pen.)

Zhége yIzi gui, ndge bugui.
(This chair is expensive, that one is not,)

give

QIng nI g¥i wd yige bl,
(Please give me a pen.)

T2 ySu qgidn; t3 bugdi wd.

(He has money; he won't give it to me.)

have, possess (see note 1)

have not (The negative for ydu is méi,

never bi-,)

have not

Ta y%u shtG méiyou?
(Has she any books?)

T3 ybu shf; wd meiydu,

(He has some books; I haven't any,)
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56. xiéxie V: thank, thanks, thank you
bhxieé V: "don't mention it', "you're welcome”
(Lit: you need not thank me)

NI xiéxie ta.
(Thank himl)

G&i nl zhége. W3 biydo, xiéxie.
(1'11 give you this. No, thanks.)

57. x1huan V/AV: like, enjoy, like to
x1lhuan kin AV-V: like to read (See Lesson 2, Note 4.1)

W3 h&n xlhuan ti,
(I 1ike him very much.)

Ta xlhuan kin bio.
(He likes to read the paper.)

58, g2n C: and (between nouns only)

W5 mii shll g&n gangbl.
(I'm buying a book and a pen.)

59. qlng V: invite, request, please
qingwén Ph: may I inquire?

Tamen gqiIng wd.
(They invited me.)

Qing nI g&i wd yib&n sht.
(Please give me a book.,)

‘QIngwén, zhége yIzi mdi bumidi?
(May I ask, is this chair for sale?)

60. bié AV: don't

NI bié g&i ti gién.
(Don't give him any money.)
Bié miil}
e : (Don't buy it!)
61. hio buhio Ph: Wouldn't that be a good idea? How about

it? (Used after a suggestion to ask
approval.)

NI mXi zhége, hio buhio?
(How about buying this omne?)

Classroom Phrases

Bikégi. You're welcome!
(Lit: You needn't be politel)

Dikai shu. ’ Open your book(s).
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~

Guanshang shi. Close your book(s).
Bié kin sha. Don't look at your book(s).
QIng kin shi. Please look at your book(s).

C. Jizi Gouzio - Sentence Structure

1. INDIRECT OBJECT. An indirect object precedes a direct object as in
the English sentence "He gives me money." Chinese does not use a
pattern corresponding to "He gives the money to me.'"

o —
\N/ ® [
Vv
Ws g&i ta yige qiinbl,

Note that pronouns used as objects usually lose their tone unless
emphasized., However, a low tone still affects another low tone
immediately preceding it. Hence:

G&i ta shu. Give him the book,
but Géi wo b1, Give me the pen.

Qing ta shud. Ask him to say it.
but Qing ni shubd. Please say it.

Pattern Drill

a. Substitution Table

N \'4 Ind-0 Direct-0

Shéi (bu-) geéi wo qiédn

Wwd vio g&i ni sht

(QIng) NI~ ta bdo
Ta ‘ women bl
Women ' nimen gianbl
eea_ (QIng) Nlnmen tamen gangbl

Tamen shei f&nbl
zhdng
bido

2. TRANSPOSITION OF OBJECT TO "TOPIC' POSITION. The object of a verb may
be transposed to a position at the head of the sentence and in front
of the subject, where it becomes the pre-stated topic-to-be-dealt-with,
A similar pattern occurs in English when we say:

The taller man I don't recognize.
The pie I don't care for, the cake I do.

26



L‘ 3

This pattern is used much more frequently in Chinese than in English.
The words so transposed may be a single word, a multiple object, or a
noun with modifiers. The more heavily modified the object is, the
more likely it is to be transposed.

, A
sShu wd kidn;

bio, wd bikin.
(I read books but not newspapers.)

Sht, bao, wd - ddu kdn,
(I read both books and newspapers.)

Zhongguo bdo, wd kan.
(I read Chinese newspapers.)

Zhdng, bido, ~
sht, bl, ta ddu- - mii. '
(He sells clocks, watches, books, pens - all of them.)

2.1 TRANSPOSITION REQUIRED. When ddu refers to the object, that
object must be transposed to the topic position. - When the subject
is singular, ddu refers to the object. When the subject and
object are both plural, only the context will tell you which is
referred to.

Sha, wd ddu yido. I want all the books.

We read both books and papers.
ShG, bio wdmen ddu kian. Both of us read books and papers.

Pattern Drills

a. Substitution Table. Translate each sentence as you make it, noting
particularly where the referrent for ddu is ambiguous.

Mod. N R N ddu Vv

Zhdngguo giin wd dou kdn

M&iguo zhudzi ni mii

Wiiguo yizi ta mii
zhdng wdmen ydo
bido nimen yio mii
bdo tamen xIhuan
sht xIhuan kan
ddbngxi ' ydu :

b. Make Sentences on these two patterns:

OO0 O BBV

Shii, wb ydo; bido, wd y& yao.
(I want books; I also want newspapers.)
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Co

b,

oou \\
)

Sha, bio wd dou ydo.
(I want all the books and newspapers.)

Transposing Objects. Transpose the objects in the following sentences
so that they appear at the beginning of the sentences as topics., Be
sure to totalize where the object is plural or serial,

W3 mii sh, y& mXi blo.

Ta g&i wo yige zhudzi, y& g&i wo li¥ngge ylzi.
Tamen kdn Zhdngguo sh@, y& kin Zhdngguo bio,.

T4 ydo mii ME&iguo bI, y¥& ydo miXi Zhdngguo bi.
Timen mdi zhdng, bimdi biZo.

Wbmen kdn Zhongguo bdo, bikin MEiguo bio.

Nimen ySu bI ma?

T3 z¥i wo zhdng, bugéi wo bilo.

Ta y& bug¥i women zhudzi, y¥% bug®i women gién.
Tamen buxihuan MZiguo yIlzi, xThuan Zhdngguo yizi.

ggESTION‘NORD QUESTIONS. The introduction to two new question words -
nige and jige - gives further emphasis to the principle stated in
Lesson 2 that the question word takes the same position as the word

which answers the question. But the word order of the question is
identical with the word order of the answer.,

NI ydo n3ge bI? (Which pen do you want?)

Nige yizi gui? (Which chair is more expensive?)

T4 g&i nl jiben sha? (How many books did he give you?)

N1 kdn shénme bdo? (What paper do you read?)

Jige bifo pianvyi, (How many watches are cheap and how many are
1§ge bifio gui? expensive?)

Pattern Drills

Find the Question. Make up a question which would draw each of the
following answers, (Beware the English habit of transposition in
making questions!) Note that in some cases more than one question
will draw forth the same answer - possibly differing in stress.

T2 yio m%i yigze zhudzi.
Tamen ddu kin M&iguo bdo.
NI ydu gian.

W8 m3ii biio.

Ta baydo zhége.

Nige bl hXo, zhége buhio,
Wmen ddu méiydu.

Ta vdo mii.

Fill in the blanks with appropriate question words,

NI ySu zhudzi?
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g&i nl qidn?
N1 kidn bdo?
ylzi pidnyi?
Nige giangbl, nI g&i ?

N1 yio Zhdngguo bl, M&iguo bIZ
mii zhdng?

Taimen ddu mii dongxi?

D. Zhi ji& - Notes

1. NEGATIVE MEI. The verb ydu ‘have' takes méi- as its negative instead
of bu-. Thus we say méiyou, never blySu. Within a sentence, the
pronunciation is normally méiyou (with stress on the first syllable);
but at the end of a sentence the secord syllable will come out clearly
- méiyBu. Meiyou within a sentence may be abbreviated to méi.

2. YiGE, ZHEGE, NAGE, NAGE are commonly used to modify a noun, but they
may also stand as independent nouns with the sense 'one', 'this one',
'that one', 'which one?':

Modifier: Yige bl hX%o; yige bl bih3o.
(One pen is good, one pen isn't.)

Independent: Yige hio, yige bihio.
(One is good, one isn't,)

Zhége h¥o, ndge bihio,
(This one is good, that one isn't.)

3. NUMBERS. Chinese numbers are found in two forms. The pure number is
used for calling off, for counting from one to ten, for giving
telephone numbers, and for mathematical purposes where only the bare
number is required. These are given in the left-hand column below.
If something is to be counted, however, the bare number will not do;

e it must be combined with the ending -ge. Moreover, while the bare
number for "two" is ér, when counting things one must say lidngge.

Bare Numbers Counters for Things
gi yige
r li3ngge

sdn sange
i si : sige
o wit wlige

1ia lidge
ql gige
ba bige

jin jitge

shi shige
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3.1 Change of Tone on Certain Numbers and bu-., The number yi as used
in calling off has the high Ievel tone; when used to count things
and consequently followed by a measure, it rises before a falling
tone, Similarly the negative bu-. Qi and bz also change tone.

Word . Standing Before Before Before Before
Alone High Rising Low Falling

Tone one Tone Tone

one y1 yiban yipén yib&n yige
yiting

seven ql giban qipén qlbén gige
qitdng

eight ba babin bapén babé&n bige
bitang

not bi biigio bimidng  bidhi%o briléi

bishi

SUPFIX -2I. The suffix -zi, found on many nouns, is never stressed.

In North China the pronunciation is usually closer to -ze than to -zi:

zhudzi pronounced zhubdze
yizi pronounced yize

E. Lidnxi - Exercises

Translation Exercise on Indirect Objects. Drill yourself on translating

back and forth from Chinese to English and from English to Chinese,
Cover up one side of the page at a time.

a. Ta gZ&i wd pI. W3 xiéxie ta. He gave me a pen. I thank him,

b. T3 méiyou gidn. W8 ydo géi He has no money., I want to give
ta gian. him (some) money.
ce NImen g&i ta gidn big¥i? Are you (pl) giving him (some)
money?
d. T3 ydo MZiguo bl. WS g¥i ta He wants an American pen. I'm
Zhdngguo bi. giving him a Chinese pen.
e. W5 ydo g&i ta zhBng. Ta biydo I want to give him a clock. He
zhdng, ta ydo bilo. doesn't want a clock, he wants
a watch.
f. QIng nl g&i women bl, y¥ g&i Please give us (some) pens and
women bi3o, watches,
g. WS g&i ta zhbdng, blg¥i ni I'11 give a clock to him, (but)
zhdng. not to you,
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h. Ta g&i wo shfi, bigéi wo bi, He gave me a book, (but) wouldn't
give me a pen.

i. NI big¥i ta qidn ma? Aren't you giving him (any) money?

Translation Exercises on Transposed Objects

a., Zhongguo shu, M&iguo shti, wd I read both Chinese and American
ddu kin. books.

b. M8iguo bl, Zhdngguo bl, wd I'm not buying either American
ddu bimii. or Chinese pens.

c. Sht, bio, wd ddu ydo mii. BI, I'm going to buy both books and
wd y& ydo mii, papers. I'm going to buy a pen,

too.

d. Bido wd kidn, sht wd y& kdn. I read the papers; I read books too.

e. Bifo wd ydo, k&shi zhdng wd I want a watch, but not a clock.
biyio.

f. Zhdngguo bio, nl kin bikidn? Do you read Chinese newspapers?

. Yes, I do.

g. Zhdng, bi%o, wd ddu méiydu. I have neither clock nor watch.

h, Bi, nimen ddu ydu ma? Do you all have pens?

i. Zhdngguo shli, nimen ddu ydo Do you all want to read Chinese
kdn ma? books? ’

Translation of the Dialogue - From this point on the translation of the

dialogue in each lesson will be printed in Section E as an '‘exercise,"”
After you have studied the dialogue both from the text and from a
sound record, try to translate back from the English version below and
see how close you can come to the Chinese version printed at the
beginning of the lesson.

Péng: I have three clocks. 1I'11 give you one, Do you want it?.

Yang: No thanks, I have one too.

Péng: This American watch is very good-looking. Do you like it?

Ying: Not too well, I don't care for either clocks or watches,

Péng: That American pen isn't expensive. I'd like to buy one. Do
you have any money?

Ying: Don't buy it. That pen isn't cheap, nor is it good-looking.
Not all American pens are good-looking.

Péng: Have you some money? Give me some money and I'1ll buy one.
Ying: Who's giving you any money? If you haven't any money, don't

buy it. :
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Péng:

Yang:

: I don't like any of them,

How about you buying it?
No, American clocks are too expensive, and so are Chinese clocks.

Neither American watches nor Chinese watches are good-looking,

They are all too expensive, and they aren't good-looking., What
shall I buy? :

Clocks are no good, and watches are no good. This is no good and
‘that's no good. Nothing is any good. What do you like?
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Wing:

Li:

Wing:
Li:

Wing:
LX:

Wing:
LY:

Wéing:

Li:

L1:

Wing:

DISIKE - LESSON 4

SPECIFIERS-NUMBERS-MEASURES

A. Duihud - Dialogue

Mii Hudr - Buying Paintings
W3 ydu liingge h¥o péngyou. Yige péngyou mdi zhudzi ylzi; yige
péngyou mdi zhl, mdi huldr.
W5 wén nYI: Zhdngguo hudr hXokin, MEiguo hudr hXokin?

Huir, wd biutdi dbng, k&shi wd nage péngyou shud: YSude Zhdngguo
hudr h3o, yBude wiiguo huir h¥o. Nin y& xIhuan hudr ma?

Duile, wd y& xIhuan hudr. Ydurén shud Zhbngguo hudr héo, yé&
yburén shvd wdiguo hudr h¥o. K&shi wd xIhuan M&iguo huir.

WS ydu sizhing 2hdngguo hudr. QIng nl kinkan nizhing hio. .

Znhé sizhing hudr, liXingzhing di, liingzhang xiXo. Zhéxis hudr, nl

ddu mii ma?
Buddu mai.

Zhé 1i%ngzhing zhe&n h¥o. NI mdi bumdi?

Bimai., W3 y& xihuan zhé liZdngzhang. N& liingzhang xi¥o hudr, wd

mdi, Nin ydo buydo?

WS bldtdi xThuan nd lildngzhing., W3 ydo mii yizhing MEiguo huir.
ySu méiydu?

Mélguo hudr, wd méiydu., W3 nage péngyou ydu. WS wénwen ta mii
bum :

Hio. Xiéxie.

Bixié. Z3ijidn,

B. Shéngzi - Vocabulary

62, rén N: man, person, people
dirén N: adult (See Voc. 80)

Nige rén tdi gio ma?
(Is that man too tall?)

Ta shi Zhdngguo rén, bishi M3iguo rén.
(He is a Chinese, not an American.)

63. péngyou ~ N: friend

64, fiqin N: father
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65. miqgin N:

66. ge&ge N:
67, didi . - N:
68. ji&jie N:
69, méimei N:
70. zhl N:
yizhang zhi N:
71. huir N:
yizhing huldr N:
72, ySude N:
ySurén N:
ySuderén N:
ydude...
y& ydude

ydurén...
y& ySurén...

73. zhé- ' SP:
74. ni- SP:
75. ni- SP:

mother

older brother
younger brother
older sister
younger sister

paper
a sheet of paper (See Voc. 79)

WS bumdi bI, wd mii zhl,
(I'm not buying pens, I'm buying some
paper.) '

W5 mii qizhing zhl,
(I'm buying seven sheets of paper.)

picture, painting, drawing
a picture (See Voc. 79)

Ta xlhuan Zhdngguo huir.
(He likes Chinese pictures.)

T3 ydu sinzhing hudr ydo mii.

(He has three paintings and wants to sell
them.)

some (of), some of them
(cannot follow a verb)

some people (cannot follow a verb)
some people (cannot follow a verb)

some..., Others...
some people..., other people...

Youde hio, y& yBude buhio.
(Some are good, and some are bad,)

Y8ude zhdng h&n piinyi.
(Some clocks are very cheap.)

YSurén shud ta ho.
(Some folks say he's good.)

this
that
which? (interrogative only)

Zhége b1 nl buydo a?
(So you don't want this pen?)



76.

77.

78.

79.

80.
81.

82.

83.

-gé

-b&n

~zhing

ai

xi¥o

dui
duile

shud
shudshuo

NU:

SV:
Sv:

L. 4
Nin xIhuan n3izhang huir?
(Which painting do you like?)

Ndzhing Zhdngguo hudr h¥n pidnyi.
(That Chinese painting is very cheap.)

how many? (Less than ten)
(See Voc. 50)

NI m3i jige bido?
(How many watches are you buying?)

Jige rén ySu, jige rén méiydu?

(How many people have them and how many
haven't?)

(general measure) (See Note and Voc. 36=53)

singe rén {three people)

volume (measure for books)

sib&n shao (four books)

sheet (measure for paper, pictures, tables,
etc.) (See Voc. 70-71)

lidzhang zhi (six sheets of paper)
liZngzhang huir {two pictures)
sdnzhdng zhudzi  (three tables)

be large,vbig
be small, little

Zhége da,-nage xiZo.
(This is the larger, that is the smaller.)

W3 ydo mii yige di zhudzi.
(I want to buy a big table.)

be right
That's rightl

Dul budui? Duile. :
(Is that right? That's right.)

T3 shud wd méiyou qidn. Bdduil. W5 ydu
qian,
(He says I haven't any money. Wrong. I
have some.)

say, say that
tell about it, talk about it

Ta shud shénme?
(What does he say?)
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Ta shud t3 méiydu.
(He says that he hasn't any.)
84, wén V: inquire about, (ask)
wénwen - V: make inquiries
T3 wén wd 1&i bulédi.
(He asked whether I was tired.)
NY wén t3i zhége mii bumidi.
(Ask him whether this is for sale.)
. 85. ddng V: understand
T3 shud shénme? W3 buddng. ;
(What did he say? 1 didn't understand.)
N1 buddu ddng ma?
{Don't you understand it all?)
86. k&shi MA: but, however
WS ydu gqidn, keshi wd bumii,
(I have money, but I'm not going to buy it.
H&n hiokan, k&shi tdi da.
(It's very beautiful, but it's too large.)
87, shiyl NU: eleven
shiér NU: twelve
shisan NU: thirteen
etc.
88. &rshi NU: twenty
érshiyl NU: twenty-one
érshilid NU: twenty-six
sanshi NU: thirty
wiishi NU: fifty
bashi NU: eighty
jilishi jiu NU: ninety-nine
89, -xig- NU/M: (plural general measure)
zhéxig these
nixig those

zhéxig rén

these people

ndxigzhing zhl those sheets of paper

C. Jizi Gduzdo - Sentence Structure

1. MEASURES. The English language has many measures, but they are all
limited in use to certain categories of things or to certain types of
measurement. Thus we speak of:

a quart of milk
a Tength of string
five sheets of paper

two slices of bread
three pairs of shoes
six suits of clothes

"a fleet of ships

a herd of cows
percd

a piece of cheese
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None of these measures is general in the sense that it can be applied
to practically anything.

In Chinese, however, a measure is required (with few exceptions)
whenever you speak of an item or quantity of anything. It is omitted
only when the noun is used generically to refer to something without
regard to quantity: sheep, rice, leather, cotton, iron, paper, etc.

Hence in addition to counterparts of most of the measures commonly
used in English, Chinese has a general measure gé, which is not
readily rendered in English. It 1s a bound form and can be used only
in combination with a number (NU). (The NU yi 'one' is sometimes
dropped after a specifier.) :

SPECIFIERS. A specifier (SP) is the Chinese equivalent of the

English demonstrative pronouns 'this' and 'that', the interrogative

pronoun 'which?' and the definite article 'the'. Zhége and nige
when stressed translate as 'this' and 'that' respectively, but when
unstressed both may be rendered as 'the'.

SPECIFICATION refers to the series of bound or semi-bound modifiers of

a noun which always occur in the order specifier - number - measure.
This combination is a free unit (N) which may either stand alone or
modify another noun. Not all of these elements are always essential
to the unit. These minimal combinations are possible:

3.1 SP NU~M, This is the basic pattern of specification,

zhé sizhing these four(tables, pictures, etc.)
nd xi&ge those(anything)

3.2 SP=M. : This is an abbreviation of the SP NU~M pattern in which
the NU y1 is understood.

nib&n? which volume? (which book?)
zhéxis these ’
zhdge v this

3.3 NU=-M, NU and M are both bound forms (with rare exceptions), so
they must be used in combination.

lidge six
jizhang how many sheets (of something)?
sinbé&n three (books) )

3.4 SP (zhé, nd). Zhé and nd are sometimes used as free forms
(abbreviations of zhége and nige). Used alone, they may stand as
subject but not as object. Used a modifier of a noun; they may
stand in either position. The interrogative ni- cannot be used
without a measure.

Zhé hio, This is good.

Zhé rén ydu giin. This man is rich.

W3 ydo nd zhudzi, I want that table.
But: W3 ydo zhége. I want this (one).
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Specification Drill

The following expressions illustrate the various combinations possible
in 'specification'. Repeat them several times. Then make complete
sentences using each combination but varying the nouns modified.

SP NU-M—> N

yige hdizi (a child)
na- ge hdizi (the child)
zhd ge hdizi (this child)
zhé wiib&n shuo (these five books)
ni li¥ngge rén (those two men)
zhé singe qianbl (the three pencils)
ni bazhang zhudzi (those eight tables)

4. PRONOUNS BEFORE NOUNS:

4.1 A pronoun may stand before certain nouns to modify them, but only
where there is a close personal relationship between the two words:

w8 péngyou _ my friend
timen péngyou their friend

4.2 If a NU-M or a SP NU-M expression stands between the pronoun and
the noun, their relationship may be either of the following:

Modification: wd yige péngyou a friend of mine

td nage bl that pen of his '

nl na singe hidizi those three children of yours
Apposition: timen lidngge rén ~ the two of them

wd yvige rén I alone

wSmen zheliingge rén the two of us (we two)

Note that the specifier usually loses tone in such a pattern.

Substitution Drill

e N SP NU-M N
ti nage péngyou
wd zhesinge zhudzi
ni nashige yizi
- wdmen nabab&n sha
nimen zhdng
timen bido
bl
dongxi
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5. VERBS WHICH TAKE A SENTENCE AS OBJECT. Certain verbs may be followed
by a complete statement instead of a simple object-noun., In this
lesson we have three examples: .

shud say that....
wén ask whether...
ging request,..to...

Note that thefe is no counterpart in Chinese to the relative pronoun
or preposition which follows the verb in English.

_\V/_( \/ O)

WS gIng t3 mii dongxi.
(I asked him to buy something.)

T3 shud ni méiyou qiin.‘
(He says that you haven't any money.)

NI wén ta ydo buydo.
(Ask him whether he wants it or not.)

In English, there is a marked difference between direct and indirect
quotation. In Chinese the patterns are identical except for any
change of pronoun which may be needed to make sense.

Ta shud: "W3 biiydo," He said, "I don't want it,™
TA shud ta biyldo. He said that he didn't want it.
"Exercise

Make sentences with the verbs shud, wén and ging followed by sentence
objects.

6. THE WHOLE BEFORE THE PART. In Chinese the whole is stated first, then
the part with which the speaker is concerned.,

Zhéxi& shli, ydude gui, ydude bigui.
(Some of these books are expensive, some are not.)

Ta nasige péngyou, liingge gio, liingge Xi.
(Two of his four friends are tall, two are short.)

Rén ddu kin blo: ydude kin Zhdngguo bio, ydude kin MEiguo bio.
(Everyone read the newspaper: some read Chinese papers, some
American papers.)

6.1 Limitations on the use of ydude, ‘some', It may either modify a
noun or stand alone, but it cannot follow the main verb. As the
object of a verb it must be transposed to the 'topic’ position.
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6.2

YSude sht h&n gui. | (Some books are very expensive.)

Y8ude ming, ydude biming. (Some are busy, some are not.)

YSude hudr w8 h&n xlhuan kin. (Some pictures I very much enjoy
looking at.)

Translation of 'some’'.
When an expression such as 'some of my books' is used as object of
a verb (as in 'T want some of his books.') the words 'his books!?,
constituting the 'whole', must be transposed to the !'topic!’
position; 'some of' - translated as ydude - indicates the 'part®
and must therefore follow the 'whole'. This results in the
Chinese sentence: ‘ '

Tade sht, ydude wd yio.

But if the expression is 'three of his books', it may take the
more normal order: ‘

Tiade sho, wd yido sinb¥n.
It should be noted that 'some' as an object, when it does not mean
certain items in contrast to certain others, is usually not
translated. 'B.g.:

Do you want some? Ni ydo buyido?

D. Zhd ji& - Notes

1, NUMBERS ABOVE TEN AND UNDER A HUNDRED are built on these two patterns:

1.1

1.2

The Teens follow the pattern: ten-one, ten-two: (See Voc. 87), the
stress falling on the second syllable (units syllable). .

The Tens take the form: two-ten, three-ten: (See Voc. 88)., The
numbers between even decades follow the pattern: three-~ten-five,

six-ten-two: (See Voc. 88).

Numbers formed on the patterns noted above are all pure numbers to
which an appropriate measure must be added before they can modify
a noun. Note that in 'counting off' the even tens are stressed

on the second syllable, but in counting things the stress is on
the first syllable: ’

Counting Off v Counting Things
shisian shisinge
érshi érshige
wiishiwl wishiwilige
lidshi 1idshizhing
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INDERINITE NUMBERS

2.1 JI, meaning 'a few', may be prefixed or suffixed to shi 'ten';
1t may suffixed to other decades:

shi jige a few over ten
jishige a few tens of
S3Anshi jige thirty-odd

2.2 Xi2 is commonly used both as a number and as a M to mean 'several®.
As a measure it is usually preceded by a SP.

Zhéxi®& sht. These books.
Ta ydo xidge yizi, He wants some chairs.

MOVEABLE ADVERBS (MA), like fixed adverbs such as ddu, tdi, h&€np, must

stand before the verb; unlike fixed adverbs, they may be separated
from the verb by the subject of the sentence. Most fixed adverbs are
monosyllables; most moveable adverbs are polysyllables., (There are
exceptions.)

MA MA

Wo ydu qién, k&shi ta méiyou gién.
w3 ybu gién, t3 k&shi méiyou qidn,.
(I have some money, but he hasn't any.)

REDUPLICATED VERBS - Functive verbs are frequently reduplicated with
Iittle essential change of meaning. Sometimes the reduplication gives
the effect of 'doing it a little’'.

N1 wénwen ta You ask him,
QIng ta shudshuo. Ask him to tell about it.

The tone of the reduplication is lost.

QiNG and WEN. When these verbs are followed by a noun as object,
glng means 'invite'

WS qingle sange xuésheng.
(I've invited three students.)

wén means ‘ask', 'inquire of?

NI wén ta bal
{You ask him!)

When they are followed by a clause as object,
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ging takes as object only a statement and may mean either 'ask!
or 'invite'

wén takes only questions as object and means 'ask'

Ta qing wd chifin.
(He asked me to dinner.)

W3 wén ta qi buqd. ,
(I asked him whether he was going or not.)

E. Lidnxi - Exercises

Practice Counting. Count slowly from one to ten, then up to twenty,

then up to one hundred, getting the pattern fixed in your mind.
Speed up until you can count as fast in Chinese as in English.

a. Practice Both Styles:

Counting Off Counting Things

y1 * yige
er * liingge
san siange

- si sige
wil wilige
1id lidge
ql * gige
ba * bage
jid jitige
shi shige
shiyl shiyige
shiér ' shiérge
shisin shisinge
shisi shisige
shiwii shiwlige
shilid shilidge
shiqi * shiqige
shiba * shibige
shijid ‘ shijitige
drshi é&rshige
érshiyl . * &rshiyige
érshiér érshiérge

etc. to one nundred etc. to yibiige

*The asterisks call your attention to irregularities in tone
or pronunciation,

b. Now substitute a specific measure such as b&n or zh3ng in column 2,

c. Numbers above 100, Drill on these numbers until you can say each
quickly and smoothly.




Common Style ' : Telephone Style
yibai-ling-yl yi-ling-y1 101
yibii-yishi yl-yi-ling : 110
yiqiin-yibdi-yishi yi-yi-yl-1ling 1110
yiqian-ling-yi yi-ling-ling-y1 1001
érbii-sinshiér ér-sin-ér 232
li%ngqgian-érbii ér-&r-1ling-ling 2200
lidqian-babiiwiishiql 1id-bi-wii-ql 6857
biqian-sinbii-si bi-san-si-ling 8340

2. Rhythm Drills on Specification, Accustom your m1nd to the
specification formula SP NU-M N by repeating these sentences aloud.
Don't refer to the appended translations unless necessary.

A. SP-M N Sentences:

a. Zhége rén ydu giin.

b. Tad yio mii ndge zhudzi.

C. Zhége zhudzi tdi xi¥o. NI yBu dd zhudzi méiydu?

d. Zhége péngyou yBu qgian, nige péngyou méiydu q1an.

€. Nib&n shi buhio, k¥shi zhéb&n h&n hio. .

f. (Ing g&i wd nige zhOdng. WY bliydo zhége. »

g. Zhége rén ydu bi¥o. Nidge rén y& ybu bilo. Rén ddu ySu bilo.

B. NU-M N Sentences:

a. W8 ydu vige péngyou; ta ydu liinngn sht.

b. Ta y5u siange zhdng. NI ydo yige bidydo?

¢. Ta shud ta ydo m3i yige di zhudzi. NI yBu méiydu?

d. W5 ydu bi¥o, ta y6u bifo; wdmen liingge rén ddu ydu biio.
e. TA ydo g&i wdmen sige y121, yige xi%o zhudzi.

£. NI shud nl yb3u sige bi¥o; qIing nI gé&i wd yige.

C. SP NU-M N Sentences:

a. Zhé liXingge rén dou ydu qidn.
b. Tamen ydo mii nid sange zhudzi,
¢. N3 lilingge MZiguo rén, ylge ybu gqiin, ylae méiydu.
d. N3 liZingge zhdng, wd ydo yige, ti ydo yige.
e. W5 ydu 11ﬁge péngyou. Zhé singe kdn ZhOngguo bdo; nd singe kin
Mélguo bdo.
R f, Zhé li%ngge did yizi wd bumii; wd ydo mii nd 115ngge xifo ylzi.

D. Translation. A: a) This man has money. b) He wants to buy that
table. c) This table is too small. Have you any large tables?

d) This frlend has money, that one hasn't. e) That book is no gcod,
but this one is quite good. f) Please give me that clock; I don't
want this one. g) This man has a watch. That man has a watch.
Everyone has a watch. B: a) I have a friend; he has two books.
b) He has three clocks. Do you want one? c¢) He says he wants to
buy a large table. Do you have any? 'd) I have a watch, he has a
watch; both of us have watches, e) He is going to give.us four
chairs and a small table. f) You say you both have four watches;
please give me one. C: a) Both of these men have money. b) They
want to buy those three tables. c) One of those two Americans is
rich, one isn't,
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d) I want one of those two clocks, and he wants one. e) I have
six friends. These three read Chinese newspapers, these three
read American newspapers. f) I'm not going to buy these two large
chairs; I want to buy those two small chairs.

3. Translation Exercises

A. Specification phréses

these three twenty-seven books
which five? this chair

how many sheets? these tables

those o three newspapers
two persons that picture

B, Specification Sentences

a. I want two sheets of paper.

b. He has seven bDOOKS.

c. I want to buy two tables and eight chairs.

d. How many chairs do you want to buy?

e. I like this picture but not that one.

f. The child doesn't like this one, he likes that one.
g. Which picture are you buying?

h. Which two books did you give him?

i. Two tables are too low, one is too high.

jo TT117selT those two books.

C. 'Whole' and 'Part' Sentences
a. One of these two pictures is too big; one is too small,
b. I 1like some of his paintings.

c. All three of us want to buy clocks; one wants to buy large
clocks, two want to buy small clocks.

d. Not all of those American watches are good-looking. Some of
them are too expensive too.

e. Of those two Americans, one is my friend, one isn't.

D. A Sentence as Object

V- TN :
wd bldzhiddo ta shi shéi,
(I don't know who he is.)
a. I know he has a girl friend.
b. I say he doesn’t have money.

ce. Did you-know or -didn't you that he was an Amerxcan7
d. T asked him to buy a table,

€. Ask him who he is,
f. I asked them to read this newspaper.
g. I want to ask you whether or not you know who he is.
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h. He asked me what T wanted.
i. I asked him to give me the small chalr.
j. Who asked you to say it?

4, Translation of the Dialogue

Buying Paintings

Wing: I have t wo good friends. One friend sells tables and chairs; one
friend sells paper and paintings. :

Li: I ask you: Which are better looking, Chinese paintings or American
paintings?

Wing: I don't understand paintings too well; but that friend of mine
says: some Chinese paintings are good, some foreign paintings
are good. Do you also like paintings?

L1: That's right, I also like paintings. Some people say Chinese
paintings are good; also some say foreign paintings are good.
But I like American paintings.

Wing: I have four Chinese pa1nt1ngs. Please take a look and see which
is best.

Li: Two of these four paintings are large, two are small, Do you
want to sell all of these paintings?

Wing: Not all,
Li: These two are really nice. Will you sell them?

Wing: No. I also like these two. 1I'1l1l sell those two small paintings.
Do you want them?

L1: I don't like those two too much. I want to buy an American
painting. Do you have any?

Wing: I don't have any American paintings. That friend of mine has.
I'11 ask him whether he'll sell one or not.

LI: Pine. Thankyou.

Wing: You're welcome., Goodbye.
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DIWOKE - LESSON 5
EQUATIVE SENTENCES

A. Duihud - Dialogue

Nin guixing? - May I Ask Your Name?

Zhing- Nin guixing?
#4ng: W® xing Wing. Nin guixing?
Zhang: WS xing Zhiang. W3 zhége péngyou xing LI.
Wing: LI Xiinsheng, nin h¥o? Nin guigué shi n3guo? Shi Yingguo ba?
CL1: Bishi, wd shi Figuo rén. W% tiitai shi Yingguo rén.
Zhang: LI Xiinsheng, LI Tiitai yBu sange xifohdizi. LiXngge ndnhdizi,
yige nllndizi.
Wang: QIng w&n, nin nasange hdizi ddou jido shénme mingzi?
L1: Nénhdizi, yige jido Qidozhl, yige jido Weili4n; nilihdizi jido Mili.
Wing: Zhang Xiansheng ybu jige hiizi?
L1: Zhang Xiansheng méiyou tditai, k3shi ta ydu yige nﬁpéngyou, h&n
: h¥okin.
Wing: Shi ma? Ninde nﬁpéngyou xing shénme?
L1: T3 bugdosong wdmen, k&shi wd zhldao shi yige xuésheng.
Zhang: W8 méiyou nflpéngyou. Ta shud wd ydu.
B. Sh&ngzi - Vocabulary
90. xiansheng N: gentleman, teacher, husband, sir
Xiansheng (Xs.) N: Mr. '
Zhiang Xiiansheng N: Mr. Zhang
91, tiitai N: (married) lady, wife
Tditai (Tt.) N: Mrs., Madam
LI Tiitai N: Mrs. LI
92. xidojie N: young lady, girl
Xiaoji¥& N: Miss
Wing Xiaoji¥ N: Miss Wang
93, hdizi N: child, children
hiizimen N: children
xiiohdizi N: child, children
94. xuésheng N: student
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95. gu6 N: country, nation
gulguo N: (your) honorable country
nXgud? N: what country?

Nin guigud shi n3iguéd?
(What nationality are you?)

Nimen guigudb rén dou gio ma?
(Are the people of your nation all tall?)

96. nan- BF: male (of persons)
ninrén N: male, man
nédnde N: man, male
ninhiizi N: boy, male child
ninxuésheng N: man student
97. n{i- BR: female (of persons)
nuren N: woman, female
nUde N: woman, female
nithdizi N: girl, female child
nfixuésheng N: woman student, co-ed
98. xing N: surname
xing EV: be surnamed
guixing IE: (your) honorable surname is?

Ta x1ng shénme?
(What is his surname?)

Ta xing Zhdo.
(His surname is Zhdo.)

Nin guixing? Xing Zhang.
(What is your name? Zhing.)

99. mingzi N: name, given name

Ta jido shénme mingzi?
(What is his name?)

Tade mingzi jido shénme?
(What is his name?)

- el ——

100. shi EV: be, is, are, am

TA shi Zhdngguo rén.
(He is a Chinese.)

N¥ge shi nlde?
(Which one is yours?)

101. jido EV: be called, be named

Zhédge jido shénme?
(What is this called?)

Ta jido MAli, wd jido Qidozhi.
(Her name is Mary, mine is George.)
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102, glosong
(gdosu)

103. zhidao
bizhidio

1040 -Wéi

105. -zhl

106. -bii

107. -giin

~ wdde
nIde
tade
wBmende
nlimende
tamende
shéide?
hiizide
noun-de

=""109. ba

110, JiZnadi
111. Yingguo

V:
Vs

Pw:

PW:

tell, inform

Qing nl gdosong wd n&ige pidnyi.
(Please tell me which is cheaper.)

know, know that
not know )

Shéi zhidao a?
(Who knows?)

N1 zhidao bldzhidio? .
(Do you know?)

Wdmen ddu zhidao ta ydu giin.
(We all know he has money.)

(polite M for persons - See Note 3.3)

yiwdi tditai ' (a lady)
sanwdi xidojie (three young ladies)
yiwéi xiinsheng (a gentleman)

(measure for writing instruments)
yizhl bl (a pen)

hundred

thousand

(particle of modification)

mine, my

your, yours

his, her, hers

our, ours

your, yours

their, theirs

whose?

the child's, of the child
(possessive form) See pattern 2,2

(for making a suggestion or indicating
possibility) :

N1 h&n ming ba?
(You are very busy, I take it?)

NI m¥i zhége ba!
(You'd better buy this onel)

Zhége shi wdiguo bi%o ba?
(This is a foreign watch, I suppose.)

Canada

England, Great Britain
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112. PBiguo PW: France

113, Déguo PW: Germany

114, iguo PW: Russia

115. Ribén PW: Japan

116. Chidoxiin PW: Korea (also: Hanguo)

C. Jizi G3uzdo - Sentence Structure .

1. BQUATIVE VERBS (EV) connect or equate two nouns or nominal expressions.
They resemble in function the English verb is in the sentence 'That man
is my brother.' The verb shi is the equative verb most commonly met.

\/
\'a

Ta shi shéi?
(Who is he?)
T3 shi xuésheng.
(He is a student.)
Zhé(ge) shi shénme?
(What is this?) :
Ni(ge). shi gingbl.
(That is a pen.)
Nige xuésheng shi ﬁguorén.

(That student is a Russian,)

Substitution Drill

N EV N

Wwd shi Zhdngguo rén.
N1 » Yingguo rén.
Ta M&iguo rén.
Wdmen (dou) Figuo rén
Nimen (ddu) Rib&n rén,
Tamen (ddu) Chioxiin rén.
Tade péngyou ME&iguo xidojie.
W8de xuésheng Déguo tditai.
Ndge rén shéi?

Zhége rén

Zhé(ge) shénme?
Nid(ge)
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\ N
2. XING AND JIAO. Ve:rbs meaning be called or be named are also
classified as equitive verbs: -

Ia xing shénme?
(What is he surnamed? What is his surname?)

Ta xing Zhing.
(His surname is Zhang.)

Zhédge hiizi jido shénnme?
(wWhat is this child's name?)

Ta jido MX¥1i.
(Her name is Mary.)

Zhége (ddongxi) jido shénme?
(What is this called?)

Na{ge) jido *fountain pen’',
({t's called 'fountain pen'.)

Substitution Drill

N By X
S WS xing shénme?

i NI jido Wing (s)
T3 L1 (s)

w8 péngyou Zhio (s)

Ta xiZinsheng Weilidn (P)

Nlde xuésheng Héngli (P)

Zhdge hiizi Qidozhi (P)

Niwei tditai

Note: In the last column above the surnames are indicated by
(S). The given names are transliterations of occidental
given names and identified by (P),

- i ——

3. QUESTION PATTERNS for equative verbs are in general the same as for
functive verbs. (See Lesson 2, Sentence Patterns 2, 3, 4.) There is
an additional pattern for positive-negative choice type which is
common with EEE but not with xing and jido.

gu

=\/= ?

T3 shi bushi nide péngyou?
(Is he your friend?)

Zhége zhudzi shi bushi tade?
(Is this table his?)
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When alternatives follow shi, the verb is repeated. (Cf. Lesson 2,
Pattern 4.2)

Tamen ddu shi Zhdngguo rén, shi Rib%n rén?
(Are they all Chinese or Japanese?)

Ta xing LI, xing Zhing?
(Is his surname LI or Zhing?)

Zhéb&n shi shi nide, shi tide?
(Is this book yours or his?)

Substitution Drill

N EV-bu-EV N

Ta shi bushi Rib&n rén?

NI xuésheng?
Nimen . xiinsheng?
Tamen wiiguo tditai?
Ta tiitai Figuo xidojie?
Ninde xiansheng nide hiizi?

tide taitai?

D. Zhd ji& - Notes

1. MODIFICATION OF NOUNS BY NOUNS.

1.1 By Position. It has been noted (Lesson 1, Note 1.2) that one noun
may modify another noun, the modifier standlng before the thing
modified., This modification by position was qualified in Lesson 2,
Pattern 3 by the alternative possibility that this positional
relationship may indicate apposition.

1.2 By the rarticle DE. Modification is also indicated by suff1x1ng
the particle de to the mod1fy1ng element, Thus:

] oe——s

tide gangbl (his pen)

wdde zhudzi (my table)

shéide qidn? (whose money?)
xidnshengde sht (the teacher's book)
xuéshengde péngyou (the student's friend)

The noun modified is frequently omitted when it can readily be
understood from the context.

Nige shi shéide? (Whose is it?)
Shi wdde. (It's mine.)
Tade buh3o. (His is no good.)
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In a series of nouns modifying nouns, the particle de is retained
only with the last modifier:

W5 fdginde bl. (My father's pen.)
Ta tiitaide fdqin. (His wife's father,)

2. COURTESY EXPRESSIONS do not always fall into regular patterns of
sentence structure. They are idioms, not patterns on which to build
other sentences, :

2.1 To inquire a person's surname or natlonallty, the prefix gui
'honorable' is added to xing 'surname' or gud 'country'. The
pclite pronoun nin is commonly used instead of nI, especially in
North China.

Nin guixing? What is your (honorable) surname?
Nin guigudé shi nigué? what is your (honorable) country?

In the answer the normal EV pattern is used:

(W3) xing Wéi. (My surname is Wéi.)
(I am surnamed wWéi.)

Questions are sometimes asked substituting xiZnsheng (tditai,
xido ji%) for nin.

Xiinsheng guixing? (What is the gentleman's honorable
surname?)
Xidojie guigud shi (What is the young lady's honorable
n¥gud? nationality?)

2.2 TITLES FOLLOW NAMES, and the stress is on the surname rather than
the title; consequently the titles lose tone and tend to be elided
like the English Mrs. for Mistress.,

(Abbreviation)
Zhing Xiansheng (Zhang Xs.) Mr. Zhing
Wéi Taitai (Wéi Tt.) Mrs. weéi
Zhdo Xiaojie (Zhdo Xj.) Miss Zhdo

2.3 THE MEASURE ~WEI is more polite than e in referring to persons.
However, the noun rén by itself (unmod ied) cannot take -wéi as
its measure.

Zhéwéi shi Zhdo Xs. ~ (This is Mr. Zhdo.)

Tamen sinwdi ddu shi "~ (All three of them are French.)
Fdguo rén. :

Yiwéi shi tditai, yiwéi (One is a married lady, cne is a
shi xidojie. single lady.)

3. NaMES OF COUNTRIES. The names for China and her near neighbors usually
have historical or literary meaning. Thus:

Zhongguo (China) The Middle Country

Rib&n (Japan) Land of the Rising Sun
Chioxilin (Korea) Land of the Morning Freshness
(Hanguo) (Land of H4n)
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Names from the western world have been transliterated approximately
by Chinese characters. The custom is to choose characters of a
pleasant or flattering significance. Hence:

M&iguo (America) The Beautiful Country

Yingguo (England) The Brave Country

Déguo (Deutschland/ The Virtuous Country
Germany)

(Do not expect to trace the meaning of all such transliterations.)

4., ZHE and NA are frequently used without a measure, but can stand alone
only in the subject position, never in the object position, Thus used
they resemble pronouns and can sometimes be translated as vit'.

'Zhé shi wdde. It's mine,
N3 butdi h3o. That's not too good.

E. Lidnxi - Exercises

Repeat these pyramid drills over and over. Make others of a similar sort
and use them.

1. Shi shénme?
Zhé shi shénme?

Nige shi shénme?

Zhége dongxi shi shénme?

Zhége xi¥o ddngxi shi shénme?

2 - Shi bI L]
N& shi bl,

Ndge shi bi,

Nige ddngxi shi bl.

Nige xiZ%o ddngxi shi bil.

3. Shi bl ma?
Zhé shi bl ma?

Zhége shi bl ma?

Zhége dongxi shi bl ma?

Zhége xi¥o ddngxi shi bl ma?

4. Shi.
Shi bi,
Shi qianbi,
Shi Zhdngguo qiianbl.
Zhége ddngxi shi Zhdngguo giinbl.:

5. T2z shi shéi?
Ndge rén shi shéi?
N3ge Zhdngguo rén shi shéi?
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6. : Shi Zhang Xiansheng.
: T4 shi ZhiAng Xiansheng.

N2 shi Zhing Xiansheng.

Ndge rén shi Zhang Xiansheng.,

Ndge Zhdngguo rén shi Zhing Xiansheng.

7. Ni jido shénme?
Nige jido shénme?

Nige ddngxi jido shénme?

Ndge xi%o dongxi jilo shénme?

8. Jido qién.
N3 jido qién.
Nige jido giin.
Ndge dongxi jido qién.
Ndge xi%o dongxi jido qién.
Ni li¥ngge xi¥o ddngxi jido qidn ma? Duille.

9, . Guixing? Xing LI,
Nin guixing? W3 xing LI.
Nin guixing a?

10. T3 xing shénme? Xing Zhio.
Ndge rén xing shénme? Ta xing Zhido.
Nige Zhdngguo rén xing shénme?
11. ’ T4 jido shénme? Jido Xi¥o Sir.
Ndge rén jido shénme? Ta jido Xi¥o Sar.

Ti jido shénme mingzi?

12, Translation of the Dialogue
May I Ask Your Name?
Zhang: May I aks your name?
Wing: My name is Wing. And yours?
Zhing: Mine is Zhang. This friend of mine is named LI,
Wing: How are you, Mr. LI? What is your nationality? English, I take it.
R £ No, I'm French. My wife is English.

Zhang

Mr. and Mrs. LI have three children. Two are boys and one is a girl.

Wing: May I ask what the names of your three children are?

LY: One of the boys is named George and one is named William; the girl
is named Mary.

Wing: How many children has Mr. Zhing?

L1: Mr. Zh3ng isn't married, (has no wife) but he has a girl friend
who is very good-looking.
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Wing:
Li:

Is that so? What is your girl friend's name?

He won't tell us, but I know she's a student,

Zhang: I haven't any girl friend. He says I have,

Notes
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DILTUKE - LESSON 6
MONEY AND COUNTTING

A. Duihud - Dialogue
MZi Ddngxi - Shopping
Characters: M3¥iddngxide - A Buyer
M3iddongxide - A Seller
NI yb%u gangbl ma?
Yéu. Nin ydo nXgudde?
Yingguode MEiguode wd ddu kinkan, hio buhio?

Hio, zhéliingge shi Yingguo gingbl; zhéli3ngge shi M&iguo gangbl -
yé pidnyi, y& h¥o.

Dudshao qiin yigéd?

M&iguo gangbl shikuai-ling-wiimio; Yingguo gingbl gui - shidrkuai-
gimido-wit yizht. ’

wd yéb yige M&iguo gingbl. Nimen y& midi Zhdngguo shi ma?
Zhdngguo shlt y& ydu, k& budud. Nin ydo mii shénme Zhdngguo sht?

WS d&i xidngxiang..... Ydu yib&n shi mingzi jido Zhdngguo Hulr.
NI y3u méiyou? -

Nin qIlng kdn shi zhéb&n ma? 2Zhéb¥n sht d&i mii siqilin-érbaikuai
Zhdngguo qidn, k¥shi MEiguo qidn jid shi shiwlikuai-eérmfo-ér.
Zhéb%n sht zh&n hXo. Zhdngguo ydu bushiode h3io ddngxi.

Duile, Zhdngguo ybu h&ndud h¥o dongxi. Hio, zhéliZngzhi bl, yibZn
shti, yigdng dudshao qiin?

Yigdng érshilildkuai-simio- jidi.

ﬁrshiliﬂkuai-siméo-jiﬁ! Bidul ba?’

“Nin blzhlddo - yikudi qiinde dongxi ydu sanf&n gidnde shui.

Tai dub; W8 jid g&i érshiérkuai-bin., NI mdi bumii ba?
Ershiérkuai-bin k& bligdu. Ershisankuai qi4n mdig&i nin.
H3o. (g&i ta qidn) Zhé shi érshiwlkuii.

WS d&i g&i nin lilingkuai gidn. Dui budui?

Duile,
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117. yidiinr

118. ling

119.5 bin-

bin

120. duBshao

121. dud

B. Shengzi - Vocabulary

Z

NU:

M:

A'H

a little, a bit, some

W3 ydc yidiinr.
(I want a little.)

Ta ybu (yi)diinr qién.
(He has some money.)

zero

yilingwii jiti (1059)
yijidilidiing (1960)
yibii-1ing-wii(ge) (105)
yikudi-1ling-sanfén ($1.03)
liXngqian-ling-&r (2002)

half (Note 3)
yibdn (one-half)
zhébin (this half)
ndban (that half)

NI g&i yibian, w3 g&i yiban,
(You give half and I'll give half.)

half

bange (half a ...)

biAnzhang (half a sheet)

binb&n (half a book)

half (after a measure)

singe-bdn (three and a half)
liZngzhing-bin (two and a half sheets)
gikudi-bdn qidn ($7.50)

how many? how much?

Zhége zhudzi dudshao giin?
(How much is this table?)

Nin ydo dudshao bi?
(How many pens do you want?)

be much, be many (See Notes 2 and 5)

Wdde hdizi tai dud.
(My children are too numerous.)

Nﬁxuésheng budud, ,
(The girl students are few.)
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121.5 ~dud
h&n dud

122. shio
bdshXo

123. gdu

124, ydu
méiyou
ySurén
méirén

NU:

SV:

Sv:

SV:

Vs
Ve
PH:
PH:

a few, plus, odd (after a measure)

yikuai-dud qién
(a little over a dollar)

wiibii-dud rén
(over 500 people)

very many, many

(While dud alone cannot be used to modify
a noun, h3n dud can.)

Tad y5u h&n dud xuésheng.
(He has many students.)

Tide xuésheng h&n duo.
(His students are many.)

be few, little (in quantity) (Note 5)
quite a few, not a few

(N.B.: shio cannot be used freely to modify
a noun, but bdshio can.)

Nlixuésheng zh&n bushio.
(There certainly are a lot of girl students.)

Qing lilingge péngyou t3i shio ma?
(Will inviting a couple of friends be too
few?)

M&iguo ybSu bushio Zhdngguo rén.
(America has a good many Chinese.)

be enough, sufficient (cannot modify nouns)
sufficiently, ...enough

Singe gdéu bugdu?
(Are three enough?)

W8de qidn biigdu.
(I haven't enough money.)

Zhége zhudzi bigdu di.
(This table isn't big enough.)

there is, there are (See Note 7)
there isn't, there aren't

there are those who (some people)
there are none who (nobody)

YS5u lilingge rén g&i wd qién,
(There are two men who gave me money.)

Méiyou rén shud ta hio.
(No one says he is good.)
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126. -mdo
127. -fén

128, mdi
miig¥i

129. xiing
xidngxiang

130. dé&i

iR ——

131, yigéng

AV:

L. 6

dollar

dime

cent

sanfén qién ($0.03)
li%ngmio-wiifén qidn ($0.25)
yikudi-qimdo~-1id ($1.76)
shidrkudi-ban (%$12.50)

sell for (so much money)
sell to (so-and-so)

Zhége zhudzi mdi &rshikuai gqiédn,
(This table sells for twenty dollars.)

Shisankuai-bdn mdigei ni.
(1I'11 sell it to you for $13.50,)

T3 mdigei wd liXngzhing zhl,

(He sold me two sheets of paper.,)

think (that) (Note 8)
think (it) over

WS xiling t3 méiydu.
(I think he has none.)

W3 xiing ta bldzhiddo.
(I don't think he knows.)

W8 d8i xidngxiang.
(I must think it over.)

must, have to

Ti bldzhiddo; nl d&i giosong ta.
(He doesn't know; you must tell him,)

NI d&i g&i wo (yi)didnr qiédn,
(You must give me a little money.)

altogether, in all, all told (Note 6)
(must be followed by a NU)

W8 yigdng jid ydu singe.
(I only have three all told.)

Yigdng ni ydo dudshao qién?
(How much money do you want altogether?)

Yigdng jishi jizhing?
(How many sheets all told?)
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132, jid A: only, just

Td jid ydu yib&n sha.,
(He has only one book.)

W8 jiu zhidao yidiinr.
(I know only a little,)

Wa jid qing nl,
(I'm just inviting you.)

133, zhen A: truly, really
zh&nde IE: It's true,

Ou, zhdge zhudzi zhen Xi!
(Oh, this table is really low.)

M&iguo yBu h&n dud dongxi zhan pidnyi.
(In America there are lots of things that
are really cheap.)

Nide nfipéngyou zhen dud!
(Your girl friends are certainly numerous,)

134, shui N: tax

C. Jizi Gduzdo - Sentence Structure

1. MONETARY MEASURES - The most common units for sums of money are the
equivalents of dollars, dimes, and cents, which are preceded by
appropriate numbers and followed by the noun qiin ‘money’.

~kuii M: dollar shikuai qi4n $10,00
-m4o M: dime sanmio qiidn «30
-fén M: cent wiifén qidn .05

1.1 From large to small. In mixed sums the larger units precede the
. smaller, and qian normally follows the entire monetary expression.,
(Omitted when meaning is clear from context. See 1.3

1.2 -Mio used consistently. In marked contrast to English usage,
Chinese does not use the teen numbers in speaking of cents. The
e pattern is one dime, three cents, never thirteen cents. Similarly
o in dealing with multiple tens of cents, the pattern is one dollar,
five dimes, never one dollar fifty cents.

yimdo-wlifén qi4n $ .15
liingméo-bifén qién .28
sinkuai-simido qidn 3.40
wiikuaiyimdo @rfen qiédn 5.12

1.3 Concise Forms. In a series of NU-M expressions, not only can the
final noun be omitted when the implication is clear, but the final
measure may also be dropped, since it can readily be implied from
the preceding measures of the series: Monetary expressions are
commonly so abbreviated.,
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Similarly in English we say two-seventy-five ($§2.75) and two-
pound-three-and-six (k2/3s/6d.)

yigian-san(bii) 1300
sinbiilid(shi) 360
yimio (qidn) $.10
sankudi (qidn) $3.00
lidkuai-gimio-wii (f&n qidn) $6.75
sainbiikudi (qidn) $300.00
yib3di-yi (shi) 110
1i¥nggiAn-wii (b3i) 2,500
1i¥ngqiin-&rbii-wi (shi) 2,250

2. NUMBERS ABOVE TEN. Chinese numbers consistently follow the decimal
system pattern from large units to smaller., Each position is
represented by a number and a measure (NU-M) except when the NU is
used for "counting off', rather than counting things. Actually -the
forms shi Tten', bii Thundred', and giin 'thousand', function
sometimes as numbers and sometimes as measures.

2.1 "Counting Off', We noted that the numbers from one to ten stand
alone only when ''counting off™. So in numbers above ten, when
"counting off", we use such forms as:

shi 10

shilid 16
&rshilid 26
yib3di-qlshi jili 179

liinggian-babAi~sanshi jil 2,839

2.2 Counting Things. When counting things, the number is normally
followed by a measure. (There are certain exceptions in the case
of hundreds and thousands.)

shige rén 10 men

shilidge rén . 16 men

sinshige rén 30 men

sinshiqige rén 37 men

yibiige rén 100 men.

yib3iiérshige rén 120 men

1idb3i sianshiyige rén 631 men

sigian jifibdi bashilidge rén 4,986 men
yiqiinb&n shn 1,000 books

2,3 Zero. Where there are one or more zeros within a number, ling is
inserted. Ling is not used as the final item in a number &xcept
in 'telephone style'. (See 2.4 below)

yibii-ling-wil 105
yigiin-ling-wi 1,005
yigiin-ling--wiishi 1,050
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2.4 Telephone Style. As in English, when giving telephone numbers, a
simplified style is used for clarity. All measures are omitted,
and 1ing is repeated for each zero:

ér-1ling 20
ér-wii ‘ 25
san-1ing-si 304
sin-lid-ba 368
bi-ling-1ing-lid-ling 8-0060

2.5 Stress iB Numbers. In two-syllable even-ten numbers, the normal
stress is on the first syllable: &rshi, lidshi, etc. In three

syllable numbers, the stress normally falls on the last syllable:
wiishiér, qishiyl, etc.

3. NUMBER EXPRESSIONS WITHOUT VERBS. 1In asking and gquoting prices and

in other situations calling for apportionment of things, numbers are
commonly used without a verb.

3.1 The article is linked to the price without a verb. (Verbs like
shi and mdi may be added if desired.)

™ |

Zhége zhudzi (shi) sankudi gqién.
(mdi)
. (This table is three dollars.)
S (This table sells for three dollars.)

Substitution Drill

N 90 NU-M. N

Shu (mdi) dudshao qidn,
BI (shi) bdkuai 4
Zhudzi (d&i) wiiméo

Yizi etc.

Bido

3.2 'So much apiece' is expressed by two NU=M expressions without
e a linking verb: v

1 4

Yimdo qidn (m3i) yige.
(Ten cents apiece.)

Yige (mdi) vyimdo qidn,
(One sells for a dime.)

Sange rén (ch1) 1iXngge.
(Two for three people to eat.)
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The stress is normally on the last syllable - the measure. Exception:
When the measure ge is preceded by numbers other than yi1

Note: An approprlate verb can be inserted between the two NU-M-=N
expressions (m3i, g&i, etc.) where clarity demands it. The
SP m&i-'each' may stand before the first number if desired,

Exercise
Make sentences in the pattern given above and using:

NU=M~dud
NU-M-bdn

3,3 The two patterns above may be combined with both verbs omitted:

2

Huldr (shi) shikudi qidn vyizhang.
(The pictures are ten dollars apiece.)

Substitution Drill

N o Amount per
Hulr (shi) © yikudi qidn yi-zhing
BY (mdi) etc. -b&n
Bido -ge
Zhdng dudshao qidn

M3ozi jikudi qién

Zhl jiméo qién

Qianbi jifen giédn

Shénme

4. ASKING AND OFFERING A PRICE sometimes does require the presence of a
verb, To demand a price is expressed by yao: to offer a price by g&i.

T \V/ A\

T3 ydo yikudi qidn yige.
(He asks a dollar apiece.)

Ta g&i yikudi qidn yige.
(He offers a dollar apiece.)

Exercise

Make sentences on this pattern using the following main verbs:

wén shud zhidao g&i
gdosong xi¥ng d&i shi

63




L. 6

D. Zhlji& - Notes

1. INTERROGATIVE NUMBERS. Ji-? and dudshio? are two question words which
deal with quantity and are usually answered in terms of numbers. Both
may be translated 'how many?'., However, JI- expects an answer under
ten, while dudsh¥o is not so limited.

1.1 JI- is a number’and is regularly followed by an appropriate measure,
It may be substituted for another number in a numerical expression,

jige rén? how many people?

jIshib¥&n sht? how many tens of volumes of
books?

jibXizhing zhl? how many hundred sheets of paper?

shi jige zhdng? ten-and-how many clocks?

érshi jIige rén twenty-how many people

yigian- jIbiizhing zhi? A thousand and how many hundred

sheets of paper?

1.2 Dudshio is sometimes a noun; hence it does not require a measure
after it. At other times it is a number and does require a

measure.
dudshio zhl? how much paper?
dudshaozhing zhi? how many sheets of paper?
dudshaob&n sht? how many volumes?

The general measure ge- seldom appears after dudshd¥o. The most
common use is better illustrated by such sentences as:

NI ybu dudshao qiin? How much money have you?
T2 ySu dudshao? How much has he?

2. APPROXIMATE NUMBERS may be formed in these ways:

2.1 By using dud in the units position of a compound number:

sanqiindudkudi qian ($3000 - plus)
ibiidudge bilo (over 100 watches)
eérshidudb&n shu (more than 20 books)

2.2 By using dud after the measure kudi or mio in a money expression,
it is indicated that the 'odd' sum is a fraction of the last

mentioned measure.

yikuaidud qidn (over a dollar)
liZngmiodud qiéin (over twenty cents)

2.3 By using the normally interrogative number jI in the sense of
'a few' in place of a definite number. (See Lesson 4, Note 2)

sankuai jimdo gidn (something over $3,00)
érshi jige (twenty-odd)

It should be noted that to distinguish this use from the
interrogative use the stress is taken off the jI:

64



jIshib&n shG? (how many tens of books?)

Jishige (several tens)
shi jizhang zhi? (how many over ten sheets of
paper?)

shi jizhing zhl ' (a few over ten sheets of paper)

2.4 Alternative approximations like 'two or three' follow the pattern
Iwo-three:

yi-liXngge rén (one or two people)

liing-sanb&n sho (two or three books)

si-wilimdo gidn (fourty or fifty cents)

ba- jilibiikudi qidn (eight or nine hundred dollars)

shiyi-érge (eleven or twelve)

3. BAN - 'half' - has three distinct uses:

3.1 Badn-M gives the sense of 'half a ...'

bankudi téing (half a piece of candy)
bdnfen qiin (half a cent)
binzhing zhl (half a sheet of paper)

3.2 NU=-M-bdn gives the sense of '... and a half' (see dud)

sikuaibdn qidn ($4.50)
qizhangbdn zhil (seven and a half sheets of paper)
wiib&nbdn shi \ (five and a half books)

3.3 Yibdn gives the sense of 'a half' or 'one half', There are three
common patterns for its use in this sense: '

V yibdn: mii yibin (buy half of it)
kdn yiban (read half of it)
ddng yibin (understand half of it)

yibdn SV, yibdn bu-SV or yibdn S-V, yibin S-bu-V:

Yibdn dui, yibidn biddui.
(Half is right and half is wrong.)

Yibin wd yvio, yibin wd bﬁ?éo.
(One half I want, one half I don't want.,)

ydu yibian followed by SV or by S-V:

Y3u yiban h&n h3o.
(There is one half which is excellent.)

Y3u yibdn t& buxihuan.
(One half he doesn't like.)

4. ER AND LIANG. We notee in Lesson 3 that there are two ways of saying
"two' in Chinese. In money expressions li3ng is commonly used for
the larger units of a compound number and €r for the smaller,

liingqiin-&rbii (2200) sankuai-&r  ($3.20)
liingkudi-érmio ($2.20) liingméo-&r (22 cents)
After ling, &r is used.
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DUO and SHAQ are SV, but restricted as to use:
5.1 They cannot modify N without the addition of an adverbial modifier.

Wrong: dud rén Right: h&n dud rén
shio qiin bush3o qién

TOTALIZING NUMBERS., Yigdng is used in the sense of altogether in

adding up a series of numbers yigdng must be followed by a number. No
verb is required, but shi and 23 (there are) may be used.

Liingkuai-bdn, yikuai-si, 2,50, 1.40, 3.25; all told 7.15
sankuai- érmao-wu, yigdéng

qikuai-yimio-wi.

Yigdng y3u wiishilidge rén. There are 56 people altogether.

IMPERSONAL USE OF YOU. When no subject is expressed before ySu 'have',
it may have the sense of 'there is' or 'there are'.

Y5u yige rén... There is a person...
Méiyou h&n dud qgién. There isn't much money.

YSude has been introduced with the translation ‘'some'. Actually it
means 'there are those who' and thus classifies as an impersonal use

of ydu
USES OF XIRNG. The verb xidng 'think' has the following uses:

8.1 Followed by S-V-O it has the sense of 'think that!',

—‘iv/ (: <~—0O

ws xiling ti zud miimai.
(I think he is in business.)

T3 xi%ng w3 blhui zud,
(He thought I didn't know how to do it.)
(He didn't think I knew how to do it.)

w3 xi%ng ta bizhiddo.
(I don't think he knows it.)

Note that the Engllsh idiom 'I don't think that...' translates into
a positive expre551on in Chinese, the negative element being transferred
to the verb in the sentence-object.

8.2 As an Auxiliary Verb followed by V-0 it has the sense of ‘'is
th1nk1ng of ...-ing', 'intends toi or 'is going to'.

/A0

N —
Ta xiing xué Fdguohud. (He is thinking of studying Prench.
Wwo xi¥ng mii yige. (I'm going to buy one.)

N
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8.3 Followed by a noun it has the sense of 'think about' and in some

cases may be as strong as 'long for' or 'be homesick for'.

T
N1 xiing shéi?
(Of whom are(were) you thinking?)

HAizi xiXng ti péngyou.
(The child is homesick for his friend.)

8.4 Reduplicated it has the sense of 'think it over?.

W3 blzhiddo, wd xiingxiing.
(I don't know, I'11l think it over.)

Ni xi¥ngxiing, shi bushi ta?
(Think it over, is it he or isn't it?)

GOU AS AN ADVERB - The SV gdu is used adverbially with the meaning of
sufficiently as in:

Zhége zhudzi bhgdu dai.
(This table is not big enough.)

Gdu gio bugdu gao?
(Is it high enough?)

E. Lidnxi - Exercises

MONETARY UNIT DRILL. Repeat all possible combinations in the
following substitution table several times, giving primary stress to
the NU and secondary stress to the N, treating the M as lightly as
possible:

NU M: (dollars) N (money)
(dimes)
(cents)

yi(yl) kudi qidn

li¥ng méo .

sin fen

si

wii

1id

qi(qi)

ba(bd)

jis

shi

ABBREVIATED MONETARY EXPRESSIONS. Words in parentheses in the

following table may be omitted. Practice both the full and the concise
forms until you can say each complete monetary expression (dollars-
dimes-cents) without stopping between the measures,
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Dollars Dimes Cents (of money)
binkuli (qiédn) $ .50
yikudi ling wifen (qidn) 1.05
yikuai yi(mdo qiédn) 1.10
liingkuai ér(mao qidn) 2.20
sAinkuai san(mao qidn) 3.30
sikuai simao 1lid(fen qiédn) 4,46
wiikuai wilimao qi(fen qién) 5.57
lidkuai lidmao ba(fen qiédn) 6.68
qikuai qimao Jjiti(fen qié4n) 7.79
bikuai bamao si(fen qi4n) 8.84
Jjitkuai jiti(mao qidn) 9.90
shikuai bin (qién) 10.50
shiyikuai (qidn) i1.00
shiérkuai ling wli(fen giin) 12.05
érshiyikuai li%ngmao ér(fen qién) 21.22
sanshigikuai wii(mao qidn) 37.50
wiishibdkuai ling ql(fen gién) 58.07
bashi jilikuai jitimao ba(fen qiin) 89,98
jidshiwlikuai bin 95,50
yibdikuai (qidn) 100,00

3. MONETARY SUMS ABOVE $100 - Drill on these until you can say them

smoothly.,

1,000s  100s  10s 1s M N

(-qian) (-5%i) T=shi)

: yibii  1ling wit -kuai qién $ 105

érb3di  yishi ~-kudi 210
sinb3ii &rshi ba =kuai qién 328

siqian -kuai gién 4,000

wligian ling sanshi ~-kuai qQién 5,030

lidqiian sibXi 1ing 1id -kudi 6,406

4. NUMBERS INVOLVING BAN - Translate the following:

N

Into English , Into Chinese

———a _ b3dnkuai qiédn half a book

kdn yibidn one-half

zhébin which half?

m¥i yibin two dollars and a half

yib&nbidn shh understand half

yikuaibdn qiédn two and a half books

binkuai téng this half

ndbin half a piece of candy

yibdn gul, yibidn bigui sell half of them

yiban ta ddng, yibin ta biddng half of them are busv

ybu yibdn ddu tai gio I want only half,

half of them are too expensive
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5. Translate into Chinese:

1. How much is this Chinese picture?

2. How many pictures are you buying altogether?

3. One picture is 8 dollars, oné is 7 dollars - 15 dollars all told.
4. Ten dollars is too much. I'1ll give you six dollars.

5. Do you sell pictures? I want to buy one.

6. Do you only want one?

7. The chairs are eight seventy-five each.

8. I'1l give you 13 dollars for the two.

9, Here is a dollar. Please buy ten sheets of paper.

6. Transcript of the Dialogue. After studying the dialogue, take the
transcript below and fry to translate back from English to Chinese.
Similarly, translate back from the sound recording of this dialogue.

Shopping
Buyer: Do you have pens?
Seller: Yes, what kind (from what country) would you like?
Buyer: How about my taking a look at both English and American makes.

Seller: Good. These two are British pens; these two are American pens =~
they're cheap and they're good.

Buyer: How much are they apiece?

Seller: The American pens are $10.50; the British pens are more expensive
$12.75 each.

Buyer: 1'11 take the American pen. Do you sell Chinese books also?

Seller: We have a few, but not many. Do you know what the name of the
book is?

Buyer: I'11 have to think, There's a book called Chinese Paintings. Do
you have it?

Seller: Please look at this; is this it? This book of pictures has to
S — sell for more than 4200 in Chinese money, but in American money
it's $15.22., This is really a good book of paintings. China
really has a lot fine things.

Buyer: Right, China does have many fine things. Well, a pen and a book =
how much are they altogether? :

Seller: All told $26.49.
Buyer: $26.49? That is not correct, is it?

Seller: You don't realize - there's three cents tax on a dollar's worth
of goods.

Buyer: That's too much, I'1l1l give you only $22.50., Will you sell them?

69



L. 6

Seller: $22.50 isn't enough. 1I'11 sell them to you for $23.00.
Buyer: O.K. (gives him the money) This is $25.00.
Seller: I must give you $2.00 - right?

Buyer: That's right.

Notes
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Gao:

Li:

Gio:
Li:
G3ao:

L1:

Giao:

Nin

DIiQiKE - LESSON 7

AUXILIARY VERBS - VERB-OBJECT COMPOUNDS

What Do You Like to Do?

Gao Xiansheng, nin 3di chit
Zhdongguo fin ma?

W3 h¥n 3i chi. Wdmen hdizi y¥&
ddu ai chi.

tditai hui zud Zhdngguo
bidhui?

Nin
fin

Hui yidi3nr.

hiizi y& hul zudfidn ma?

HAdizi bahul zudfin. Tamen jid
hul chifan!

NImen ddu hul shud Zhdngguo
hud ma?

Hiizi hul shud,
hui shubd.
yidi3nr.

WS tditai yé&
W3 jid hui shud

Nin tdi kéqil!

Zhdngguo z1 nin
néng xi& ma?

Bidnéng. Ou, wd néng xi& 'yi,
ér, sin' singe zil

Nimen 3i chingg®r ma?

Wimen h&n 3di ching.

WSmen xidnzdi ching yidiinr,
h¥o bihXo?

Nimen yudnyi ching shénme ge&r?

NImen hii ching Zhdngguo ger
ma?

Hui.

Hio, wdmen kéyi ching lilingge
Zhdngguo ger.
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Mr. Gao, do you like to eat Chinese
food?

I love to eat it. Our children all
love to eat it, too.

Does your wife know how to cook
Chinese food?

A little.
Can your children cook, too?

The children can't cook.
know how to eat!

They only

Do you all know how to speak Chinese?

The children know how to.
does too.
a little,

My wife
But I can only speak it

You're being too polite!
write Chinese characters?

Can you

I can write the
two, three']

No, I can't., Oh,
three characters ‘'one,

Do you folks like to sing?
We love to sing.

How about singing a little now?

What kind.of songs would you like to

sing? v
Do you know how to sing Chinese songs?

Yes, we do.

Good, we might sing a couple of
Chinese songs.
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1. Xi%o hdizi dBu 3i chidnggsr.
Dirén y& di chinggeér.

VOCABULARY
xidnzdi MA: now, at present néng AV: can, be able to
fin ~N: food (cooked rice) hui AV: can, know how to
téng N: sugar, candy kéyi AV: may, can, be
) permitted to
hud N: speech (spoken words)
language yudnyi AV: wish to, be willing
to
z1 N: word (written
character) ai V: love
- » AV: like or love to
shi(qing) N: affair, undertaking «
chi V: eat
miimai N: business (buy-sell)
x1& V: write
ge(r) N: song
zud V: do, make, act part of
darén N: adult, grownup
ching V: sing
zh&n A: truly, really
ké&qi SV: be polite, stand on
ceremony
PATTERN SENTENCES
I. AUXILIARY VERBS USED WITH VO COMPOUNDS
shudhul talk (speak language) chifidn eat (eat-food)
kdnshi read (look at-books) zudfan cook (make-food)
xi&zi - write (write-words) chdngg®r sing (sing-songs)
S AV - VO
Pattern: NI 3i chinggdr ma? WS h&n 4i changger.

Do you like to sing? I love to sing.
All children like to sing. Grownups

Shéi badi like to sing too. Who doesn't

chinggar?

B 2. Zh3ing Xiansheng h&n 3di kinsha,
Ta y& h&n 3i xi¥zl. K&shi ti
biidi shudhuld.

3. Wing Xidojie jid 3i kiansht. Ta
h&n bliyudnyi zudshi.

4, Rénrén ddu hui shudhuld, k&shi
bdddu hui kinshg.

5. YSude rén hui zudfin. Ydude rén

bdhui. K&shi rénrén ddu huil

. chifanl
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like to sing?

Mr. Zhang loves to read, He also
loves to write. But he doesn't
like to talk.

Miss Wang only likes to read. She

is very unwilling to work.

Everybody can talk, but not
everybody can read.

Some people know how to cook, some
don*t. But everyone knows how to
eat!



6. Zhdngguo rén h¥n néng zudshi.
7. Nige rén zhen hui shudhuil

8. W3men xidnzdi kéyi chifdn ma?

II. VO COMPOUNDS WITH

S \'s Mod

Pattern: NI 3i chdng shénme

L. 7

Chinese are very capable.
That man certainly knows how to

talk!
May we eat now?

MODIEIED OBJECTS

ger? WS Aai ching Fidguo ger.

What kind of songs do you like to sing? French songs.

1. NI yudnyi chi shénme fan?

2, NI ydo biydo chi yidiinr ﬁguo
fan?

3. NI hui zud Eguo fin ma?
4, NI hui shud Rib¥&n hud bidhui?
5. NI huil xi¥ Zhdngguo zi bdhui?

6. Xi3dnz3di nl néng kin Zhdnguo bdo
ma?

7. NI néng zud zhdge binéng?

8. Zhége hud kéyi shud ma?

III. hao AS AN

Pattern:

What ‘kind of food do you wish to
eat?

Do you want to eat a littl
Russian food? .

Do you know how to cook Russian
food?

Can you speak Japanese?

Do you know how to write Chinese?

Can you read Chinese newspapers
now?

Can you do this?

Can one say this?

ADVERBIAL PREFIX

Znhdongguo fin hiochi, k&shi bihiozud.

Chinese food is good to eat, but not easy to make.

1. Zhdngguo hud h&n hZoshud, k&shi
Zhdngguo zi bihioxil.

2. Zhége shi(qing) zh2n bihiozud.

3. Ta nige miimai bldhXozud.

4, Tade huid hZn h3ioddng.

5. T4 shud zhéb¥n sht h¥n hiomii.

6. NImen ni liingge hdizi zhé&n
h¥okin!

Chinese is very easy to speak, but
Chinese characters are not easy
to write.

This affair is surel? hard to
carry through,

That business of his is not easy
to carry on.

He is very easy to understand.

He says this book is very easy to
sell.,

Those two children of yours are
certainly attractive looking.



L.

7.
8.

4.

7

YSude M&iguo g2r bih3Ioching. Some American songs are not easy
to sing.

Xidnzai yBude dongxi bihXomii. Some things are difficult to buy
now,

NOTES

AUXILTARY VERBS (AV): An auxiliary verb immediately precedes the verb
which it aids. (See Lesson ITI, Note 4) When the context makes the
meaning clear, the main verb is often omitted, as in English:

NI hui shud Zhdngguo hui ma? Can you speak Chinese?

WS hui shud yidiinr. Yes, a little,
NENG, ﬂgi, AND KEYI: The English auxiliary verb 'can' is freely used
in common speech to cover the meanings 'can', 'may' and 'know how to'.
Similar looseness in use is common in Chinese., Essentially, néng
implies physical ability or possibility, hui acquired ability or
'know how', while kéyi implies permissibility.

VERB-OBJECT COMPOUNDS (VO): Some verbs in Chinese are commonly
associated with generalized objects, which together form single
concepts in the Western mind, and translate into single English
intransitive verbs. Such are called VO compounds.,

In English these generalized objects are more often implied, whereas
in Chinese they are always expressed, unless they have just appeared
in the immediate context. For example, in English one says: I want
;g eat, but in Chinese it becomes: I want to eat food. (W3 yio chi-

n,)

When a specific object is indicated, it replaces the generalized
object, and is never used together with it. PFor instance, one says:
W8 y3o ch® ting, for 'I want to eat candy', NEVER W3 y3o chifdn ting.

Like any verb and its object, the object within a VO compound may
be modified:

WS 3i chingger. I like to sing.
W3 3i ching Yingguo gér. I like to sing English songs.
NEVER W3 3i chidngger Yingguo gér.

APPOSITION: Two or more nouns may stand in apposition to one another:

WSOmen M&iguo rén ddu 3i chi We Americans like to eat candy.
ting. .

Tamen liZingge rén ddu ydu qidn. Both of them have money.

L1 Xidnsheng zhldge rén shi yige Mr. Li (just mentioned) is a good

h3io rén, man,

'Yl, &r, sin' singe zi h&n The three characters 'yi, é&r, sin'
hio xi&, are very easy to write,

Zhége, Zhdngguo hul jildo What is this called in Chinese?
shénme?
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5. ADVERBIAL FUNCTION OF STATIVE VERBS: In addition to their verbal and
ad jectival uses, many stative verbs function as adverbs, as in the
following sentences:

NImen xi¥o hdizi zhZn h3okidn, Your child is really pretty.

Nige g®r bihiochdng. That song is not easy to sing.
Zhdngguo fin bidi h3iozud. Chinese food is not so easy to make.
Fin gdu chl ma? Is there enough to eat?
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DIBAKE - LESSON 8

MODIFICATION OF NOUNS: BY NOUNS AND STATIVE VERBS

Old Zhao, The Hatmaker

WS ydu yige 1%c péngyou, xing Zhao.
Rénrén dou xlhuan t3, shud ta
shil yige h3o rén,

Lio Zhdo zhege rén h¥n yduyisi. Ta
y& hZn néng zudshi,

‘T3 ydu yige h&n dide miimai. Ta
dou mdi shénme? Ti jid mdi miozi.
Ta mdi nidnrénde mdozi, ta y& mii
nlirénde miozi. '

L¥o Zhdo y& hul zud miozi. Dirénde,
xiZo hdizide, ti dou huil zud.

Ta ydu yige g8ge, liXngge didi.
Tamen y& ddu hul zud miozi.

Rénrén ddu xThuan dai tade miozi.
Tamen shud L¥o Zhdode mdozi hio,
y& pidnyi.

Tade mdozi ddu mii dudshao qi4n?
Dide xiYode ddu mii wiikuai qidn
yigé.

Wikuai gidn zh2n pidnyil

I have an old friend named Zhao.
Everybody likes him, and says he
is a good man,

'01d Zhao' is a most interesting
person, and he is very capable
too.

He has a big business. What all
does he sell? He only sells hats.
He sells men's hats, and he also
sells women's hats,

0l1d Zhao also knows how to make
hats, both for adults and for
children.,

He has an older brother, and two
younger brothers. They all know
how to make hats, too.

Everyone likes to wear his hats.
They say Old Zhao's hats are good
and inexpensive, too,

What do his hats sell for? Big
ones and little ones sell for
$5.00 apiece.

Five dollars is really cheap.

VOCABULARY
yisi N: idea, meaning fdmi N: parents
xi3ngxia N: country (rural) gege N: elder brother
———=niozi N: hat didi N: younger brother
fiqin N: father ji&jie N: elder sister
miigin N: mother mé&imei N: younger sister
xuésheng N: student méiyisi SV: be dull, flat
dud SV: be much, many dai V: wear, put on, (hat,
watch, etc.)
shio SV: be little, in quantity
few ySu V: there is or are
pidnyi SV: be inexpensive
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1%o SV: be old (in years) xué - : study, learn
AV: learn to, study how
xin SV: be new \ to
jia SV: be old (not new) xIhuan AV: like to enjoy
ySuylsi SV: be interesting -de P: (N and V suffix
indicating modi-
fication.)

PATTERN SENTENCES
I. NOUNS MODIFLED BY QTHER NOUNS

(a) more often without -de

N - N

Pattern: WS fdqin h&¥n 3i =zudshi. My father loves to work.

1. XiZingxia rén ddu méiqidn ma? Are all country people poor?

2, Wdmen zud yidiinr Zhdngguo fin, How about our making a little
h¥o bldh3io? Chinese food?

3. NI fdgin ydu Zhdngguo xing Does your father have a Chinese
méiydu? surname?

4, Zhé shi shénme zhi? Shi Déguo What kind of paper is this?

zhl, German paper.

5. Ta gdge didi dBu ydo xué (shud) His elder and younger brothers

Zhdngguo huld. want to learn (to speak) Chinese.

(b) usually with -de

Nde - N
Patterns: W3 miiginde mdozi h&n hiokidn. My mother's hat is very
. pretty.
Nlrénde miozi ddu hiokdn ma? Are all women's hats pretty?
WS ydo vyimdo qidnde téng. I want a dime's worth of candy.
1. NIde yisi h¥n dui. You have the right idea.
2. W5 bdddng ninde hud. I don't understand what you are
saying.
3. Zhe shi shéide yisi, nI zhidao Whose idea is this, do you know?
ma?
4, Nige xuéshengde ji&jie hui That student's big sister knows how
ch&nggér, k&shi tide méimei to sing, but his little sister
bidhui. : doesn't,
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5. Zhdngguode xiingxia rén dii mdozi Do the country people .of China wear

bdddi? hats?
6. Yikuai giinde téng gdu ma? ‘ Will a dollar's worth of sugar be
enough?

(c) same with modified nouns understood

Patterns: Zhége shi shéide? Shi nlde ma? Bishi.

Who does this belong to? To you? No, it's not mine.
Ndge shi wdde? 2Zhdge shi nlde.
Which one is mine? This one is yours,

1. Zhége bl shl shéide? Shi yige To whom does this pen belong? It

xuéshengde, blshi xiinshengde. belongs to a student, not to the
teacher.

2. N3 li¥ngzhang hudr shi shénme To whom do those two pictures
rénde? W3 bizhidio. belong? I don't know.

3. N¥ge shi nide? Zhége shi wbdde, Which is yours? This is mine, that
nige shi nlde. is yours,

4.‘Zhége biy& shi nlde ma? Isn't this yours also?

5. NI m3¥i jlkuai qidnde zhl1? W3 How many dollar's worth of paper

' mii siankuai giinde. are you getting? I'm getting

$3.00 worth,

II. NOUNS MODIFIED BY STATIVE VERBS
(a) more often without -de (Simple and Unqualified SVs)
sV - N '

Pattern: W8 ydu vyige h3o péngyou. I have a good friend.

1. W5 meimei xThuan dii xin miozi. My younger sister likes to wear new
‘ hats,
- 2. W3 didi xlhuan mXi jid shun., My younger brother likes to buy used
books,
3. Nlirén binéng dii di bijo. Women can't wear big watches.
4, NImen ydu h3o zhl méiydu? Do you have any good paper?
5. Hio rén bddud. 2Zhdge hui dui Good people are not numerous. IS8
bidul? . this correct?
6. Ta ji¥jie shi ge h¥o xuésheng. His elder sister is a good student.
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(b) usually with -de

SV de - N
Pattern: Méigidnde rén ddu xThuan ta. Poor people all like him.
1. Bguo shi yige h&ndide gué. Russia is a very large country.
2. T3 tditai jid xIhuan dii h¥okidn- His wife only likes to wear pretty
de miozi. hats.
3. Biduide shi ta bidzud. He doesn't do improper things.
4. Zhége h¥nxi¥ode ddngxi jido What is this tiny thing called? I
shénme? W3 blzhiddo. don't know,

5. Zhdngguo méiyou h¥ndud (de) Rib¥n There are not very many Japanese
rén. (See note 5) in China, :

6. M8iguo y3u bishio (de) Zhdngguo There are quite a few Chinese in
rén (See note 5) America. ‘

(c) same with modified nouns understood
Svde(N) Nde(N)

Pattern: Zhdge xi%ode shi wdde, ndge ddde shi tade.
This small one is mine, that large one is his.

1. NI y3o m%ii dide, ydo mii xiZfode? Do you want to buy a big one or a
little one?

2. D3de piinyi, xi¥ode gui. The large one is cheap, the small
one is expensive.

3. Zhdge h¥okidnde shi tide, blhio- This goodlooking one is his, and
kinde y¥ shl tade! the ugly one is his alsol

4, Xi%o bi%o hio, k3shi xiXode gui. A small watch is better, but a
small one is more expensive.

‘eea_ 5. Zhézhing hudr shi xinde, nizhing This painting is a new one, that is
shl jidde. an old one, ’

NOIES

1. MODIBICATION: One of the basic principles of Chinese word order is that
the modifier precedes the modified., This holds true whether one or
both are single words, phrases or clauses. Position alone is
sufficient to indicate the relationship of modification. .

The suffix -de plays an essential part in modification. Practically
any modifying element can take -de, but not all do, as will be seen
below. In general, modifying elements of more than one syllable
usually take -de,
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2, NOUNS MODIFIED BY OTHER NOUNS:
(a) without -de: Certain nouns between which there is a particularly
close personal relation often omit -de:

wd péngyou, nin tditai, wdmen hdizi, LI Xiansheng fimd, etc.
Modifying nouns of place usually omit -de:
MEiguo rén, Zhdngguo hudr, Yingguo péngyou, etc.
Two nouns which through usage have become fused into a single
word omit -de. In English one says 'footstep', never 'foot's

step', and seldom'step of the foot! Innumerable nouns exist in
Chinese which were formed this way, as for example:

fingian (food money), kéren (guest), finzhud (dining table),
guége (national anthem), etc.
(b) with -de: Nouns modifying inanimate objects usually take -de:

wdde bifo, tide shﬁ, shéide qidn?, LI Xisnshengde bi, etc.
Modifying expressions of value usually take -de:
| wiimdo qidnde tidng, yibiikuai qiidnde sh@t, etc.

3. NOUNS MODIFIED BY STATIVE VERBS: Stative verbs in their adjectival

function are used before nouns to modify them.

(a) without -de: Simple unqualified stative verbs, in their adjectival
function, seldom take -de:

dd gud, xin mdozi, xi%o biXo, hio rén, 1%o rén
130 tditai, ming rén, etc.

Through association and usage, some stative verbs have become
attached to certain nouns, so that they practically function as one
word:

dirén (adult), xiXorén (rascal, bad character), xi%ohdizi (child),
dig® (eldest brother), diji¥ (eldest), etc.

(b) with -de: When a stative verb is preceded by some éualifying
element, -de is always added:

h&n l1l3ode rén, blhiode hiizi

hiokdnde hudr, méiyiside shfi, etc.

4. MODIFIED NOUNS UNDERSTQOD: When the context makes it perfectly clear
what is meant, the nound modified may be understood, as in English:

Zhé shil shéide? Shi wdde. Whose is this? It's mine.
Zhdngguo shi Zhdngguo rénde. China belongs to the Chinese.
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~

DUO AND SHAQ: These two words behave somewhat differently from other

stative verbs, PFirst of all, in their adjectival function, they never
appear without an adverbial modifier. Then again, in their qualified
form they may or may not take -de.

h&ndud (de) rén, bishio (de) dongxi, etc. NEVER dud rén,

shio ddngxi, and NEVER dudde rén or shiode ddngxi
IMPERSONAL USE OF YOU: When no subjcet is expressed before ydu (have),
it becomes impersonal, and is equivalent to 'there is' or 't%ere are',
The same holds true when a place word stand before ydu:

YSu yige rén. There is (or was) a man.

Zhdngguo y& ydu hio bildo. There are good watches in China, too.

MEI SHORT FOR MEIYOU: The negative prefix to ySu (have) is often used
instead of the full form méiyou:

W6 méi gidn, I don't have (any) money.

Tade hul méiyisi. There is no point to what he says.
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DIJIUKE - LESSON 9 .

MODIFTICATION  OF NOUNS:

BY CLAUSES

Mr. Zhang's Two Daughters

WS ybu liingge Zh®ngguo péngyou.
Yige xing Zhing, yige xing Chén.
Xing Zhiangde nige péngyou ydu
lidngge nller. Tamen ddu h&n
cdngming.,

Zhing Xildnsheng hdn hul huihuir.

" Ta hudde hudr rénrén dou xIhuan.
Didxiaojie y¥ xi¥ng xué huihudr.
T3 shud: 'Bdba, hudhuidr zui
ySuyisi. W8 xiXing xué yidiXnr.
Nin néng jiio wd ma?" Ta fiqin
shud: "W3 huidde bihio. Ydu
yiwéi Chén Xiinsheng, tia hulde
h&n h3io. NI qIng ta jido ni,
bihio ma?"' -

ﬁrxiéojie shud Zhdngguo xuésheng zui

di xuéde shil Yingwén. Ta xiXng
jido timen, k&shi tade Yingwén
biitii hio.
ta, T2 miigin shud:
y& bitdi h3o. 2Zui hio, nl ging
jiao Yingwénde nawei waiguo
xiansheng jiio ni,"

Ta qing t3a miigin jizo
"Wdde Yingwén

I

One is
The
has two
very

have two Chinese friends,
named Zhang and one Chen.
friend who is named Zhang
daughters., They are both
bright.

Mr. Zhang knows how to paint.

Everyone likes the pictures he
paints. The elder daughter
wanted to learn how to paint, too.
She said: '"Papa, painting is most
interesting. 1I'd like to study

it a little. Could you teach me?"
Her father said: "I don't paint
well., There is a Mr. Chen who
paints very well. How about
asking him to teach you?"

The second daughter says what

Chinese students like most to
study is English. She wants to
teach them, but her English is
not too good. She asked her
mother to teach her. Her mother
said: "My English is not too
good either. The best thing for
you to do is to ask the foreign
gentleman who teaches English to
teach you,"

VOCABULARY
-xi® M: quantity of, several ching(ching) A: often, usually,
always
-wéi M: (polite for persons)
nin SV: be difficult, hard
érzi N: son
z réngyi SV: be simple, easy
niler N: daughter :
cdngming SV: be intelligent,
wiiguo N: foreign country clever
Yingwén N: English language hioting SV: be good to listen
to, pretty
chi N: tea
xiing V: think, think about,
shul N: water desire
AV: consider, plan to,
ji N: wine or liquor want to
sl A: the most, -est nidn V: read aloud, study
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jizo V: teach nidnshi = VO: study, go to school
hui V: draw or paint jizoshn VO: teach
he V: drink

PATTERN SENTENCES

I. CLAUSES IN SENTENCES OF A GENERAL NATURE (OFTEN WITH dou)

Patterns: (1-5) Néng kidnshide rén y& ddou néng xi¥zi ma?
Are all who can read able to write too?
(lit. can readde people also all can write?)
(6-10) Ti shudde hud zul yduyisi.
What he says is extremely intereSting.
(1it. he-saysde things most have meaning)

1. Hul shud Zhdngguo hui de M&iguo Quite a few Americans know how to

rén bdshXo, k&shi hui xi¥ speak Chinese, but not many can
Zhdngguo z1i de bddud. write Chinese.

2. Ai he jili de rén chdngching Those who like to drink are often
méiqiin, without money.

3. Nidnshdode ddu shi xuésheng ma? Are all who study students?

4, Zudmiimaide dou yduqidn ma? Are all business people rich?
5. XIhuan ta nller de rén bishio. Quite a few people like his
daughter,

6. T2 shudde huld nl ddu ddng ma? Do you understand all he says?

7. W3 h&n 3di kdn ti zudde shi. I love to read the books he writes.
e 8., NImen niinde sh@ nin bunin? Is what you are studying dificult?

9, W8 shudde dui bidui? Is what I say (or 'said) correct?

10. Tamen chingde shi shénme ger? What song are they singing?

Patterns: (1-4) Chinggdrde nage rén xing L1,
The person who is singing is named LI.

(1it, sing-songde the-person is named L1)
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N

(5-8) Ta chingde naxie g&r zh&n hioting!

The songs he is singing are certainly pretty!

(1it. he-singsde the-several-songs are truly pretty)

(9-10) Nige miitingde shi xiingxia rén.

The (or that) candydealer is a countryman.

(1it. that sell-candyde is a country person)

1. M3i zhdongbiZo de nage 1o
xiinsheng h&n cdngming.

2. Jizo Yingwén de nawei xifojie
..xing Chén. N

3. Qing nI chifin de nawei
xiinsheng shi bushi Zhang
xidnsheng?

4. Chidngg®rde naxie h4izi ddu shi
wdde xuésheng.
5.. W8 ydo kdnkan nl miide nage xin

S -

6. WS xidnzii diide zhege miozi
tdi nénkdn!

7. Td shudde naxie hui bdduil.

8. Ninde nfler xi¥de naxie zi zhazn
h¥ol

9. Nige miibdode xiidnzdi hin ydu
qién.

10. N3 iiingge'zubfinde yige jido
L¥io Zhing, yige jiéo L3io LI,

The old gentleman who sells clocks
and watches is very intelligent.

The lady who teaches English is
named Chen,

Is the gentleman who invited you to
a meal Mr. Zhang.
All of the children (there) who are

singing are my students.

I want to have a look at the new
pen you bought.

The hat I am wearing now is
terrible looking!

What he is saying is not correct.

The characters your daughter wrote
are certainly finel

The (or that) newsdealer is now
very rich.

Of the (or those) two cooks, one is
called Old Zhang, and one Old Li.

BLUBNCY DRILLS

Haizi h&n cdngming.
Xi%o hdizi h3n cdngming.
Ndge xiXo hdizi h&n cdngming.

o Nidnshude nage xi¥o hdizi h&n cOdngming.
Nidn Zhdngguo shB@ de nage xi%o hdizi h&n cdngming.
Nidn Zhdngguo shii de na lifingge xiXo hdizi hZn cdngming.
Niidn Zhdngguo shi de na liXngge xiXo hdizi zhen cdngming.
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Tade Yingwén h3o.

Tade Yingwén h&n hio.

Wing Xiinshengde Yingwén h&n hXo.

Niwei Wdng Xiinshengde Yingwén h&n h3o.

Jidoshlide niwei Wing Xiinshengde Yingwén h&n hio.

Jio Yingwén de ndwei W4ing Xiinshengde Yingwén hZn hio.
Jido Yingwén de nidwei Wing Xianshengde Yingwén zui h3o.

NOTES

1. MODIBYING CLAUSES, 1like nouns and stative verbs, precede the nouns
which they modify, and always take the suffix -de. There are no
Chinese equivalents for the relative pronouns 'who', *which', and
'that'. PFor example, in English one says: ?'the house that Jack
built!, whereas in Chinese it is 'the-Jack=built-house’. (Compare
English expressions such as 'a seif-made man', 'home-cooked meals', etc.)

shudhudde rén the person who is talking (lit. say-thingsde person)

13 shudde hud the things which he says (lit. he-saysde things)
2. RELATION OF CLAUSES TO OTHER QUALIPYING ELEMENTS: When a noun is

already specified, or both specified and numbered (see Lesson 4) the
modifying clause usually stands in front of these specifying elements,

. Compare the following expressions:

(1) ndge rén that man
shudhuidde nage rén the man who is speaking
(say-thingsde the-man)
(2) ndwei xiansheng that gentleman (or teacher)
jido Yingwén de nawei the gentleman who teaches English
xiinsheng (teach-Englishde the-gentleman)
(3) zhd lilngge hidizi these two children
nidnshtide zhe liZngge the two children who are studying
hdizi (study-booksde the-two-children)
(4) nidxie xuésheng those students

chidngg®rde naxie xuésheng the students who are singing
(sing-songsde the-several-students)

T (5) zhége biXo this watch
wd zhege bilo this watch of mine .
wd miide zhége bilo the watch (here) that I bought
(I-boughtde the-watch)
(6) ndzhang hulr that painting
nl nazhang huir that painting of yours
nl huide nazhang hulr the picture that you painted
(you-paintedde the-picture)
(7) nd lidngkuai qidn those two dollars
nl g&i wd de nd liing- the two dollars that you gave me
kuai qién (you-gave-mede the-two-dollars)
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3.

(8) ndxie shi(qing) ' those affairs (or matters)
ni wén wd de naxie shi the several things you asked me about
; (you-ask-mede the-several-matters)

Note that the specifiers in the above expressions have more the
force of the English 'the', than the stronger 'that' oy fthose',
They receive no stress in speaking,

CLAUSES BECOME NOUNS: A few modifying clauses, which describe a more
less permanent condition or aspect, have become fused into single

words which function as nouns. These correspond to certain English
nouns ending in -er, etc.:

miishtide bookseller zudmiimaide business man
miibiode newsdealer zudfinde cook
miditdngde candy seller ydofinde beggar

Since these expressions are equivalent. to nouns, they may be
specified and/or numbered in the same manner as other nouns: Nige
miibdode xing Zhing. The (or that) newsdealer is named Zhang,

Tamen you llgngge zudfinde, They have two cooks,

There are more formal terms for many of these descriptive expressions,

as for example: chizi for zudfinde , shangren for zudmiimaide, etc.

REDUPLICATION OF VERBS: Verbs are sometimes reduplicated., This often

gives a casual touch to the sense. Sometimes yi (one, a) is inserted
between the two verbs:

kinkan have or take a look xi¥ngyixi%ng think it over
wénwen make an inquiry xuéyixué put a little study in
on it
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DISHIKE - LESSON: 10

EXISTENCE AND LOCATION

Where Mr.
LI Xiznsheng, nin jia zdi nir?
Zai Nénjing.
Zai chéng 1Itou ma?
Bd, zai chéng wditou.
Chéng widitou shénme difang?

Chéng wiitou ydu yige xuéxido.
Wdmen jii zai nige xuéxido

hdutou.

A: Nin zai ndge xuéxidoli jiZoshl
ma?

B: Bd. W3 shi ge zudmiimaide.

NImende pdzi zai nir?

Zai chéng 1itou.
h&n xido.

WSmende pizi

Nin tdi kéqi!
chifidn ma?

Nin ching zai jia

WS blzai jii chi.
Wéishénme?

Yinwei plzilide shi tdi dubd.

Nin zai n¥r chifidn?

Wdmen pizi qidntou ydu yige xio

Li Lives and Works

Mr. Li, where is your home?

In Nanjing.

Inside the city?

No, outside.

Whereabouts outside the city?
There is a school out#ide the city.
Our home is just behind the

school,

Do you teach in that school?

No, I am a business man.
Where is your shop?

Inside the city.
small,

QOur shop is very

You're being too polite!
usually eat at home?

Do you

No, I don't eat at home.
Why not?

Because there's too much work at
the shop.

Where do you eat?

‘There is a small restaurant in

finguinr. W3 ching zai nar front of our shop. I often eat
chifan. there. —
VOCABULARY
wdishénme MA: why? (for what reason) widitou N: outside
yinwei MA: because (of), for qidntou N: front
shangtou N: above, top hdutou N: back
xidtou N: below, bottom dixia N: underneath
1itou N: inside zhédr N: here
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nir

nir

jia

fangzi

16u

léushang

whzi

difang

chéng

xuéxido

1. Chéng wditou méiyou finguinr.

2. Zhudzi dixia y3u bushio ddngxi.

3.
4.

5. Nimen jiali ydu dudshio rén?

6. Zhdngguode xiingxia y®u xuéxido

7. Nir ydu finguinr?

Pattern:

Jiali yBu rén méiydu?

Nimen xuéxido y3u jIwei xian-

sheng?

méiydu?

Pattern:

N: there pizi N: store

N: where? -pd N: -store, =-shop

N: home, family fingulinr N: restaurant (food-
eating-place)

N: house, building

‘ z3i V: be at, in or on

N: storied building Cv: at, in, or on

N: upstairs ne P: (sentence suffix
indicating

N: room continuance of

_ action in positive

N: place statements)

N: city

N: school

PATTERN SENTENCES

I. POSITIONAL NOUNS BEFORE ydu TO INDICATE EXISTENCE

PosN you N

Zhudzishang ydu sha. There are books on the table.

Zher ybu finguinr méiyou? Is there a restaurant here?

There are no restaurants outside
the city.

There are quite a few things under
the table, '

Is there anybody home?

How many teachers are there in
Y8u dudshao xuésheng? your school? How many students?
How many are there in your family?

Are there any schools in.the
country districts of China?

Where is there a restaurant?

IT. zdi WITH POSITIONAL NOUNS TO INDICATE LOCATION

N z3i PosN
Women jia zai chéng wiitou. Our home is outside the city.
Nimende pidzi 2zai n3r? Where is your store?
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Wdmen xidng miide nage'féngzi
zai xiangxia.

Hiizi ddu zai wditou ne.

Zhing Xiinsheng biizai zhér, td
zai wdiguo.

Timen ddu zai léushang ne.
Xidtou méiyou rén.

5. Xiinsheng zdijia ma? Zaijii.

L. 10

house we are thinking of buying
in the country.

The
is

The children are all outside.

Mr. Zbang is not here, he is abroad.

They are all upstairs. There is no

one down below.

Is the 'mister' at home? Yes,

6. Wde bl zai nir? Zai zhér ne. Where is my pen? It's here.
7. Shéi zai qidntoude wizili? Who is in the front room?
III. zai AS A CO-VERB AS SETTING FOR MAIN ACTION
- CV - PosN v(0)
Pattern: W3 buching =zai finguinrli chifin.

I don't often eat in a restaurant.

1. Tamen zai nige whzili chifidn ne.

2. Hiizimen ddu zai chéng 1lItou
nidnsha.

Nin zai nXir zudshi? 2Zai Nénjing.

Nin zai Nénjing zud shénme? W3
zai ndr jidoshi.

QIng nin zai wdmen jiali chi
yidiinr dongxi.

NI xiinz3di zai n3ige pizi zudshi?

Bioshang shud shénme?
Nin shi n3rde rén?

Zhudzi dIxiade ddngxi ddu shi
shéide?

Pizi giintoude nawei xiinsheng
xing Zhdo.

Wimen zhege xuéxidolide xuésheng
yibdn shi nilde.
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IV. ADDITIONAL SENTENCES

They are in that room eating.

The children all go to school
inside the city (downtown).
Where do you work? In Nan jing.

What do you do in Nanjing. I teach

there.

Have a little something to eat in
our home,

Which shop are you working at now?

WITH POSITIONAL NOUNS
What does the paper say?.

Where are you from?

Whose are all the things under the
table?

The gentleman in (the) front of the
store is named Zhao.

Half of the students in our school
are women,
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6. Zhérde rén buching kin bdo.

7. Fingzi hdutoude nage gich& shi

nide ma? Shi.

W&de biio
W3 nage bilo
W8de nage bilo

Ninde biXo
Nin nage biXo
Ninde nage biXo

Ninde biio
Nin nage bilo
Ninde nage bilo

The people here don't often read
the paper.

Is the car at the back of the house
yours? Yes.

FLUENCY DRILL

zai
zai
zai
Zai
zai
zai
zai
Zai
Zai
Zai
Zai
Zai
zai
zai
zai

nir?
nir?
nir?

ylzishang,
yizishang.
ylzishang.
ylzishang.

nige
nage
nige

ylzishang?
dd ylzishang.
dd yIzishang.

hdutou nage di yIzishang,

wilzi
wiizi
whzi
wiizi

hdutoude nage di yIzishang.
hdutoude nage di ylzishang.
hdutoude nage di ylIzishang.,
hdutoude nage d3 ylzishang.

Xiéxie!

NOTES

'1. POSITIONAL NOUNS: This lesson introduces a number of nouns which
indicate position, such as 1ltou (inside), gidntou (in front), zhér
(here), etc. These words may be used alone 1ike any other noun:

Shidngtou ydu sha

Hiizi dou zai widitou.

Qidntoude naxie rén ddu shi shéi?

There are books on top. (1lit.
topside has books)

The children are all outside.
Who are all those people in front?

(1it. frontde the-several-people
all are who?)

2, POSITIONAL SUPFIXES: Positional nouns may also be suffixed to other
_ nouns, When the resulting position is familiar one, ~tou is often
dropped. This is more often the case with shingtou and 1IItou than

with some of the others:

Nidb&n shh zai zhudzishang.

Yizishangde zhege miozi shi

shéide?

That book is on the table. (1lit.
is on table-top)

Whose hat is this on the chair?
(1it. chair-topde the-hat is whose?)

3. EXISTENCE WITH ySu: When a positional noun precedes the verb ydu
(used in its impersonal sense of 'there is'), it signifies that 'at x

there is y':
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wazi hdutou ydu bushio yizi. There\are quite a few chairs at the
back of the room.
WGzili ydu sange rén. There are three people in the room,
Women jiali méiyou xi¥o héizi. There are no children in our home.
Zhdngguo xidnzdi méiyou h¥n- There aren't very many Japanese in

dud R1ib&n rén. China now.

. LOCATION WITH zai: When a positional noun follows the verb zdi (be
located at, in or on), it signifies that 'y is located at x':

Ninde shG zai yIzishang. Your book is on the chair.
Hiizi zai nir? Zai wditou ne. Where are the children. Outside,
Ninde bifo zai wd jiali. Your watch is at my house.
WS fimii ddu zai Yingguo ne. My parents are in England.
5. CO-VERBS (CV): A co-verb indicates a relationship between a noun and
the main verb, It functions like an English preposition, and never

receives stress in speaking. The co-verb and its object always precede
the main verb, and form a setting for the action of the main verb:

Ta zai Zhdngguo jiZoshh. A He teaches in China., (1lit. he
in-China teaches)
Wimen zai zhér xué Zhdngguo We are studying Chinese here. (lit.
hud., at-here studying Chinese)

Chén T3itai zai jizli zudfin ne. Mrs. Chen is at home cooking.

6. QONTINUANQE ne: When it is desired to stress the fact that the
action of the verb is going on at the moment of speaking, the
particle ne is added to the end of the sentence:

Tamen xidnzdi chifan ne. They are eating now.
LI Xiansheng zai xuéxidoli Mr. Li is at the school teaching.

NI zud shénme ne? Hudhudr ne. What are you doing? Drawing.

7. NAMES OP CITIES OR COUNTRIES AFTER z3i never take the positional
suffix 1itou or -11. For example, one says zai Zhdngguo, NEVER zai
Zhdngguo 1ltou, or zai Zhdngguoli.

Certain other particularized nouns after z3i sometimes drop the
positional suffix -li:

Xiinsheng biizai jii. The 'man of the house' is not at home,
Hiizi zai xuéxido ne. The child is at school.
Women zai n3ige finguinr chifin? At which restaurant shall we eat?
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DISHIYIKE - LESSON 11

MOTION AND DIRECTION - CONVEYANCE AND PURPOSE

A Projected Trip To New York

Nimen dao nir qu?

WOmen dao Niliyue qu.
Nimen zuo hudche qi ma?
Bid, wdmen zuo qicha.
Wéishénme blzuo fei ji?

Céng zhér dao Niiiyue méiyou
f&ijt,
Nimen dao nir qi zud shénme?

Wimen qd kdn li¥ngge péngvou.
Wimen y& xi¥ng m¥i yidiXnr

ddngxi.
A: Nimen péngyou zai Niliyue shénme
difang? '
+ Zai chéng 1Itou, YibAi-ylshi Jis.

Nimen hdizi y& dou qi ma?

Zul xiXode buql. Dide ddu qi.

Nimen wéishénme buqing nImen
péngyou dao zhér 14i?

Tamen h&n xThuan 14i. K&shi
tamende shiqing tdi dud, hdizi
y& tdi xi¥o, sudyi xidnzdi
bunéng 1l4i.

Where are you going?

We're going to New York.
Are you going by train?
No, we're going by car.
Why don't you go by plane?

There are no planes from here to
New York. ‘

What are you going to do there?

We are going to see a couple of
friends. We are also thinking of
buying a few things.

Whereabouts in New York are your
friends?

In the city, on 110th Street.
Are all your children going, too?

The littlest is not going. All of

the older ones are going.

Why don't you invite your friends
to come here?

They would like very much to come.
But they have too much to do, and
the children are too small, so they
can't come now,

VOCABULARY
sudyi MA: therefore, so jie N: street
che N: any wheeled vehicle ylding A: certainly, definitely
qiche N: automobile, car bilyiding A: not necessarily,
: . uncertain
hudch2 N: train
z&nme A: how?, in what way?
chuén N: boat, ship
‘ xing SV: be satisfactory, all
feijt N: airplane (flying right, 'can do!

machine)

92



L. 11

céng CV: from 144 V: come (here)
dio CV: to (towards) qi V: go (there)
zud V: ride on (sit on) kin V: see, visit
CV: go by
zhdngilai V: stand up
ydo AV: going to, expect to,
shall, will zudxia V: sit down

Qing zud! IE: Please sit down!

1.

2.

PATTERN SENTENCES

I. CO-VERBS OF MOTION AND DIRECTION (céng and dido)

CV - PosN V
Pattern: NI céng nXr 14i? WS cbéng jizli 14i.
Where did you come from? I came from home.
N1 dao nir qi? W8 dao chéng 1ltou qu.

Where are you going? I am going into the city.

NI céng shénme difang 14i. WS Where did you come from? I came
cbébng plzili 14i. from the store,

Ta céng nir 14i? Ta cbéng xuéxido Where did he come from? He came
14i, from school.

Nixie rén y& ddu cdéng xuéxido Did all those people come from
14i ma? Bd, tamen cdéng chéng school, too? No, they came from
wiitou 1lai, outside the city.

NI dao shénme difang qu? W3 dao Where are you going? I'm going to
xiingxia qu. the country. '

NI céng jiali qd ma? Bi, wd Are you going from home? No, I'm
cbéng pizili qu. ’ going from the shop.

NI bddao Niliyue qu ma? Bugqi. " Aren't you going to New York? No,

I'm not. )

Wimen ddu xiZng qi. NI We're all thinking of going. Why
wéishénme buqi? W3 tii ming, aren't you going? I'm too busy,
bunéng qi. I can't go.

II. CO-VERB OF CONVEYANCE (zuo)

CV  MeansN V
Pattern: NI dao 2Zhdngguo qu, z&nme qi? NI - zud chuin qd ma?

How are you going to China? Are you going by boat?
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1. NI dao Yingguo qu, zud chudn ma? Are you going by boat to England?
Bd, wd xi3ng zud f&ijt. No, I'm thinking of taking a plane.

2. Zud f®ijl bugui ma? Buh®n gui. Isn't it expensive by plane? No,

not very expensive.

3. Zud hudch® qi xing buxing? Can one go by train? No, it isn't
Buxing, méiyou hudcha, possible. There are no trains.

4, Weéishénme bizuo chuin? 2Zuo di Why don't you go by boat? It is
chuin tdi guil., WY y& buxlhuan too expensive by a large boat, and
zud xi¥o chuin. I don't enjoy small boats.

IIT. PURPOSE OF COMING OR GOING
Patterns: NI dao zhdr 14i zud shénme? W3 dio zhér 14i nidnsha.
What did you come here to do? I came here to study.
NI dao ZhBngguo zud shénme qu? WS xi¥ng jido yidiinr shm qu.
NI dao Zhdngguo qid zud shénme qu? W3 xi%ng qd jizo
yidiinr shf@ qu,
What are you going to China to do? I want to do a little
teaching.
1. NI dao jigshang qu m%i shénme? What are you going upstreet to buy?
WS yvao m¥i yige miozi. I want to buy a hat.

2. Nimen dao zhege xuéxilo 14i xué What do you come to this school to
shénme? Xué Zhdngguo hul. learn? Spoken Chinese.

3. QIng nl dao wdmen jia 14i zudzuo., Please come to our home and pay us

a little visit.

4. NI dao chéng 1Itou qi kian shéi? Whom are going to see downtown? I
WS ydo kin nawei xing LI de. want to see the man named Li.

5. Ni dao n3r qu nidnshG? W3 yuidnyi Where are you going to study? 1I'd
dao Niliyue, k&shi wd® fimi like to go to New York, but my

-——a_ buyudnyi wd zai Nifiyue niinshu. parents don't want me to study in
New York, '

6. T2 dao Rib¥n zud miimai qu ma? Is he going to Japan to carry on
Bd, t3a jizoshu qi. business? No, he's going to teach.

7. N1 wéishénme bidao wdiguo qi Why don't you go abroad to work?

zudshi qu? Méiqidn! No money!
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CLASSROOM ACTIVITY

A: requests a certain action

B: says what he is going to do, just before he starts to do it

A: QIng nI zhdnqgilai. Please stand up.
B: W3 yao zhidngilai. A I'm going to stand up.
A: QIng nI dao wd zhér 1l4i. Please come here to me.
B: WS yao dao nI nir qu. I'm going to you there.
A: W3 yao nI dao wizi hdutou qu. I want you to go to the rear.
B: W8 yao dao wizi hdutou qu. I'm going to the rear.
A: NY xi3dnz3di zai n¥r? Where are you now?
B: W8 zai wizi hdutou ne, I'm at the back of the room.
A: NI xThuan hdutou ma? Do you like it at the back?
B: BixIhuan. ' No, 1 don't.
A: NI yuadnyi dao qiidntou 14ii ma? Do you wish to come to the front?
B: W5 h¥n yudnyi 14i. I'd like very much to come.
A: HXo, nl kéyi dao gidntou 1i4i. All right, you may come to the front.
B: W3 jid yao dao qidntou 14i. I'm just about to come to the fromnt.
A: NI yudnyi zudxia ma? Do you wish to sit down?
B: WO hZn yudnyi zudxia. I'd 1ike very much to sit down.
A: HZo, nI kéyi zudxia. Good, you may sit down!

BLUENCY DRILL

e — " W8 dao Zhdngguo qu.
W5 yao dao Zhdngguo qu.
N1 wdishénme yao dao Zhdngguo qu?
W3 yao dao Zhdngguo qu zudshi.
NI yao dao Zhdngguo qu zud shénme shi?
W8 yao dao ZhBngguo qu jiZzoshi.,.
NI yao dao ZhOngguo qu jiZo shénme shi?
W5 yao dao Zhdngguo qu jiio Yingwén.
WS yao dao Zhdngguo qu jilo yidilinr Yingwén.
NI biiyao dao Zhdngguo qu jido yidilinr Yingwén ma?
H4io, wd y& yao dao Zhdngguo qu jido yidiinr Yingwén.
W3men ddu kéyi dao Zhdngguo qu jido yidiinr Yingwén.
Wdmen ddu kéyi dao Zhdngguo qu jiZo yidiinr Yingwén qu.
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NOTES

MOTION AND DIRECTION WITH 14i AND gqu: The two verbs 14i and gl express
both motion and direction, 13i (come) indicating motion toward the
speaker, or his point of reference, and gi (go) motion toward a point
other than the speaker.

LO-VERBS QOF MOTION AND DIRECTION cdng AND dlo: These two co-verbs,
with appropriate positional objects, serve to indicate the particular
origin and the specific objective of the action of the main verbs 14i
and gl which they precede. Céng (from) indicates motion out from or
away irom some point, and dio (to) motion towards some point. When

the negative is indicated, the negative particle precedes the entire
expression: ’

cdng Zhdngguo 1l41i come from China
ddo M&iguo qi go to America
bidao nir qi not go (to) there
céng xuéxildo qi go from school

CO-VERBS zai, céng, AND dio COMPARED: Z3i signifies 'being at' a
point in space or time, and may be represented by a dot. Céng and
ddo on the other hand, involve motion., D3o shows 'motion to or
toward' some point, and may be represented by an arrow. Cén

signifies "motion starting from or leading out of' some point, and may
be represented by an inverted arrow.

CO-VERB OF CONVEYANCE (zud): The co-verb zud (go by, 1it. sit on) and
its object indicate the means of conveyance adopted to get from one
point to another:

zud chuin 141 come by boat
bdzud fz2ijt qd not go by plane

Note that since zud literally means 'to sit', it is only used with
respect to conveyances which provide places to sit down.

PURPOSE OF COMING OR GQING: The purpose of coming from or going to a
place is indicated by placing the purpose expression either immediately
before or immediately after the main verb 1di or gd. Sometimes 14i

or qi appear both before and after the purpose expression:

ddo zhér 14i niinsht come here to study
bdidao Figuo zudshi not go to PFrance to work
ddo ji®shang qd mii dongxi qu go downtown to make purchases

PRONOUNS BEFORE POSITIONAL NOUNS: Expressions such as 'with us here!,
‘at his place', 'here to me', etc., are formed by placing pronouns
before the positional words zhdr and nir (compare Lesson 5, Note 2):

QIng nI ddo w3 zhdr 14i. Please come here to me.
W3 buyuldnyi dao ta nir qu. I don't wish to go to his place.
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COMPLETED ACTION WITH -LE

Report On The Trip To New York

A: Nimen jintian zXoshang dao nir
qule?

B: Dao Niliyue qule.
A: Dao chéng 1Itou glile meiyou?

B: Qile. W3men dao YibXi-yishi Jis,
vyige péngyou jizli qule.

A: Péngyou zhidao nImen yao 14i ma?

B: Bidzhidio.
A: Tamen zai jid buzai jiaz

tiitai
qile.

B: Xiansheng zai jia, k&shi
dao jiéshaqg m3i dongxi

A: Nimen zai tamen jiili chifinle
ma? '

B: Méiyou. Ytnwei tiitai bizai jiz,
sudyi wdmen dao finguinr qu
chifdn qule,

A: Nimen méiqu kidn biéde péngyou ma?

B: Méiyou, i, |

A: Nimen winfdn chile meiyou?

B: Hai méicht ne.

A: Zai wdmen zhér chi yidiXnr
ddngxi, hio buh3io?
B: Xiéxie, xidxie. Nimen tii kéqgil!

A: Méi shénme!

Where did you go this morning?

We went to New York.,
Did you go into the city?

Yes, we went to a friend's home on-
110th street.

Did the friends know.you were
coming?

No, they didn't,
Were they at home?

The husband was home, but the wife ,
had gone out to shop.

Did you eat at their house?

S

No, since the wife was not at home,
we went to a restaurant to eat.
Didn't you go see any other friends?

No, we didn't,

Have you had your supper?

Not yet,

How about having a bite to eat here
with us?

Thanks, you are being courteous!

Don't mention it!

VOCABULARY

zuétian (MAIN: yesterday

Jintian (MAN: today
miIngtian(MAIN: tomorrow

zioshang(MAIN: morning
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winshang(MA)N: evening

z¥0fin N: breakfast (early
meal)
zhdngfin N: lunch (middle meal)
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winfan N: supper, dinner
(late meal)

gishi N: story

biéde N: (an)other (person or
thing)

y1jing A: already

hédi A: still, yet, again

méi shénme!

ne

don't mention it!
it's nothing at all!

IE:

P: ( sentence suffix,

indicating suspense

in negative
statements)

z3u V: walk, leave

g0,

huilai V: come back, return

here
shud glshi VO: tell a story

ting glishi VO: listen to a story

-le P: (verb and sentence
suffix, indicating
completion of
action)

méi(you) P: (verb prefix, negating

completion of
action)

PATTERN SENTENCES

I. VERBS OF MOTION AND DIRECTION WITH -LE

S Vie

Pattern: Ti 1ldile ma? Liile.

Did he come or has he come?

Timen 2zbule meiyou?

Timen =z%ule meizdu?

Have they left?

Nide péngyou liile meiyou? T3

yiljing léile.

LI Xiansheng z8ule ma? Méizdu
ne.

Tamen zudtian qile meiqu? Méiqgd.
Timen jintian qi.

Nige rén huilaile ma? HAi méi ne.
Shéi 14ile? Nide péngyou Zhing
Xiansheng 14ile.

NI méiqd ma? Méiqu.

Nin xiZnsheng hii méihuilai ma?
H4i méihuilai ne.
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Yes, he came or has come.

Méizdu(ne).
Méizdu(ne),

No, they haven't (yet).

Has your friend come?
already come.

Yes, he's

Did Mr. Li leave? No, not yet.

Did they go yesterday? No, they
didn't., They go today.
Has that

man returned? Not yet,

(or who's come)? Your

Mr. Zhang.

Who came
friend,
Didn't you go? No, I didn't.

Hasn't your husband returned yet.
Not yet. '



8. Rén dou zdule ma?
Dou zdule.
Méiddu zdu.
Ddu méiz3u.
WS blzhidio timen zdule méizdu.

9. Wing Xiinsheng dao nir qule?
Ta dao fingu3nr chifin qule.

10. Ti dao Zhdngguo qi zud shénme

L. 12

Has everybody left?

Yes, everybody's gone.

No, not everybody.

Nobody has gone.

I don't know whether they have
left or not,

Where has Mr. Wang gone? He has
gone to the restaurant to eat.

What has he gone. to China to do?
He has gone to teach., -

IT. VERBS WITH SIMPLE OBJECTS AND -LE

qule? T3 qi jiZosht qule.
S V(1le)Ole
Pattern: Nin chifinle ma? Chile,

Have you eaten?

NI wénle xiinsheng 1le
kéyi.

Did you ask the teacher?
right.

Nimen chile zZiofin le meiyou?
WSmen y1ijing chile.

NI kdnle jintiande bio le ma?
H4i méikan ne.

3. Ta g&i nl nage qidn le ma?
Méiyou.
4. NI gIng tiamen le meiyou? QIngle.
5. NI méiqu kdn ta ma? W3 qi kan
ta le.
6. Dbngxi ddu mXile ma?
Méiddu mii ne.
Ddu méim3i ne.
7. Nide qich® miile meiyou? Méi

ne. Méi rén yio!
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méiyou?

xiéxie.

Yes, thank you.

W8 wénle ti le. Ta shud

Yes, I did ask him and he said all

Have you had breakfast? We have

already eaten.
Have you read today's paper? Not
yvet.,

Has he given you the money? No, he
hasn't.

Have you invited them? Yes, I have.
Didn't you go to see him? I did

go to see him.

Has everything been bought?

Not everything yet,

Nothing yet.

Have you sold your car? Not yet,

Nobody wants it!



L.

1.

2,

3.

4.

5.

6.

7.

8.

A:

12

III. STRESSING PLACE, CONVEYANCE, AND PURPOSE WITH shi...de

Patterns: (1-2) W3de ZhBngguo hud shi zai M&iguo xuéde.

My
(3-4) Ta

(5-6) Ta

(7-8) Ta
He

Ninde Yingwén shudde
Zai nir xuéde?

Chinese was learned in America.

shi céng Fdguo 1l4ide, bldshi ma? Shi.
came from France, didn't he? Yes.

shi zuo chudn ldide. T3 méizuo f&ijl,
came by boat. He didn't come by plane.
shi nidnsh@t 14ide (or 14i nidnshude).
came to study.

zh8n hio! You speak English wonderfully!
Where did you learn it?

NI nage bl shi zai nige plzili At which store did you buy that pen
m¥ide? Shi zai chéngll nage of yours? At the largest store in
zui dide plizili miide. the city.

Zhéwei xidojie shi céng Déguo This lady came from Germany.
liide.

Wimen ddu shi cdng wdmen jiali We all went from our homes, but
qide, k&shi LI Xiinsheng shi Mr., Li went from the school.
céng xuéxido qide.

Nin shi bushi zuo chudn 14ide? Did you come by boat? No, I came
Bishi, w8 shi zuo qich® ldide. by car.

T4 shi z¥nme qdde? Ta shi zuo How did he go? He went in a
péngyoude qich? qide. friend's car. '

Ta shi weishénme liide? Ta shi Why was it that he came? He came
kdn yige péngyou liide. to see a friend.

Ta dao nir qid shi zuo shénme What did he go there to do? He
qide? Shi zuo miimai qide. went to carry on business,

CLASSROOM ACTIVITY
A: asks B to do something
B: does it and then reports what he has done
C: the class says what they just saw him do
QIng n@ zhdngilai, Please stand up.

B: W3 zhdngilaile

C: T3 zhidngilaile.

I have stood up.

He has stood up.
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A: QIng nl dao zhér 14i. Please come here
B: W8 dao zhér lidile. I have come here.
C: Ta dao nir qule. He has gone there.
A: Qing nI dao hdutou qu. ' Please go to the rear. )
B: W3 dao hdéutou 1ldile. I have come to the rear.
C: Ta dao hdutou qule. He has gone to the rear.
A: QIng nI dao qidntou 14i, , Please come to the front. ;
B: WS dao gidntou léile. ‘ I have come to the front,
C: T4 dao giidntou gule, He has gone to the front.
A: NI kéyi zudxia. You may sit down,
B: W5 zudxiale, I have sat down,
C: T& zudxiale. He has sat down,

PLUENCY DRILL

Chifin.

Méichifin.

WSmen méichifin.

Wimen méi zai ta nidr chifin.

i Subyi wdmen méi zai ta nidr chifin.

Ta dao ji&shang qule, subyi wdmen méi zai t3 nir chifin.

Tamen dao ji@shang qule, sudyi wdmen méi zai tiamen nidr chifin.

Tamen ddu dao jigshang qule, sudyi wdmen méi zai timen nir chifin.

Tamen ddu dao ji&shang qule, sulyi wdmen méi zai tamen nidr cht Zhdngfan,

NOTES

1. COMPLETED ACTION WITH -LE: The particle -le, either as a suffix to
verbs, or as a sentence final, indicates the completion of the action

of the verb, or of the entire predicate:

- i ——

Zhang Xiinsheng ldile. Mr, Zhang came (or has come).

W8 yljing qIng timen le. I have already invited them.
Ta g&i wd gidn le. ' He gave (or has given) me money.

In the case of verbs with simple objects, in addition to the -le at
the end of the sentence, one often finds another -le attached to the
main verb:

Nin chile fin le ma? Have you eaten?

W3 g&ile ta nage biXo le. I've given him that watch (already).
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NEGATION OF COMPLETED ACTION WITH me1. The negative particle méi-

(or méiyou-), when prefixed to verbs, negates all idea of completion
of the action of that verb, or of the entire predicate:

Ta méildi (or méiyou 14i). He didn't (or hasn't) come.

W3men ddu méiqi. None of us went.

W8 méikan bio. T didn't (or haven't) read the
paper.

SUSPENSE WITH net It was shown in Lesson 10 (see Note 6) that the
sentence suffix ne in positive statements (in contrast to -le) carries
forward the action of the verb, In the case of negated stafements

with méi-, the addition of ne suggests the idea of suspense, or a
holding over of the action, with the probability of an early completion:

T4d méilii ne. He hasn't come yet.

Bi%o hdi méim3i ne. I still haven't bought the watch
yet.

Ta méig¥&i wd nage giidn ne. He hasn't given me the money vet,

QUESTIONS AND COMPLETED ACTION: Note the following forms of questions
as to action already completed:

T3 lidile ma? Did or has he come?
Ta ldile méilai? Did or has he come?
T3 liile meiyou? Did or has he come?
T3 méilii ma? Didn't or hasn't he come?

Where simple objects are involved, the following forms are most
commonly used:

Nin chi(le) fdn le ma? Did you eat or have you eaten?

Nin chi(le) fin le meiyou? Did you eat or have you eaten?

Nin méichifin ma? Didn't you eat or haven't you eaten?
With transposed objects, -le is attached to the verb only:

Jintiande bido, nin kidnle ma? Have you read today's paper?
Jintiande bdo, nin kdnle meikan? Have you read today's paber?

Jintiande bdo, nin kinle meiyou? Have you read today's paper?

Jintiande bdo, nin méikin ma? Haven't you read today's paper?
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5. PURPOSE AND COMPLETED ACTION: In the last lesson (see Note 5), three
variant forms of the same pattern for expressing the purpose of coming
or going were shown. When completed action is indicated, -le is
preferably attached to either of the two forms ending in iéz—or qu,
and to the end of the sentence only:

T4 dao Zhdngguo jiZxoshu qile, He has gone to China to teach. -

T& dao chéng waitou qi kin He has gone outside the city to see
péngyou qule. a friend,

6. §%3§§§1ﬂ9 RIACE, ?QNIBXBNQB, AND PURPOSE: Circumstances connected
with the action of the main verb, such as the place where the action
occurred (with zdi), or started from (with céng), or what conveyance
was used (with zud), or the purpose of coming or going, are all.
singled out for special stress in the same way that the person who

instigated the action was stressed in Lesson 9 (see Note 4), with
the shi...de clausal construction:

Ninde mdozi (shi) zai nir Where did you buy your hat?
niide?

Ta (shi) cbéng nir liide? Where did he come from?

NI (shi) zud hudch? huilaide Did you come back by train?
ma?

WS (shi) dao zhér 14i nidnsht I came here to study.

de (or nidnshG 1l4ide).

Note that the shi in this construction is often omitted and
understood.,
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DISHISANKE - LESSON 13

TIME WHEN EXPRESSIONS-PROBABILITY WITH BA

How Many Months In A Year?

Yinidn y3u jige yué?

vinidn y3u shidrge yué.

- Y3u dudshaotian?

Sinbii-lidshi-wilitian.
vige yué ydu dudshaotian?

Y5ude ydu sinshitian, ydude ydu
sinshi-yitian,

ﬁryue méiyou sinshitian ba?

Méiyou, Eryue jid ydu @rshi-

bitian.

Diyige yué, Zhdngguo hul jido
shénme?

Jido Yiyue.

Diérge yué jiu jido Eryue ba?

Duilel

Ou, ni bunénl
11b3i?

Sige 1Ibdi. Yiniin ydu wilishi-
érge 11bdi, yige 1Ibdi ydu
qitian.

*Sunday' Zhdngguo huid jido
shénme?

Yige yué ydu jlge

'Sunday' jido Libditiin, ‘'Monday'

jido 1Ibadiyl.
Nd y& bunin!

Sudyi wd shud:
réngyi xué!

Zhdngguo huid hé&n

How many months are there in a year?
There are 12 months in a yeare.

How many days?

365 days.

How many days in a month?

Some have 30 days, some have 31
da}'s.

February doesn't have 30 days, does
it?

No, it doesn't.
28 days.

February has only

What is the first month called in
Chinese?

It is called First Month,

The second month is just called
Second Month, isn't it?

You're right!

Oh, that's not difficult!
many weeks in a month?

How

Four weeks. A year has 52 weeks,
a week has 7 days.

What is Sunday called in Chinese?

N

Sunday is called 'Llbaitian',
Monday 'Libaiyi'.

That's not difficult either!

Hence I say that Chinese is very
easy to learn!



VOCABULARY
ydu(de)shihou MA: sometimes hudch&zhdn
qiniin (MA)N: last year gichazhin
Jinnidn (MA)N: this year tiintiin
mingnidn (MA)N: next year niinnién
nd SP: that (in general) ydojin
(41) j1- SP: which? (of series) dio
-tiin M: day xiwang
-niin M: year :

di-
-hdo M: day (of month);
number (of house,
room, etc.) ba
yué N: month
(nd) ba-
1Ibai N: week yao jin!
shihou N: time duilel
xIiwang N: hope, expectation
ch&zhan N: station
The Year The Month
Yiqiin- jitib¥inidn 1900 Yiyuel January
Yiqian babii- Eryue February
lidshisinniédn 1863  Sianyue March
Yigian jitibdi- 1947  Siyue April
sishiqginidn Wiiyue May
Lidyue June
(telephone style) Qiyue July
Yi-si-jifi-ér-nidn 1492 Biyue August
YI-1ling-sin-yl-nidn1031 Jiiiyue September
Yi-ba~ling-ling- Shiyue October
niin 1800  Shiyiyue November
Yi-bi-yl-ling-nidn 1810 Shiéryue December
o Jiyue which month?
shénme niidn what year? . (of the 12)
qinién last year shingyue? 1last month
mingnidn next year zhéyue this month
ninidn which year? xidyue next month
niyue which month?
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railroad station
bus station or stop
everyday 7
year by year

be important

arrive at, reach

hope that, hope for,

expect that -
ordinalizing prefix
to numbers
(sentence suffix,
implying probability)
that's nothing!
never mind!
that's right! (in-
dicates agreement)
The Day
yihao first
érhao second
sanhao third
sihao fourth
wiihao fifth
lidhao sixth
qihao seventh
bihao eighth
jithao ninth
shihao tenth
shiyi(hao)eleventh
etc.
jilhao which day?
(of the 31)
zuétian yesterday
jintian  today
mingtian tomorrow
nitian which day?
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shinglIbii?
zh@1iIbdi
xidlIbadi
nil1Ibdi
shinglibaisin
zhélIbaisan
xid1Ibaisin

nilibaisan

The Week
last week
this week
next week
which week?
last week Wednesday
this week Wednesday
next week Wednesday
which Wednesday?

LIbaitisn
Libaiyl
Libaiér
Libaisin
Llbaisi
Libaiwd
Libailid
Libaiji

Sunday
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Priday
Saturday
which day?

(of the week)

lDistinguish between Yiyue (January) and yige yue (one month).
2The measure -ge may be inserted in these two columns, as for example:

shinggeyué, n¥ge yué?, shinggellbdi, nige 1Ib3i?, etc.

Ordinal Numbers

diyitian the 1st day
diértian the 2nd day, next day
disanniéin the 3rd year
disige the 4th one (person or thing)
diwliwéi the 5th person (polite for teachers, etc.)
dilidbén the 6th volume
digizhing the 7th sheet (paper)
di jIb&n which volume? (of a series)

PATTERN SENTENCES

I. TIME WHEN EXPRESSIONS (PRECEDE VERB)
Time When CVv - N \'4
Pattern: NI shénme shihou dao 2Zhdngguo qu? W8 mingniin qd.
When are you going to China? I'm going next year.
1. NI zudtian winshang qile ma? Did you go last evening? No, I

Méiqi. didn't.

Is Mr. Zhang coming tomorrow?
he's not.

2. Zhing Xiansheng mingtian 14i No,

bulii? Mingtian buldi.

3. Ta 11baiér huilaile meiyou?

Did he return Tuesday? Yes, he did.
Huilaile. :

4. Shdnglibii nI zai nir? Last week

1Ibdi wd zai Niliyue.

Shing- Where were you last week?

I was in New York.

Aren't you going to England next
month? No. How did you know
I wasn't going?

5. NI xidyue blidao Yingguo qu ma?
Buqd. NI zZnme zhldao wd bugqi.
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N

6. Qiniin ldide nage rén dao nir Where has the man who came last
qule? . year gone?
7. W6 xiwang nI mingtian néng 1ii. I hope you can come tomorrow.

IT. STRESSING TIME WHEN WITH THE shi...de CONSTRUCTION

N (shi) Time When Vde

Pattern: NI shi shénme shihou d3odeé? W3 shi Libaiwil d3ode.
: When did you arrive? I arrived Priday.

1. Ndge rén shi n3tian z8ude?
T2 shi  zubtian zSude,

2. Nin T3itai shi  Libaiji dao Nifiyue qiide?
W3 tditai shi Libaisin qdde,

3. Zhége zhudzi shi niyue niide?

Shi shdngyue miide.

4. Zhio Xiaojie shi jlyue - céng widiguo liide?
T3 shi Shiyiyue liide,

5. Zhang Xidnsheng shi ninidn dao Zhdngguo qide?
Ta shi Y1-jit-si-i1ing-nidn qide.

6. Nlde péngyou shi jihao huilaide?
Ta shi Wiiyue shiwili(hao) huilaide. , -

7. Tade hidizi shi Ershiji(hao) ddo zhér de (or diode zhér)?

Tide h4dizi shi ﬁrshi-qi(hao) ddode,

———=-8, Nide biXo shi jinnian miide ma?

9. LI Xiansheng shi shidngllbaisi zBude bushi?

ITI. PROBABILITY WITH SENTENCE SUFFIX BA

Pattern: Nimen ddu h3o ba? You are all well, I presume?
1. Dongxi zai M&iguo xidnzii hé&n Things in America are very expensive
gui ba? Bdtai gui. now, I presume? Not too expensive.

2. Nin shi Zhanglxiansheng ba? Shi. VYou're Mr. Zhang, aren't you? Yes.
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3. Nimen bim3i wdiguo chd ba? Mdi. You don't sell foreign tea, do you?
NI m3ii dudshao? Yes, we do. How much do you want?

4, Xuésheng ddu hui jiZle ba? Duile, I suppose the students have all
ddu hui jiile, returned home? You're right,
they've all gone home.

5. NI jintiin buqd ba? Buql. You're not going today, I suppose?
- No, I'm not.
6. NI tiintiZn dao t3 ndr qi ba? I suppose you go to his place every
. W8 ydushihou qi, ydushihou day? Sometimes I go there,
biqu. sometimes I don't.

FLUENCY DRILLS
Nin shi n¥nidn dao zhér 14ide?
WS shi Yi-jiti-si-ling-niin liide.
Nin shi nXyue diode?
W3 shi fz‘ryue ddode.
Nin shi Eryue jlhao diode?
WS shi ﬁryue bdhao diode.
Nin shi bdhao z3oshang dlode ma?
WS blishi zXoshang diode, w3 shi winshang daode.
Ninde bi%o shi n¥niin m¥ide?
W8de bido shi qinidn m3ide.
Ninde bi¥o shi qinidn n3yue mXide?
W8de bilo shi qinidn Qiyue miide.
Ninde bi¥o shi Qiyue jlhao m3ide?
e : W8de bido shi Qiyue sinhao miide.
Qinién Qiyue s3inhao shi 1Ibaij1?

Qiniin Qiyue sinhao shi LIbaiwii.

NOTES

1. TIME WHEN AND WITHIN WHICH: In indicating the time when or within
an action occurred, or failed to occur, whether it be a point of time
or a stated period, the time element always comes somewhere before
the main verb of the sentence or clause, The entire expression thus
functions as a movable adverb, and serves as a setting for the action:
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W5 mingtian qi. I am going tomorrow.

T2 shi zudtian ldide. He came yesterday.

WS zhé liXngtian méi shi, I have nothing to do these two days.

Jintian wiAnshang qIng nImen Please come to our home this '
dao wdmen jii 14i chil yidiXnr evening for a little Chinese food,

Zhdngguo fin.

2. STRESSING TIME WHEN: When it is desired to emphasize the time when or

;——*d»~4.

within which an action did or did not take place, rather than the
action itself, the shi,..de construction is used, as in the case of

place, purpose, etc. (see Lesson 9, Note 4, and Lesson 12, Note 6).
Contrast the following pairs of sentences:

W8 péngyou zubtian 1liile. My friend came yesterday.

Ta shi zudtian ldide. It was yesterday that he came,

WS jintian miile sht le. I bought a book today.

Zhéb¥&n bdshi jintian m¥ide. T:iz volume is not one I bought
: oday. -

PROBABILITY WITH SENTENCE SUFFIX BA: The particle ba suffixed to
certain statements makes them imply a probability, a conclusion based
on the best light one has, yet leaving some room for doubt. Contrast
the following pairs of sentences:

Nin h&n ming ma? Are you very busy?

Nin h&n mang ba? You're probably very busy, aren't
' you?

Tad dao Zhdngguo qule ma? Has he gone to China?

Td dao Zhdngguo qule ba? He's gone to China, I presume?

T3 méiqd ma? Didn't he go?

Ta méiqd ba? I don't suppose he went, did he?

ORDINAL NUMBERS are formed by prefixing the ordinalizing particle
di- to the cardinal numbers. Compare the English endings -st, -nd,
-rd, etc.:

diyi (first), diér (second), etc.

diyige (the first), disinb®n (the third volume), eic.
INQUIRING DAY OF THE WEEK, ETC.: In inquiring and giving the day of the
week, etc., the verb shi is very often omitted, as in the case of

asking prices (see Lesson 6, Note 6):

Mingtian (shi) LIbaijI? What day of the week is tomorrow?
Libailid. Saturday.
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Jintian (shi) jIhdo? What day of the month is today?
Jintian (shi) shisZnhao. Today is the 13th,
Jinniin (shi) shénme nidn? What year is this?
Jinnidn (shi) Yi-jili-si- This year is 1947.
qinién.

6. DATES AND ADDRESSES: When giving dates and addresses, or other
detailed times and places, the larger units always precede the
smaller. No -de is used between the different divisions:

Libaiér winshang. Tuesday evening,
disintian zXoshang the morning of the 3rd day

Y1-jili-si-wiinidn Biyue shisi August 14th, 1945

Zhdngguo N4njing Nan jing, China
Nillyu2g Wiishi jid Ji& 59th Street, New York City
Shisi Ji#® sianbiihdo #300 14th Street

Note that the particle di- is omitted in inquiring and giving the
month, day of month, or number of the street.
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DISHISIKE - LESSON 14

QQ-VERBS OF INTEREST, ETC. - INDEFINITES

Who Will Go With Me To Eat?

Jintian winshang w8 xi3ing dao
ji®shang qu chl di¥nr Zhdngguo
fian., Shéi g&n wd qui?

W5 g&n nl qi.

NI hui ydng kudizi ma?

Yidi¥nr d%u buhui.

N3 buyaojin! NI yao ydng daozi
chazi, fingudnrli ddu ydu. NI
yao xué ydng kudizi, wd kéyi
jiio nl.

Wimen dao n3ge finguinr?

Chéng 1Itou y3u yige xido

finguinr jido Xin Huid Ldu.
tingshud ndrde cdi bucud.

Wo

Ou, wd zhidao nige difang.

I'm thinking of going out for some
Chinese food tonight. Who'1ll go
with me?

I'11l go with you,
Do you know how to use chopsticks?

I don't know the first thing about
it.

Never mind! 1If you want to;use a
knife and fork, the restaurant has
both. If you want to 1eaf$ to use
chopsticks, I can teach you,

To which restaurant shall we go?

There is a small restaurant down-
town called the New China. I
hear that the food there is quite
good,

Oh, I~ know that place.

(At The Restaurant)

NI zui 3i chl shénme?
WS shénme ddou 3i chi.
NI xi3ng chi yi ma?
HEn xiZng chi,

Hio, siange cdi, yige ting, gdu
bugdu?

Gdule!

Wdmen xiin he yidi%nr jidi, hio
buhio?

Xiéxie, wd® buh& jii,
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What do you like most to eat?
I like to eat anything.

Would you like some fish?

I'd love to have some’,

Good, would three main dishes and
a soup be enough?

That'll be enough!

How about starting off with a littie
wine?

Thanks, I don't drink wine,



L. 14

VOCABULARY
-win M: bowl (of) yikudir A: together (also as N)
-jd M: (measure for hud) ge&n CV: with; and (following)
cdi N: vegetables; dish of gé&i CV: for; to (for benefit
Chinese food of)
rou N: meat ti ‘ CV: for (in place of)
yi N: fish ydng V: use, employ
CV: with (using)
ting N: soup
dui CV: to, towards (facing)
diozi N: knife
ySuydng SV: be useful
chizi N: fork
_ bucud SV: be not bad, quite
shior N: spoon good
kudizi N: chopsticks wanr V: play
win N: bowl tingshud IE: hear(d) it said that
xin N: letter, mail wén...h%o IE: inquire after
another's welfare
jNzi N: sentence
gdule! IE: that'll be enough!
gdngfu N: free time, leisure
time
xi3n A: first

PATTERN SENTENCES
I. CO-VERBS OF INTEREST, EIC.
(a) The Co-Verb g&n (with; and, 1lit. following)

Pattern: Wbme?amingtian yao g8n LI Xiinsheng L1 Tditai yikudir chi
. winfan,

We are eating supper with Mr. and Mrs. Li tomorrow.
Zhing Xiinsheng gén Zhing Tditai dao B&ijing qule.
W3 zul xThuan g@n xiZo hdaizi winr.

Timen bug®n wdmen yikudir qd.

W3 méig®&n ta shud shénme(hud).
W5 méi gdngfu gen tamen gu.

Nide Zhdngguo hud shi g8n shéi xuéde?
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~

(b) The Co-Verb g&i (for; to, lit. for the benefit of)
Pattern: LI Tditai yao g¥i wdmen zud Zhdngguo fan.

Mrs. Li iskgoing to cook Chinese food for us.

W3 tditai tiintian g¥%i wdmen zudfin.

NI néng bunéng xiin g&i wd mii yidilnr ddngxi?
Qing nI gé&i wdmen shud yidiinr Yingwén.
W8 méig®i tA zud shénme (shi).
Wing Xiinsheng g&i tamen xi¥le jige Zhdngguo zi le. -

W3 tingshud ti ching(ching) g&i t& fimd xi&xin.

(c) The Co-Verb ti (for, 1lit. substituting for)
Pattern: LI Xiinsheng yao ti LI Tiitai mii cii.

Mr. Li is buying the meat and vegetables for Mrs. Li.

NI néng ti w3 zud zhége(shi) ma?
Qing nI ti wd g&n Chén Xiinsheng shudshuo. -
WS zubtian méiti wd miqin m%i shénnme.

Chén Xiinsheng zuétian ti Lid Xidnsheng jizoshale.

(d) The Co-Verb ydng (with, 1it. using)
Zhdngguo rén ydng diozi chizi chifin ma?
Qiné ni ydng Zhdngguo hud shud. WS buddng Yingwén.
Shéi buydng shéor'hé ting?

WS yong ta g&i wdde qidn miile liingzhang huidr.

(e) The Co-Verb dui (to, towards, lit. facing)

Pattern: LI XiZnsheng LI Tiitai duil wdmen h&n hio.
Mr. and Mrs. Li are very nice to us.
Ta dui wd shud...
WS méiduil tamen shud shénme(hul).

WS yljing dui wd tditai shudle.
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W8 dui zhége shi shénme ddu bizhidio.

II. QUESTION WORDS AS INDEFINITES

Pattern: NI ydo shénme? W3 biliyao shénme,

What do you want?

N1 yBu shénme shi? W3 méi-

shénme shi.

NI dao nXr qd? W3 bidao n3r qi.

NI g&n shéi shudhuid? WS méigen

shéi shudhui.

Nimen xuéxido ydu dudshao
xuésheng? Méi dudshao.

Nimen ydu jige xin xuésheng?
Méi jige.

I don't want anything.

What can I do for you? You can't
do anything for me.
Where are you going? I'm not

going anywhere.

With whom did you speak? I didn't

speak with anyone.

How many students are there in your
school? Not many.

How many new students do you have?
Not many.

EXCLUSIVENESS (WITH INDEFINITES)

IIT. INCLUSIVENESS AND

Pattern: NI ydo shénme? W3 shénme ddu ydo, or W3 shénme ddu

(or y&) buyio.

What do you want?

Shéi zhidao zhédge shiqing?
Shéi ddu zhldao.
Shéi ddu bizhidido.

N¥r ydu fianguinr?
Nir dou ydu.
Nir y& méiydu,

Nige gichg& shi nlde?

Nage ddu bishi wdde. Wdde
miile.
NI yao kdn n%b&n shi? Nib&n

ddu kéyi.

NY shud nXtian zdu h3o? Nitian

ddu xing.

Anything at all, or Nothing at all.

Who knows about this?
Everybody knows.
Nobody knows.

Where are there restaurants?
Everywhere.
Nowhere.

Which car is yours?
Neither (or none) of them is mine,
Mine is sold.

Which volume do you want to look at
(or read)? Either (or any) one
will be all right.

Which day do you say is the best to
leave? Any day will do.
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IV. EXCILUSIVENESS INTENSIFIED ('not even')
Pattern: NI yio dudshao? WY yidiinr dou (or y%) buylo. i
How much do you want? Not any (lif. not even a bit).
NI ydo jige (or dudshao)? WS yige ddu (or y&) buvio. )
How many do you want? Not a single one,
1. NI hul xi¥& dudshao zi? W3 yige How ﬁany characters can you write?

zi y& bdhui xik&.

Not a single character.

2. NI kdnle jIb&n shi le? W3 yib&n How many books have you read? I

ddu méikan ne.

3. Nin hui shud Yingwén ma? W3
yidiinr ddu bdhui shud.

4. NI ydu dudshao gidn? Yimdo
qidn y& méiydu. even a dime.

5. NI néng ch? jIwin fin? Binwin
ddu bunéng cht.

Can you speak English?
speak a bit of English.

I can't

How muéh'money do you have? Not

haven't read a single volume vyet.

How many bowls of rice can you eat?
Not even half a bowl,

6. W8 shudde hud, nin ddng dudshao? How much do you understand of what
Yijd w3 ddu buddng. I said? Not a single sentence.

7. NI ydo shénme? W3 yidiinr
shénme y¥ buyio.

FLUENCY DRILL

G&n wd

NI g&n wd

NI g&n wd yikudir

NI g&n w3 yikudir dao chéngli

NI g2&n wd yikudir dao chébglitou

NI ydu gdngfu gén w3 yikudir dao chénglitou

NI mingtian y3u gdngfu g&n wd yikudir dao chénglitou

What do you want?
anything at all,

I don't want

Mii
MAi

mii

mii

mii

mii

mii

mii

mii

mii

qu,
qu.
qu,
qu,
qu.
qu.
qu ma?

qu ma?
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NOTES

1. CQ-VERBS OF INTEREST, ETC.: In this lesson five more co-verbs are
introduced: gén (with), g&i (for or to), ti1 (for), ydng (with), and
dul (to). The sentence pattern is the same as that introduced in
Tesson 10:

NI g2n shéi qi? With whom are you going?

T3 tilintiin g&i w3 mii blo. He buys the paper for me every day.
W8 kéyi ti nI qd ma? May I go for you?

Shéi ydng daozi he ting? Who drinks soup with a knife?

W5 dul timen shud wd bunéng qi. I told them I couldn't go.

2. QUESTION WORDS AS INDEFINITES: Question words like shéi (who?),
shenme (whatz), etc., are commonly used as indefinites like the English
Tanyone', and 'anything':

Nige winli ydu shénme? Méi What's in that bowl? Nothing.
shénme.

Ch&shang ydu dudshao rén? Méi How many people are there on th
dudshao rén. train. Not many. :

3. INCLUSIVENESS AND EXCILUSIVENESS: To express inclusive ideas such as

'‘everyone' and ‘'everything', and exclusive ideas such as 'no one' and
'nothing', indefinites plus ddu (at all) are used:

Shéi xIhuan ta? Shéi ddu Who likes him? Everybody likes him,
xIhuan ta,
Shénme rén ydo zhége? Shénnme What person wants this., Nobody

rén ddu (or y&) buyido. wants it,

4, INTENSIFYING EXCLUSIVENESS: To express an intense degree of
exclusiveness, as in the English phrase 'not even a little', yi and a
measure, or some expression which signifies a very small number or-

———a— amount, is used before ddu and the negative for of the verb:

NI hul zudfdn ma? W3 yidiinr Do you know how to cook? I don't
ddu buhui. know a single thing about it,
Hiizi chile jiwin fin le? How many bowls of rice has the
Binwin d3u méichil ne. child eaten? Not even half a
bowl yet.

Note that the adverb y¥& is often substituted for ddu in sentences
expressing exclusiveness,
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DISHIWOKE - LESSON 15

SINGLE AND DOUBLE ~LE - TIME SPENT

A Trip To Italy

W3 ydu yige péngyou, xing Si. Ydu
yitian Si Xiansheng dao Yiguo qule.

Ta blishi yige rén qdde, ti shi gé&n
lidngge péngyou yikudir qlde.

TiZmen zud chuidn, zudle wiitian jiu
ddole Fdguo. Diole Piguo, xiidle
chudn, timen jiu shingle hudch?® 1le,

Tamende hudch® shi LIbaisin kiide,
diértian z¥oshang jiu diole LuémX
le,

Dicle Luém¥, timen jiu zai chéng
1itou zh3iole yige 1iiguin.

Tamen zai ndge lfguinli zhdle
yigedud 1Ibai, hdulai jiu dido yige
péngyou jii q& zhd qule.

S1 Xianshéng gen tide péngyou zai
nige rénde jiili zhile bannidn, jiu
hui M&iguo le,

Mingnidn wd y& d&i dao Yiguo qu
kdnkan. Ydu rén shud bibi qd. H4i
ySu rén shud bié qi. K&Eshi wd shud
wdmen ddu yingdang dao Yiguo qu
kdnkan.

I have a friend named Smith. One

day Mr. Smith went to Italy.

He didn't go alone, he went with a

cuple of “riends.

They traveled by boat for five days
and reached France. Upon arriving
in France, they disembarked and
boarded a train,

Their train left on Wednesday, and
the next morning they arrived in
Rome.

When they got to Rome they hunted
up a hotel in town,

They lived in that hotel a week or
so, and afterwards went to live
at a friend's home.

Mr, Smith and his two friends stafed
in that man's home for half a year,
and then returned to America.

Next year I must also go to Italy
to have a look around. Some say
there is no need to go. Others
say don't go. But I say we all -
ought to visit Ttaly.

VOCABULARY

hdulati MA: afterwards, and then

bantiin (MA)N: a long while

yitiin (MA)N: a day, a whole day

h3o ji- NUJ: quite a few

h3ioxie NU: a good many, a good
deal of

-kudi M: piece (1lit, lump)

-k M: lesson

-feng M: (measure for letters)
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lﬁguin N: hotel

jia A: then\(introduces
subsequent action)

déi AV: have to, must

bubi AV: need not

buydng AV: no use to

yingdang AV: ought to, should

bié AV: don't (imperative,

from biydo)
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shing V: ascend, go up on, go shingxué VO: go to school
to
shingké VO: go to class
xid V: descend, go down from
shingch& VO: board a train or car
zhd V: live or stay in or at
shing jia VO: go to the shopping
hui V: return (to) district
zhio V: look or hunt for shingldéu VO: come or go upstairs
kai V: open, start away hui jiz VO: return home
(train, bus, ship),
operate (car) huigué VO: return to one's
native country
PATTERN SENTENCES
I. SINGLE VERB -le WITH SIMPLE OBJECTS (DEPENDENT CLAUSES)
Vlie 0, jiu.-o
Pattern: WSmen chlle fin, jiu shidngldule.
When we had eaten, we went upstairs.
1. W3men shingle 16u, jiu zudxiale. When we got upstairs, we sat down.

T3 m¥ile tdng, jiu huijiile.
Timen xidle che, jiu shing liguXn
qule.

Wdmen ddole ch&zhdn, hudché
yIjing kaile.

W8 diole Niliyue, jiu yao qu zh3o
wdde péngyou.

Timen diole Ti3n jing, jiu
méixidchuén.

Nin chile fin, kinle bdo, jiu
qIng nin shidngléu.

II. SINGLE OR DOUBLE -le

He returned home after he bought
the candy.

After they got off the train, they
went to the hotel.

When we reached the station, the
train had already left.

I'm going to look up my friends as
soon as I get to New York.

When they arrived at Tianjing they
didn't disembark.

After you have eaten and read the
paper, please come upstairs.

WITH MEASURED OBJECTS

Patterns: (a) Nige hdizi (zudbtian)

That child ate eight

Vie Meas O (le)
chile bdkuai tdng.

pieces of candy (yesterday).

118




L. 15

(b) Nige hdizi (yljing) chile bikuai ting le.
That child has (already) eaten eight pieces of candy.

1. (a) W5 shiangyue kidnle sanb¥n sht. I read three books last month.

(b) Xiznsheng yio wdmen kin The teacher wants us to read five
wiib&n shfi.' W3 kdnle sinb&n books. I have read three already.
le.

2. (a) W8 wénle li%ngge rén. Timen I inquired of two people. They both

ddu shud bizhiddo. said they didn't know.
(b) WS wénle liXngge rén le. W3 I have asked two people already.
hdi d%i wén jige rén, I must still inquire of a few more.
3. (a) Tamen gdnian zai wdiguo Last year while abroad they went to
yigdng ddole bige difang. eight places.
(b) Tamen jinnian yIjing dadole This year they have already been to
siange difang le. three places.
4., (a) WS zubtian winshang miile [ bought a little candy last night.

yidiinr téng.
(b) Wdmen yIjing chile yibin le. We have already eaten half of it.

5. (a) WS qinian zai Zhdngguo xuéle I learned a few sentences in
jIju Zhdngguo huil, Chinese last year.

(b) WSmen niinle shiwiiké 1le. We have studied fifteen lessons.

III, TIME SPENT (TIME ELEMENT FOLLOWS THE VERB)

Patterns: (1-4) Qinian w8 zai zhér zhlle lilngge yud.
I lived here two months last year.
(5-7) WSmen nidnle li¥ngge yuéde shu le.
We have been studying for two months already.
or Wﬁmenbniinshﬁ, nidnle li¥ngge yuéd 1le,

(1it. as to our studying, we have been studying...)

1. WS xiansheng zai wdiguo zhile My husband has been living abroad
bushio shihou le. for quite a while,

2. W3 xi¥ngle h&ndud shihou le, I have been thinking about this
Mingtian wd zdi xidngxiang. for a long time. T1'll give it

more thought tomorrow.

3. Ta 1l4dile yitian le. He's been here an entire day.
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4. T3 zudle bintiin, hdulai jiu
zBule.

5. W8 qunian zai nidge xuéxidoli
nidnle jige yué.

6. W5 zai zhér yIjing xuéle
li%nggedud yuéde Zhdngguo hui
le.

7. T4 xi&le h3ojIniidnde zi 1le,

"O0r...xi®zi, xi&le hiojinidn le.
Sudyi tide zi zui ho.

IV. ACTION (WITH -le) AND ATTENDANT

1. W3 qdinian dao Déguo qule. NI

shi g&n shéi qide?

2. W8 jinnian xuéle yidi%nr Déwén.
NI shi g&n shéi xuéde?

3. WS shinggeyud zai Nilyue miile
yige gicheé. NI shi g&i shéi
miide?

4, W5 g&i ta xifle h¥ojifeng xin.
Nidxie xin shi g&i shéi xi&de?

5. W8 zubtian jidole yidiinr shi.
Nin shi ti shéi jizode?

6. W8men jintian zai yige péngyou
jiali chille Zhdngguo fidn. Nimen
shi yong kudizi childe ba?

7. WS dui t3i shudle hioxie huai.
Nixie hud shi dul shénme rén
shudde?

He sat for a long while and then
left.

I studied in that school for a few
months last year.

I have been here studying spoken
Chinese for more than two months.,

He has been writing characters for
a good many years, so his
characters are extremely good,

CIRCUMSTANCES (WITH shi...de) CONTRASTED

Last year T went to Germany. With

whom did you go?

This year I studied a little German.
With whom did you study?

Last month I bought a car in New
York. For whom did you buy it?

I wrote (or for) him a good many
letters. To (or for) whom did
you write all those letters?

I taught a little yesterday. For

whom were you substituting?

We had (a meal of) Chinese food at
a friend's home today. You ate
with chopsticks, I presume?

I said a good many things to him.
To whom were all those things said?
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FLUENCY DRILL

Nidnsha,.

Nidn Zhbngguo shd.

W3 nidn Zhdngguo shi,

Wmen nidn Zhdngguo shl.
WSmen niidn Zhdngguo shii le,
W3men niénlethbngguo shl le.
W3men nidnle li¥ngge yuéde Zhdngguo shl le.
WSmen yIjing nidnle liingge yuéde ZhBngguo shi le.

W8men zai zhér yljing nidnle liingge yuéde Zhdngguo sh@ le.

WSmen zai zhége xuéxido yIjing nidnle li¥ngge yudde Zhdngguo shii le.

Women zai zhége xuéxidoli yIjing nidnle 1liX¥ngge yuéde Zhdngguo shfi le.

l.

2.

NOTES

SIMPLE OBJECTS AND VERB -LE ONLY: A sentence with a simple object and
verb -le only, is unfinished, and requires a subsequent statement to
finish the sense. Such unfinished sentences function like English
dependent clauses which begin with 'when', 'after', etc. The
subsequent statement is usually introduced by the fixed adverb jiu
(then), which is not translated into English, and receives no stress
in speaking:

Ti chile fin, jiu kin bio. After he eats he reads the paper.

Ti chile f2n, jiu kin bdo qlle. After he ate, he went off to read
the paper.

T3 chille fin, jih xi¥ng kin blo. After he eats, he wants to read the
’ paper. Y

MEASURED OBJECTS AND SINGLE OR DOUBLE ~LE: A sentence in which the

object is measured as to number and quantity, may be said with verb

-le only, or with both verb and sentence -le. Both constitute finished
sentences, but there is a difference in aspect. With verb -le only,
simple completion at some time in the past is indicated. With both
verb and sentence -le, the action of the verb is brought down to the
present, and in some way related to it. Contrast the following pairs
of sentences: i

Ta chlle sinwin fan. He ate 3 bowls of rice.

Ta chile sinwin fin le, He has eaten 3 bowls of rice already.
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W3 zai Zhdngguo zhile sinniin. I (once) lived in China 3 years.

W3 zai Zhdngguo zhile sannidn le. I have been living in China 3
years.

3. TIME SPENT: Expressions which indicate the period of time during
which an action went on, or has been going on up to the present, or
will go on at some future time, always follow the main verb of the
sentence. Contrast this position with time when or time within which
expressions which always precede the verb:

W8 qdnian zai zhér zhd (time I lived here last year,

when).

W3 zhé liingge yué zai zhér The past two months I have been
nidnshi (time within which). studying here.

WS zai zhér zhlle li%ngge yué I have been living here for two
le (time spent). months already.

When both verb and object are expressed, two patterns are used, with
no difference in meaning:

(a) The time spent element takes -de, and stands in a modifying
p051t10n before the object (as in the case of modifying
expressions of value, see Lesson 8, Note 2):

WS zai zhér nidnle I have been studying here for two
liZngge yuéde shf le. months (lit. studying two months'
worth of books),

(b) the uninflected verb and its object are first announced, then
the verb repeated (with or without -le as the case may be),
followed by the time spent element:

W8 zai zhér nidnshd, (1it, as to my studying here, I have
nidnle liingge yué le. studied for two months already).

Note that since time spent elements constitute measured obJects,
sentences with time spent expressxons behave with respect to -le in
the same way as those described in Note 2 above.
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DISHILIUKE ~ LESSON 16

'COMPQUND VERBS - EXPRESSING MANNER

Downstairs and Out!

Y3u yitiin Zhang
lidile. W3 céng
g&i ta kai mén.
Zhing XiZinsheng
jinlai bal®

Xiansheng zh3io wd
1bushang xidlai,
W8 shud: "Ou,

1dile! Qing

Zhing Xiinsheng g&n wd zudzai
k&tingli tinle yihulr hud. Hdulai
wdde hidizi zai lbushang jido wd
shud: ‘''Biba, wdmen y& yao
jidnjian Zhang Xiinsheng.! W)
shuf: "HXo, kudi xidlai bal!"
Hiizi jiu xidlaile.

Hiizimen xidlou, xidlaide h&n kudi,
g&n Zhing Xiinsheng shudle liingju
hud, jiu xilng ch@iqu winr. Tamen
wén wd kéyi bukeyi. W3 shud kévyi,
tamen jiu p3odao wditou qd winr
qule, Hiizi pXold, piode zhé&n
kudil

Hdulai wd tditai y¥& xidlaile, ylo
gIng Zh3ang Xiinsheng g&n wdmen
yikudir chil winfin. Zhing
Xiinsheng shud: ''Hio, k&shi wd
d¥i xiin dao xuéxido qi kiankan,
WO yihulr jiu zSule."

Zh3ng Xiinsheng cdéng xuéxido
huilaile, wdmen jiu zudxia chifin.
Chile fin, Zhing Xiinsheng jiu
zdutle,

. One day Mr. Zhang came to look for

T came down from upstairs to
I said:
Please

me.,
open the door for him,
'"Oh, Mr. Zhang has come!
come inl"

Mr. Zhang and I sat in the parlor
and chatted awhile. Later my
children upstairs called me,
saying: '"Papa, we want to meet
Mr. Zhang, too." I said: 'All
right, hurry up and come down."
Whereupon the children came down,

The children came downstairs very
rapidly, said a couple of words
to Mr. Zhang, and then wanted to
go out to play. They asked my
permission, and I gave it, and
they ran outside to play. Children
certainly can run fast!

Afterwards my wife came down to
invite Mr. Zhang to have supper
with us. Mr. Zhang said: '"Good,
but I must first return to the
school to have a look. I*'1il be
back in a few minutes.™

After Mr. Zhang returned from the _
school we sat down to eat. When
we had eaten Mr. Zhang left.

VOCABULARY
yihuir (MAIN: (in) a moment zhdn V: stand
kéting N: parlor (guest hall) zud V: sit
mén N: door jin V: enter (in)
chuinghu N: window cht V: exit (out)
14 : road tén V: converse; chat about
kudi SV: be fast, quick tinhud VO: carry on conversation
A: quickly, soon

pdo V: run

min SV: be slow
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‘d&ng V: wait, wait for
jido V: call (some one)

CV: tell, order; let

ban V: move (change
residence)
ban jiz VO: move one's residence

jidn V: see, meet (more jinchéng  VO: go into the city or
formal than kin) downtown

guian(shang) V: close(up) (opp. kai) chtmén VO: go out (of the house)
ba P: (sentence sﬁffix, ~-jIle P: (suffix to SVs,

indicating a indicating

request) exaggerated degree)
duibuql IE: excuse me! 1I'm sorry!

PATTERN SENTENCES
I. VERBS OF MOTION COMPOUNDED WITH LAI AND QU
shinglai come up (here) shingqu go up (there)
xidlai come down (here) xidqu go down (there)
jinlai come in (here) jinqu go in (there)
chlilai come out C(here) chiiqu - go out (there)
huilai come back (here) huiqu go back (there)
banlai move (here) banqu move {there)
Pattern: W3 yao chliqu, yihulr jiu huilai.
I'm going out, and will be back in a moment.
1. T3 jido nI shdngqu, nl wéishénme He asked you to go up, why don't
bushingqu? you go up?
2. QIng jinlai zud yihulr! Please come in and sit awhile,
3. Ndge wizi wdmen bunéng jinqu. We can't go into that room.
4, Jintiande bid hdi méichtilai ne, Today's paper hasn'é come out yet.
5. Nin fuqin huilaile meiyou? Has your father returned yet?
6. Duibuql, wd d&i xiin huiqu. Pardon me, but I must be getting
back.
7. NImen shi nitian banlaide? Which day was it that you moved
‘ (here)?

8. Nimen shénme shihou bianqu? When do you move (there)?
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II. ZAI AS A SUFFIX TO VERBS OF LOCATION

zhdnzai...

Zudzaie..
zhizai...

Pattern:

Qing nI zhdnzai zhudzi giintou.
NI yudnyi zudzai nXr?
Bié zudzai nidge ylzishang!

Jintian winshang nI zhdzai nir?

QIng nl zhizai wdmen zhér.

stand at...

sit at...

live or stay at....

Please stay here with us.
Please stand in front of the table.
Where do you wish to sit?

Don't sit in that chair!

Where are you stopping tonight?

IIT. DAO AS A SURFIX TQ VERBS OF MOTION

jindao...(14i or qu) enter into...(here or there)
huidao...(14i or qu) return to...(here or there)
bandao...(141i or qi) move to...(here or there)
zdudao...(14i or qd) walk or travel to...(here or there)
piodao...(14i or qi) run or hurry to...(here or there)

nidndao... read or study to...

Pattern: Tamen ddu bindao B&i jing qlle.

They have all moved to Bei jing.

Come into this room and have a
look.

QIng nI jindao zhége wizi 14i
kdnkan,

NI shénme shihou hui(dao) MEiguo When are you returning to America?

qu? :

WSmen yao zbdudao f2ijl qiintou
Jjiu huilai,

We are going to the front of the
plane and then come ‘back.

Hidizi ddu pXodao chéng wiitou
qd winr qule,

The children have all run outside
the city to play.

NImen yIjing nidndao nir le? Where have you read to?
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2
3.

4.

S.

man.

W3 kaichg,

jig&jie kAide hiojilel

Patterns:

16
IV. DESCRIBING THE MANNER OF ACTION
(chifin) chide tdi kudi eats too fast
(shudhud) shudde hZn midn speaks very slowly
shudde yduyisi talks interestingly
(xi&zi) xi&de h3ojile writes extremely well
(chidngg®r) chidngde zh&n h¥o really sings well
(zudshi) zudde h&n h¥o works quite well
(z3uld) z3ude bumin walks quite fast
(kaiche) k3aide bucud drives quite well
Vde SV
Patterns: Ti xué Zhdngguo huld, xuéde hén kudi.
He learns Chinese very quickly (lit. as to his learning
Chinese, he learns...)
or Tide Zhdngguo huld, xuéde h&n kuidi.
(1it. as to his Chinese, he learns...)
' Nige hfizi chifin, chlde tii That child eats too fast.
kudi.
Tide Yingwén shudde h&n hio. He speaks English very well,
Lid XiZnsheng xi¥zi, xi&de zui Mr. Liu writes the best
hio. (characters).
Zhége shiging nl zudde bucud. You did this quite well.
L1 Xidojie zud Zhdngguo fan, Miss Li certainly cooks delicious
zudde zh&n hiochl! ‘ Chinese food!
L3io tditaimen 2z3uld, zdude h&n Elderly ladies walk very slowly.

kaide butdi h¥o, W3 I don't drive too well. My elder
sister drives extremely well!

V. EXPRESSING MANNER IN COMMANDS AND REQUESTS

Kudi shingch® ba! Ch2 yihulr jiu kiil!
All aboard! The train is about to leave!l
Kudi yidi3inr p¥o, or PXo kudi yidi3nr!

Run a little faster!
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4,
5.
6.

7e

8.

1.

Kudi qd geén LI Xiiansheng
shudyishuo!

QIng ni kudi kiikai (or
guinshang) ndge mén (or
chuinghu)!

T4 mliqin jido t3a kudi zudxia,
k&shi ta zudxiade hZn man.

Pidnyi yidiX¥nr ba!
QIng nin min yidiinr shud!
Wimen d&i zdu kudi yidilinr.

NI zdude t3i kuli.
yidiinr zdu ma?

Ni néng man

W8 xiwang nin kudi yidiinr
huitai.

VI.

L..16

Hurry up and go speak to Mr. Li
about it!

Please open (or close) that door
(or window) immediately!

His mother told him to sit down at
once, but he sat down very slowly.

A little cheaper, please!

Please say it a little slower!

We must walk a bit faster,

You walk too fast. Can you walk a

bit slower?

I hope you'll come back soon,

SOME OTHER COMMON COMPOUND VERBS

Tamen ddu hud jiidle.
rén dou méiydu.

Zhér yige
MY Xiinsheng huiguéle,
WS tditai jinchéng m3i ddngxi

qule. Ta yihulr jiu huilai.

W3 xiinsheng chGménle. Ti shud

t3i xidyue huilai,
Zhing Taitai shdngjisgle.

Tamen yi jing banjiile, bandao
chéng wiitou qile.

They've all gone home. There isn't

a single person here.

Mr, Ma has returned to his native
country,

My wife has gone downtown to shop.
She'll be back in a few moments.

My husband has gone away on a trip.
He says he's coming back next
month, N

Mrs. Zhang has gone shopping.

They have already moved.
moved outside the city.

They

BLUENCY DRILL
Hdizi winr qule.
Haizi qi winr qule.
Haizi ddu qd winr qule,
Haizi dou dao wiitou qd winr qule.
Hiizi ddu dao chéng wditou qi winr qule.
Hiizi ddu pXZodao chéng wditou qi winr qule,
Wdmen hdizi dou piodao chéng wiitou qi winr qule.
WSmen xifo hdizi ddu piodao chéng wditou qi winr qule,
W3mende xiZo hdizi ddu piodao chéng wditou qi winr qule.
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NOTES

”,
VERBS COMPOUNDED WITH LAI AND Q@; The verbs 14i (come) and gd (go)
may be affixed to certain verbs of motion to form compound verbs,
14i indicating direction toward the speaker, and gi direction away
from the speaker, and toward some definite object. These compounds
do not take objects, since 'here' or 'there' is inherent in them:

WS bunéng xidqu. QIng nl I can't come down. Please come up!
shinglai bal

Note that 14i and gi as suffixes never receive stress in speaking.

gﬁ; AS A VERB SUFFIX: 23i has already been presented as a main verb
and as a co-verb (see Lesson 10). Zii is also used as a suffix to
certain verbs of location, such as zhin (stand), zud (sit), zhd
(live), etc. Used in this way, zdi becomes part of the action itself.
(Compare English prepositions which are related to verbs such as
stand on, sit ir, live at, etc.,). In all three uses, zdi requires

a positional noun as object:

QIng nI zhinzai zhér, Please stand here.

WS yao zudzai zhége yIzishang. I want to sit on this chair.

W8 buxlhuan zhdzai liiguinli. I don't 1ike to live in hotels,
DAO AS A VERB SUFPFIX: The word ddo (to) was first introduced as a
co-verb of motion and direction (Lesson 11). It is also used as a
suffix to certain verbs of motion, such as hui (return), bin (move),

etc. The resulting compounds require positional nouns as objects.
Lii and g0 often follow these positional nouns as directional particles:

Wimen mingnian yao bindao We are moving to Nanjing next year.
Nénjing aqi.

Hiizi ddu pXodao chéng 1Itou The children have all run into the
qd winr qule. city to have fun.

Note that in this last sentence denoting purpose, the final qi
functions as a directional suffix (see Note 5, Lesson 11).

DESCRIBING MANNER: In describing the manner in which the action of a

verb is carried out, a modifying clause (with -de) which contains this
verb is used. This stands before the main stative verb which denotes
the intensity of degree of that manner:

Ta xi%de (style) h&n hio. She writes very well.
T3 piode (speed) bumin, She runs quite fast.
T3 chingde (manner) hlojile! She sings wonderfully,
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Note how this pattern resembles the basic pattern for modifying
clauses (with nouns modified understood) which were first introduced
in Lesson 8:

T2 chide (food) h&n dud. She eats a lot.
Ta changde (song) shi Déguo g&r. She is singing a German song.

When the object is expressed, it may be transposed to the front of
the sentence; or the uninflected verb and its object may first be
given out, then the verb repeated with -de affixed, followed by the
stative verb: .

Tade zi xi&de h3o. The characters she writes are
Ta xi¥z1, xi&de hio. well-written.

Note the similarity between this pattern (VOVde) and one of the
time spent patterns (VOVle) introduced in the last lesson (see Note
3 v.)e. ,

EXPRESSING MANNER IN COMMANDS: In indicating the manner in which an
action is expected to be performed, the unqualified adverb of manner
stands immediately before the verb:

Kudi xidlait Hurry and come down!
Kudi 14i chifin! Come quickly and eat!
Yidiinr or just di¥nr (a little) is often added to the adverb to

express a greater or less degree, These qualified expressions of
manner may stand just before or just after the verb:

QIng nI mdn yidi3nr shubd. Please say it a little slowef.
QIng nl shud min yidilnr. (same)

Kudi diinr zdu! _ Go a little faster!

Z8u kudi diXnr! (same)

SENTENCE SUFFIX BA, added to a command, changes its aspect to that of
a mild command, request, or suggestion: .

G&i wd bal Give it to me, or Better give it
to me!

WSmen 2zbu bal Let's be going!

WSmen xiZin chifin ba! Let's eat first!
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THE BA CONSTRUCTION - CONTINUANCE WITH -ZHE

We're Going To Movel

W6men yao bianjii, nin tingshudle
meiyou?

Tingshudle, sudyi wd yao 14i kin
nimen., Ddngxi ddu bindao xin
fingzi qule ma?

Di ddngxi ddu binqule. HAi y3u

xie xi%o dongxi wdmen zhéngzai
bin ne.

W3 kéyi biang nImen b% jIjian
xifo ddngxi banqu, hio buhio?

Nin y3u qich& ma?

YSu.

Nin méi gdngfu ba?

4% jintian yidiXnr shi ddu
meiydu,

WSmen. jiilide shG bush3o.
Bizhiddo nin néng buneng bi
zhéxie sh@i g&i wdmen binqu.

Ddu fdngzai shifangli ma?

Ddu zai shifdngli fingzhe buxing.
Méi difang. W3men xiing ba
chuinghu dixia naxie shii fingzai
kétingli.

Hii y3u shénme?

Hai y3u zhé li3ngge xiXo zhudzi.

Hio, wd xiin bX zhéjljiin sdngqu,
huilai zdi ni biéde. '

Liojiid, ldojiad!

Méi shénme:!

130

We're going to move, had you heard?

Yes, I had, so that's why I wanted
to come to see you. Has everything
been moved to the new house?

The large things have all been
moved. There is still some small
stuff which we are just in the
midst of moving.

How about letting me help you move
a few of the little things?

Do you have a car?

Yes, T do.

You don't have time, do you?

I haven't a thing to do today.

We have quite a few books in our
home. I don't know whether or not
you could move these books for us?

Are they all to be put in the study?

It won't do to have them all in the
study. No room. We think we will
put the books which are under the
window in the living room.

Anything else?

There are still these two tables.

Good, I'1ll take these few pieces
first, and when I get back I'll
take some other things.

I'm putting you to a lot of trouble)

That’s nothing at alil
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VOCABULARY

- jidn M: article, piece, item fang V: let go of; put, place
finting N: dining room (eating bin V: move (heavier

hall) articles)
shiifidng N: study, den (book dai V: take or bring along

room) '

séng V: send, deliver (things),
di(xia) N: ground, floor send escort, see off
shdu N: hand sdng(g&i) V: present as a gift
AN
téu N: head bang(zhu) V: help (some one)
kSudair N: pocket bangming VO: render assistance
zhéng(zai) A: just in the midst of ndgilai V: pick up
z3di A: again (in future) fingxia(lai)V: put down
ydu A: again (in past) -zhe P: (verb suffix,
. indicating

b3 CV: (brings object to continuance)

front of main verb) ,

-r P: (diminutive suffix

né V: take hold of; take, to nouns)

carry (smaller

articles) 130jid! IE: may I trouble you?

much obliged!

PATTERN SENTENCES

I. THE BA CONSTRUCTION

SCV ~-N v (0)
Pattern: WS bd sht fdngzai zhudzishang le.

I have put the books on the table.

1. NImen mingtian kéyi b3d nImende shi ddu nédlai,

2. NI xéyi b3d nide hiizi jidolai.

3. Nimen jintian b3 bl diitaile meiyou?

4, WS zuéti;n méib3d wd hiizi diiqu. Ta buyudnyi ql.
5. Nimen yIjing bi dBngxi ddu binqule ma?

6. NI b% w8 xi¥de nidfeng xIn sdngqule meiyou?
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7.

8.

9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18,
19.
20,
21.
22,
23,
24,
25.
26.
27.
28,
29,
30.
31,
32.
33.
34.
3s.

17

Kudi yidiXnr

i

M

Sh
Bié

Lio jid, qIng nin
Nimen biyao

QIng nI

NiImen kéyi

W8 jido hdizi

NI kéyi zAai

Ta ydu

Liojid, qIng nin
N1 wéishénme
Qing nil

N1 yingdang

QIng nI bing wd
Bié

N1 kéyi

Kudi

WS y1jing

WS buyuldnyi -
T3 ching
Tamen yIjing
WSmen bibi
W3 y1jing
NiImen ddu

Qing ni

bi
b3
[o}1
bd
b
b3
bd
B
b3
bi
bi
b3

bibd

bd
BX
b3
B3
b3
bi
b3
b3
bi
b3
bi
b
b3
b
bd
b

zhége rdu

wdde bl

mén (or chuinghu)
mén (or chuinghu)

miozi

shdngtoude ndb&n sha

nimende yisi

ni liXngge ylzi

kSudairlide ddngxi

nide yisi
tide yisi
wéde miozi
zhdge di zhudzi
zhége

nide shdu
zhéxie sha
ndzhang hudr
zhé jlge ylzi
nide péngyou
nide diche
zhéfeng xin

w8 nage qiché‘
zhézhang hulr
ndge gishi
xifo hdir
nixie dongxi
wdde gichs®
shG

nide bl
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nidzdu!

nizdule?

kaikail

guinshang diinr!
diishang.

nixialai, g&i wd.
xi&éxialai.

bin jinlai ba.

ddu nichulai.
shudchulai,
shudchulaile,

nishangqu.

banchuqu?

fingzai 18ushang.
fidngzai nide kdudairii.
g&n nidxie fingzai yikudir.
nidao wd zhér 14i.
bindao l1dushang qi.
diidao 1duxii qu.

kiidao fdngzi hdutou qu.
sdngdao wd jiali qul
ndig¥i ndge rén le.
sdnggdi biéren,

shudg&i rén ting.

diihui jia qule.

ddu bianjin zhége wiizi 1ai.
mdile,

kénle»ma?

g8i wl, W3 yao kdnyikan.



36, Ta hii méib3 qidn ddu g&i wd ne.
37. NI bidyao . bx zhé jian shi gdosong rénl
38. W3 bunéng b¥ tide shiqing ddu gdosong ni.
39. NI yiding d&i bi zhége shiqing g&n ta shuByishuo.
40, Ta b3 huld shudle jiu z3ule,
IT. CONTINUANCE WITH VERB -ZHE
zhdnzhe standing z8uzhe walkiﬁg
zudzhe sitting d2ngzhe waiting, waiting for
zhldzhe living, staying ddizhe taking or carrying along
nizhe taking, carrying k3dizhe being open
fingzhe lying (of things) guinzhe being shut
Patterns: (1-5) QIng nl zai zhér dEngzhe wS. W3 yihulr jiu huilai,

9.

10.

Please wait here for me.

I'11 be back in a moment.

(6-10) NI diizhe hdizi qd ma?

Are you taking the children along?
(1it. taking-children go).

NI wéishénme zhidnzhe?

Ta shud chidng zai yige difang
zhlzhe méiylsi.

Nide bl zai zhuBzishang fingzhe.
NI sh®buli ndzhe shénme?

Guinzhe chuinghu buhXo. Kiizhe

yidiinr h3o,
Rénrén ddu xThuan zudzhe chifin.
Tamen zai wditou zhinzhe tinle

bushiode huj.

Nimen méidiizhe xi¥o didi qd
ma? Méiyou.

WSmen zd3uzhe shud ba.

Y8ude rén kidnzhe shG chtfin.

Zudxia bal!

Why are you standing? Sit down!

He says that always living in one
place is dull,

Your pen is lying on the table.

What are you holding in your hand?
It's not good to keep the window
closed. It's better to keep it
open a little,

Everybody likes to eat sitting
down,

They stood outside chatting for
quite a while.

Didn't you take 'little brother!'
along? No, we didn't,

Let's talk about this as we Walk.

Some people read while eating.
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ITI. REVIEW OF CONTINUANCE WITH SENTENCE NE

Pattern: LI Xiinsheng zai nir ne? Ta zai jii ne.

Where is Mr. Li? He's at home.

1. Ta zai jiid zuo shénme ne? What's he doing at home? Eating.
Chifin ne.

2. LI Tditai zai n¥r ne? Tia zai Where's Mrs. Li? She's in the
chifdngli zudfidn ne, kitchen cooking,

3. NI xi&le nifeng xin le meiyou? Have you written that letter? 1I'm
W3 zhéng xi& ne. just writing it.

4., Bié nizdu, w8 hii ydo ne. Don't take it away, I still want

some,

5. W3men zhér hdi ydu ne. NI hii We still have some here., Do you

ydo ma? still want some?

IV. CONTINUANCE WITH BOTH VERB -ZHE AND SENTENCE NE

Pattern: NIde bi%o hdi zai zhudzishang fingzhe ne.

Your watch is still 1lying on the table.

1. Tamen hii zai ndr zhidnzhe They are still standing there
shudhui ne. talking.

2. Ta miigin zai Ninjing zhiizhe ne. His mother is living in Nan jing.

3. NI shéuli nizhe shénme ne? What are you holding in your hand?

4, NI tditai zai xuéxido d&ngzhe Your wife is at the school waiting
nl ne. for you.

5. Mén kiAizhe ne, k&shi timen bX The door is open, but they have
chuinghu ddu guinshangle, " closed all the windows.

CLASSROOM ACTIVITY

B3 bl nidqgilai. Pick up the pen.

BX bl fangxia. Put the pen down.
23i néiqilai. ' Take it up again.
23i fangxia. Put it down again,

Bi bI g&i wd. Give the pen to me.
Ndhuiqu. Take it back.

Z3i g&i wd. Give it to me again.
Nizdu. Take it away.
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BZ bl niddao widitou qu. Take the pen outside.
Néjinlai. : ' Bring it in.
Z3i néchuqu. Take it out again.
Nidhuilai. Bring it back.
Bi bl fingzai nlde tdushang. Place the pen on your head.
Ndxialai. Take it off.
BY bl fingzai nide k3udaili. Put the pen in your pocket.
Ndchulai. Take it out.
Zii fiangjinqu. ) Put it in again.
Bi bl fingzai dixia. Put the pen on the floor.
Nagilai. Pick it up.
Bd bl g&n shG fingzai yikudir. - Put the pen and book together.
B3 bI nddao wd zhér 1l4i. Bring the pen to me here.
Fingzai wdde shdushang. Place it on my hand.
Néz3u. Take it away.

FLUENCY DRILL
Diizhe hdizi.
Diizhe xi¥ohdizi,
Diizhe nI xiXohdizi.
Ddizhe nImen xi¥ohdizi, -
Déizhé nimende xiXohdizi.
Ddizhe nimende xiXohdizi qdi.
e Diizhe nimende xiXohdizi qd ma?
Nimen ddizhe nimende xiiohgizi qd ma?
NiImen mingnidn ddizhe nimende xiXohdizi qi ma?

NiImen mingniin qd, diizhe nImende xiXohiizi qi ma?

Nimen mingniin dao Zhdngguo qi, diizhe nImende xiZohdizi qd ma?

NOTES

1. THE BA CONSTRUCTION: The co-verb b3 serves to draw the object of the
sentence up to just in front of the main verb, from which position it
receives the action of that verb. One of the commonest uses of the bi
construction is in sentences with compound verbs ending in 14i and gqu:
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QIng nI bX nlde shd nidao wd Please bring your book here to me.
zhér 14i.

Bid yIzi bianchuqu. Move the chairs out.

W5 yIjing bi qichE midile. I have already sold the car.

Note that no attempt is made to give an English equivalent for bi,
or to translate literally sentences using the bi construction.

2. COMPOUND VERBS AS SUFEIXES: Verbs compounded with 1di or 92 serve not
only as main verbs (as shown in the last lesson) but they 1in turn may
be suffixed to certain other verbs, such as, nd (take), ddi (take along),
ban (move), zdu (walk), pXo (run), etc.:

WSmen shi zBushangqude. We walked up.
B% zhudzi banjinlai. Move the table in.

Tamen b3 hdizi ddu ddihuiqule. They have taken all the children
back with them.

When a specific place is indicated, these combinations split up, and
an appropriate place noun inserted Just before the final -14i or -qu:

Bi yIzi banjin fintingli lai. Bring the chairs into the dining
: room,
T3 pdohui jii qule. He has run back home.

8% zhéb&n shf nihui xuéxido qu. Take this book back to the school.

3. CONTINUANCE WITH VERB -ZHE: The addition of the particle -zhe to a
Timited number of verbs prolongs the action of these verbs:

W8 jiu zai zhér zhdnzhe ba. I'11l just be standing here.

ZSuzhe hXo. It would be better to walk (1lit.
walking is better).,

Verbs with -zhe also serve adverbially to describe the manner in
which the action of the main verbs which immediately follow is carried

e out:
W3men kéyi zudzhe tdnhui. We may sit down to chat (lit.
sitting chat).
WBmen shi zduzhe qide. We walked there (1it. walking went).

A sentence may have both verb -zhe and sentence ne, as for example:
Chuidnghu gu3inzhe ne, The window is shut,

Tiamen zhéngzai chizhe fin ne. They are just in the midst of eating.
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4. DIMINUTIVE SUBFIX -R: The suffix -r is commonly added to a large
number of nouns. It is not pronounced as a separate syllable, and
usually modifies the primary form of the word to which it is attached.
It is derived from ér (child, smallness), but its effect on a word is
not limited to this elemental meaning. Compare the words with the
suffix -r already learned:

hudr, g&r, zhér, nar, nXr?, shior, xilohdir,

fingulnr, kdudiir, yidiZnr, yihulr, yikudir

Note that many other nouns already learned may take this suffix.
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DISHIBAKE

- LESSON 18

CHANGED STATUS AND IMMINENT ACTION WITH ~-LE

"COMING,

W3 ydu yige M&iguo péngyou. Tia you
yige xi¥o nfthdir jido - 3i, w3
wingle! Ni bdyao jin, wdmen kéyi
jido ta Xi¥o Maor!

Xi¥%o M3or jinnian bisuile. Yd¥u
yitiin t3 zai 1dushang g&n ta didi
winr. Tia miiqin zai chifédngli
zudfin.

Nitian ta miigin h&n ming, sudyi ta
xifng zhio XiJo Mior biangming.
"Xido M3or, nI 14i bing w3 yidiinr

nang ' "Liile! Liile!" - k&shi
Xi%o Maor méigqd.

Ta miqin you jido ta: 'XiXo Mior,
kudi xidlai!" "Liile! Liile" =

k&shi t3 hdishi méiqd.

Miigin disinci jido tade nfler:
"Xiio Mior, ni z&nme bulii?
Xidnzai nI bdbi liile. W3 biydng
nI bangming le."

Xi%o Maor tingjian zhége hud jiu
xiiqule. Ti nmiiqin h¥n shénggqi.
"W8 jido nI, nI wéishénme bulike
14iz?n

Xijo Mior kfizhe duil ta miigin shud:
"Ma, wd zh&n duibuql nin. Nin
xidci zdi jido wd, wd yiding 1ike
Jjiu 14i.m
et —

T3 miiqin tingjian. zhége hui jiu

MOTHER!I"

I have an American friend. He has
a little girl named - oh, I've
forgotten! Never mind, we can
call her Kitty.

Kitty is eight years old this year.
One day she was upstairs playing
with her little brother., Her
mother was in the kitchen cooking,

Her mother was very busy that day,
so she wanted to get Kitty to help.
"Kitty, come and help me!"

"Coming! Coming!"™ -« but she didn't
go.

Her mother called her again: '"Kitty,
hurry and come down!"™ '"Coming,
coming!" - but still she didn't
go.

The mother called her daughter for
the third time: '"Kitty, why don't
you come? Now you don't need to
come, I don't need your help any
longer."

When Kitty heard this she went down.
Her mother was very angry. 'Why
don't you come immediately when
I cail?"

Kitty, crying, said to her mother:
""Mama, I am really sorry. When
you call me again the next time,
I'11 come right away."

When her mother heard this, she was

bishenggile. no longer angry.
VOCABULARY
cébnggidn MA: formerly -sui M: year(s) old
m&i- NU: each bing N: sickness
-hui M: a time; occurence didnxin N: light refreshments
-ci M: a time; occasion chiféng N: kitchen
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not very shengqil SV: get angry, be angry
at ohce ySubing SV: be sick
immediately ki V: cfy, cry about
why? how is it that? wing V: forget
be clear (in meaning) mingbai V: understand (clearly)
be happy, in high kdnjian V: see
spirits
ting jian V: hear
be comfortable
bingle V: become sick
be uncomfortable; o
indisposed, not feel h3ole V: be well again; it's
well ready, done
be had hulile V: become spoiled, get
out of order
be not bad, pretty
good téu- P: first (see Note 5)

what's happened?
what's the matter?

PATTERN SENTENCES

L. 18

bidad A:
jia A:
11keé( jiu) A:
z&nme Az
qingchu SV:
gioxing Sv:
shifu SV:
bushifu (N
hudi SV:
buhuidi SV:
z&n(me)le IE:
Patterns:
1.

Xidnzdi ddngxi ddu guile.

WS zubtian miide rdu yIjing

hudile.

Ta flqin 1%ole, bunéng zud shile.

Ta zudtian h&n h3o, kdshi jintian
ta ydu buhdole.

I. CHANGED STATUS WITH ~-LE

(1-4) H4izi ddu ddle (or buxiiole).
The children are all grown now (or quite big).
(5-8) QIng nin 2z3i chl yidiinr. Buchile, xiéxie.
Have a little more. No more, thank you.
(9-12) W8 xidnzdi hui shud Zhdngguo huid le!
Now I can speak Chinesel

Everything has become expensive
now.

The meat I bought yesterday has
already gone bad.

His father has aged, and can't
work any more,

He was fine yesterday, but today
he is bad again.
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5. Zudétian ta shud t3 yiding 14i.
Jintian t3 shud buliile.

6, Nin mingtian hii qd buqu?
Buqile.

7. Nin hidi ydo shénme? Bidyao

shénme le.

8. NImen hii y3u tdng meiyou?
Méiydule.

9. W8 cbéngqidn hui shud Fiwén.
Xidnzdi bihui shudle.

10. Céngqgiin wd blai chi Zhdngguo

' fidn, Xidnzdi wd h&n 3i chi le.

11, Ti qinian méiqiidn, k&shi ta

jinnian ydugiédnle.

12. W8 xi%ode shihou xIhuan chinggsr.

Xidnzdi wd bdda xThuan le.

N

Yesterday he said he would surely
come, Today he says he's not
coming after all,

Are you still going tomorrow? No,
I'm not going after all.

What else do you want? Nothing now.

Do you have any more sugar? No, we
don't have any more.

Once I could speak French. Now I
can't speak it any longer.

Formerly I didn't like Chinese food.
Now I have come to love it.

He was poor last year, but now this
year he has become rich.

When T was small I liked to sing.
Now I don't care much for it.

II. IMMINENT ACTION WITH -LE

Patterns:

A Vie

(1-3) Zhing Xiinsheng kudi 1liile.

Mr. Zhang will be coming soon.

AV V (0) le

(4-7) Wdmen yao chifin le.

We're about to eat now.

1. Chifinde shihou kudi ddole.
2. Kudi kiich®8le! Qing shingcha!
3. Wdmen yihulr . jiu shingkéle,
4., LI Xiinsheng jid yao zdule.

5. Duibugl, wd d&i huiqule.

6. Shihou ddole, wdmen d&i z3ule,

7. W8 xi¥ng t3 mingtian jiu h3ole,

It's almost time to eat.
Train is about to leave! All aboard.
We will be going to class shortly.
Mr. Li will be leaving presently.

I'm sorry but I must be getting
back.

Time's up, We must be going,

I think he will be all right
tomorrow.
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III. USE OF MEASURES -CI AND I

(a) following Time When pattern (precedes verb)
Pattern: W5 shidngci qi méikanjian ni,
The last time I went I didn't see you.

Xidhui wd yiding g&n nI qi. I'11 certainly go with you the

next time,

WS tbulilingci qd, tamen gén wd The first two times I went they
h&n hio. W) zhellingc1 qu, were lovely to me. The last two
timen g&n wd shinggile. times they were angry with me.
Bizhiddo wéishénme. Don't know why.

Zhé shi wd diérhui chi Zhdngguo This is the second time I have
fin. Tbéuyihui shi zdi LI eaten Chinese food. The first
Xiinsheng jia chide. time was at Mr. Li's home.

WS m&€ici dao ta jia qu, ta dou Each time T go to his house, he
g¥&i wd chid he, g&i wd diinxin gives me tea and cakes.
chi.

(b) following Time Spent pattern (follows verb)
Pattern: WS jid kinjian ta yihui.
I only saw him once,

b3

Ti qinian dao Figuo qule liingci. He went to France twice last year.

NI dao Niliyue qule dudshao hu1 How many times have you been to
le? New York?
W8 dao ta jia qule h3ojIci 1le. I have been to his home a good
many times.
T2 shubdle siwihui, wd hdishi He said it four or five times, but
bumingbai tade yisi. "I didn't get his meaning,.
QIng nin zdi shud yihui. Please say it again.

IV. REVIEW OF VERBS REDUPLICATED

WS miile yige xIn bifo. Qlng ni I have bought a new watch. Have a

kdnyikan. look at it,
M3 Xidnsheng kudi 14ile. Qlng Mr. Ma will be here soon. Please
nI zai zhédr d&ngyid&ng (or d&ng- wait here.

yihulr).
Ta qlng wd jinqu zuayizuo, wd He asked me in to sit awhile. I
jiu jinqu zudle yizuo. Houlai went in and sat awhile, and then
wd jiu z3ule. left,
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4.

5.

6.

1.

18
WSmen zai wiitou zdule yizdu. We took a stroll outside.
Wode bl méiySule. QIng ni bing My pen is gone. Please help me
wd zhiozhao. hunt for it.
W3 buhuil ydng kudizi., W3 d&i I don't know how to use chopsticks.
xuéyixué. I must learn.

Tai yao ching jige geér. Wdmen qi He's going to sing a few songs.

tingting, h3o buhio? Let*s go and listen in.
W3 mingtian buldi. QIng nI ti I'm not coming tomorrow., Please
wd g&n xiinsheng shudyishuo. say a word to the teacher about it
for me.
WS ydu xiXngle yixiling, hdishi I thought it over again, and still
méiqd. didn't go.

PLUENCY DRILL
. Shud sanci.
Shudle sinci.
T3 shudle sinci.
T2 g&i wd shudle sinci.
T2 bX shi g&i wd shudle sinci.
Ta b3 shiging g¥i wd shudle sinci.
T3 bX nijian shiqing g&i wd shudle sinci.
Ta jiu b% ndjian shiqing g&i wd shudle sinci.
Wo qi, ta jiu b3 nd jian shiging g&i w3 shudle sinci,
WS qi kdn ta, ti jiu bA nd jian shiqing g&i w8 shudle sinci.

WS téuyihui qd k3n t3, ta jiu bA ndjian shiqing g&i wd shudle sinci.

NOTES

CHANGED STATUS WITH -LE: It has been seen that the particle -le,
whether as verb suffix or sentence final, basically indicates completion
of action, without respect to tense. However, in actual use it most
often points to completion of action at some time in the past. One
aspect of completed action in the past with -le needs to be pointed

out, chiefly because certain additional English words are usually
needed to convey the sense, namely, that of changed status. Three
common patterns are found:
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N

(a) The addition of -le to stative verbs in their positive cr negative
forms (with bu-), leads to a changed condition or state of affairs:

Ta yIjing h3ole. ‘ He is already well again.

Gdu bugou? Gdule. Is that enough? VYes, that will be-
enough,

Xidnz3i bunénlé. It's not difficult any mcre.

T2 méixiwangle. There's no hope for him now.

Note that the verb-obJect méixiwan may be regarded as & stitiive
verb (compare yduqiin, méiyisi, etc.).

(b) The addition of -le to the negative form (with bu-) of sentences
containing other than stative verbs also implies a change in
condition or intention:

Ta buydole. He doesn't want (it) any more.
W3 bugdle. I'm not going after all,
W3men bdzai zhér zhille. We're not living here any more.

(c) The addition of -le to some statements using auxiliary verbs also
denotes a change of status:

W8men ddu hui shud yidi%nr Now we can all speak a little
Zhdngguo hud le. Chinese.

W3 buxiing qlle. I don't care to go any longer.

NI bibi 1liile. You don't need to come after this.,

W5 biai chi tang le. I don't like to eat candy any more.

2. IMMINENT ACTION WITH -LE: The addition of -le to verbs mod:r. i by

appropr1ate adverbs (such as kudi, soon), or ~to verbs or sent (xges
using certain auxiliary verbs (such as ydo, going to), indic.. .. that

the action has already been decided upon, and that it is exnw(.aed to
be completed at some time in the not too distant future:

L1 Xiinsheng kudi liile. Mr. Li will be here soor: .,

Hiizi kudi h¥ole. The child is almost well.

WSmen yao chifinle. We're about to eat.

WO d&i zBule, Z3ijidn ba! I must be going. See you again!

3. THE MEASURES -pI AND HUI' Specified occasions with the me:sures —ci
or -hu1 follow the time when pattern, and precede the verb:

WS diyici qd, ta bdzai jiz. The first time I went, he wasa't
home,
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N

Ta zhéjlhui 14i méiddizhe The last few times he came he didn't
miozi. wear a hat.

Frequency of occurrences with -ci or hui follow the time spent
pattern, and come after the verb:

W8 qile h3ojlhui 1le. I have been there a good many times
) already.
W3 qi kdnle liingci jiu I went to see it a couple of times,
buzdi qile. and then didn't go any more.

When an object is expressed, the frequency expression stands
after the verb and before this object:

WS chile li¥ngci Eguo fin le. I have eaten Russian food twice.

EXCEPTION: When this object is a person or a place, the frequency
expression stands after the object:

WS qinian kidnjian t3 I saw him more than ten times last
shi jIhui. year,

W3 shidng Niiliyue blsh¥oci 1le. I've been to New York quite a few
times up till now.

WS gdosong(le) ti h¥ojlci le. I've told him a good many times.

REDUPLICATED VERBS AND COMPLETED ACTION: It was noted in Lesson 9,

Note 5, that certain active verbs are sometimes doubled, and that this

of ten gives casualness to the sense. When completed action is indicated,
the particle -le is attached to the first verb only:

W8men zdi wditou zBule yizBu. We took a stroll outside.

WS xiingle yixi¥ng jiu qile. I thought it over and went,

-

ORDINALIZING PREFIXFES DI- AND TOU- CONTRASTED: The ordinalizing
prefix di- is equivalent to the English endings -st, -nd, -rd, etc.,
and signifies any single unit of a series (as diyl, number one,
diérge, the second one, etc.).

The ordinalizing prefix tbu-, on the other hand, denotes the first
one or more persons or things (as tbuyigé, the first one, tduliingge
rén, the first two persons, tdéushitiin, the first ten days, etc.).

JIUSHI, ETC.: The addition of shi to certain adverbs such as _jid (just),
hdi (still), etc., serves to make them more emphatic:

W3 jidshi buxIhuan zudfin. I just simply don't like to cook.
T3 hiishi méildi, He still hasn't come.

vHéishi zhége hio, After all this is better.

Nige hiizi zh&nshi congming, That child is really bright.
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LESSON 19

READING THE CLOCK - SUPPOSITION .

What Do You Do A1l Day?

A: NI méitian z3oshang shénme shihou
ql1ai?

B: WS m&itian chdbudud 1iddiXn
zhdng qllai.

A: NI jIdi¥n zhdng chl zXofin?

B: Liddi%n sanke.

A: NI shénme shihou jinchéng?

B: WS qldi¥n yiké shing gich&zhain.
Ché qidiin sishiwll kiai.

A: NI m&itian, zudshi zud jlge
zhdngtdu?

B: Qige zhdngtdu. Shingwii, céng
badiinbin zuddao shiérdiin;
xidwu, céng yidi%n yiké zuddao
sidi¥n sanké. VYdoshi shiging
ming, wd jiu zuddao widiXndud
zhdng.

A: Winshang nl bGzuoshi ba?

B: Winshang wd blizuoshi. Céngqiin
wd winshang chingchdng zud
liingge zhdngtou de shi, k&shi
xiinzgi wd l¥ole, winshang
bunéng zudshile!

A: NI méi shi de shihou zud shénme?

B: YSude shihou w% z3i shifdngli
kiankan shi, ySude shihou wd
zai l6ushang g&n hdizimen wénr.
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What time do you get up each
morning?

I get up at about six o'clock each
day.

What time do you eat breakfast?
At quarter to seven,
When do you go into the city?

I go to the bus station at 7:15.
The bus leaves at 7:45.

How many hours do you work each
day?

Seven hours. I work forenoons from
8:30 until 12:00; afternoons from
1:15 until 4:45, If work is
pressing, then I work until after
five o'clock.

You don't work evenings, do you?

No, I don't work evenings. I used
to work two hours every evening,
but now I'm old and can no longer
work evenings!

What do you do when 70u are not
working?

Sometimes I read .in' the study,
sometimes T play upstairs with the
children.

by

A: H3o, tian buzdole, wd d&i =zdule. Well, it's getting late, and I must
231 jidn ba! be going. 1I'11 be seeing you!
B: Z3iijidn! Goodbfe!
VOCABULARY A
shdngwii (MAIN: forenoon xidwi (MA)N:Fafternoon
zhdngwll (MA)N: noon biitian (MA)N: daytime, during the
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yéli (MAN: nighttime, during the win SV: be 1late
night
h&i SV: be black; dark
yiyé (MA)N: a night; the whole
night _ bii SV: be white; fair
gangcii MA: just a moment ago lidng SV: be light or bright
(opp. dark)
ydoshi MA: if, in case
ging(ging) A: just this minute
-diin M: hour ' ‘
chid A: differ by; lack, be
~ké M: quarter-hour short
-fén M: minute k& A: indeed, certainly,
however
-yé M: night
gud V: pass, exceed; cross
rizi N: day; a special day over
zhdngtdu N: an hour qllai V: rise, get up
wiif in N: noon meal gdosong V: tell, inform
z3o SV: be early chibudud IE: almost, about

z&nme bin? IE: what éan be done
about 1it?

POINTS IN TIME, BY THE CLOCK

Question: Shénme shihou(le)? What time is it?

JidiXn zhdng(le)? What time is it?

yidiin zhdng
yidiin shifen

yidiin shiwilifén
(or yidifin yiké

yidi%in érshifen

yidi%n s3inshifen
(or yidiXnbin

yidi%n sishifen

yidi¥n sishiwiifén
(or yidiin sanké

yidi%n wiishif&n
liingdiin zhdng

1i3ngdiindud zhdng

1:00 o'clock
1:10

1:15
or quarter past one)

1:20

1:30
or half past one)

1:40

1:45
or quarter to two)

1:50
2:00 o'clock

after 2 o'clock
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AMOUNTS OF TIME, BY THE CLOCK
Question: NI kidnshli, kinle dudshao shihou le?
.e..kdnle jIge zhdngtdu le?

How long have you been reading?

yifen zh®ng one minute yidiindud zhdng over an hour
liingfen zhdng two minutes yidiin(ling)shifen 1 hr. 10 mins.
siwlifen zhdng 4 or 5 minutes yidi%n sinké zhong 1 and 3/4 hrs.
shijifen zhdng '10 or 15' minutes . binge zhdngtdu a half hour
shiwlifen zhdng 15 minutes yige zhdngtéu an hour
(or yiké zhdng 1/4 hour)
yigedud zhdngtdu over an hour
sinshifen zhdng 30 minutes
(or bindiin zhdng 1/2 hour) yigebdn zhdugtdu 1 and a half hrs.
sishiwiifen zhdng 45 minutes li3ingge zhdngtdu two hours
(or sinké zhdng 3/4 hour)
siwlige zhdngtdu 4 or 5 hours
yidi¥n zhong an hour
shijIge zhdngtbu '10 or 15' hrs.

PATTERN SENTENCES

Patterns: Ch& shénme shihou kZi? Ch& li¥ngdiin zhdng kii.
When does the train leave? It leaves at two o'clock.
NI mé&itian jIidi3n zhdng chl wiifin? ShiérdiXnbin.

When do you eat lunch each day? At twelve-thirty.

~——=— 1. Ch# shénme shihou dio? Xidwi When does the train arrive? At
siandiinwlishifén dio. ‘ 3:50 P.M, :

2., W3men mingtian jidi%¥n zhdng qu? What time tomorrow shall we go?
Z¥oshang jilidiin zhdng, hio How about 9:00 o'clock in the
buhao? morning?

3. NI xidlibaisin jIdi%n zhdng dio At what hour are you coming here
wd zhér 14i? W3 shidiinsanke next Wednesday? I'm coming at a
lai. quarter to eleven,

4. Wing Xiinsheng shi shénme shihou When did Mr. Wang leave? He left
zbude? Ti shi jintian shingwi this forenoon at ten past eleven
shiyldiinshifén zdude. o'clock.
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LI Tiitai shi jIdiin zhdng dao
chéng 1Itou qide? Xidwi
sandiinban.

Che shi jidi%n zhdng dio zhér de?
(or ddode zhér?) Sidi¥nyikeé.

NImen zudtian shi shénme shihou
shui jidode? (or shuide jido?)
Chibudud y&li yidi3%n zhdng 1le!

QIng nI mingtian zXo yidiinr 14&i.
W3 qidi%n sishifen 13i, xing
buxing?

~

When did Mrs. Li go downtown? At

half past three.

When did the train arrive here?
Quarter past four.

What time did you get to bed last
night? It was almost one o'clockl

Please come a little earlier tomorrow
morning. Would twenty to eight
be all right?

II. TIME SPENT, BY THE CLOCK

Patterns:

Wdmen mditian shing sige zhdngtdu de ké.

WSmen m&itian shingke, shing sige zhdngtdu.

We attend classes four hours a day.

W8 jintian yIjing nidnle bige
zhdngtdu de shi le., N3 k& zhén
bush3o!

T4 gén wd tinle yigedud zhdngtéu
de hud jiu huiqule.

Ta g&n wdmen hiizi winrle
chibudud singe zhdngtdu le.

W3 d&éng ta sinke zhdng 1el, ws
z3i d&ng bandiin zhdng, ydoshi
ta buldi, wd jiu d&i zdu.

NI tiZintian shui jido, shui jige
zhdngtbu? WS shui qige zhdngtdu
jiu quai .

Aiyou, z¥nme bdn a? W8de hiizi
ktile

eséégniglﬁggga3?h g%é%%ion

hours
That's really quite a lot!

I have already studied eight
today.

He chatted with me an hour and more,
and then returned.

He played with our children for
about three hours.

I have been waiting for him three
quarters of an hour. I'll wait
another half hour, and if he
doesn't come, I must leave.

How many hours do you sleep each
night? I sleep seven hours and
then I get upe.

My, what'11 I do? My child has been
crying for more than two hours!

III. USE OF CHA (LACK) AND GUQ (EXCEED)

Dio(le) shingké de shihou le ma?
Hii méiddo ne.

H4i z¥o ne.

Hii chd bindiZin zhdng ne.
Didole.

YI jing didole.

Z3%o daole.

Gianggang d3o shihou.

Gudle.

Z%o0 gud shihou le.

Is it time for class?

Not yet.

It's early yet,

There's half an hour yet.
Yes, it is. -
It's already time.

It was time long ago.

It's just past time.

It's past time.

It's long past time.

148



L. 19

N

2. D3o(1le) 11§ngd1in zhdng le Is it two ofclock yet?
meiyou?
Méidio ne. Not yet.
Hii méid3do liXngdiZn ne. It isn't two yet. _
Hidi chd dudshao? (or jifen?) How long before it will be two?
H4di chd shifen zhdng, It lacks ten minutes.
Y1 jing gudle. It's already past two,
230 gudle, It's long past time,
Gud dudshao le? How much past?
Gud(le) yike zhdng le. It's quarter past two.
3. Hii chd dudshao gidn? How much do I still owe you?
Hdi chi s3inmao qién ne. You owe me thirty cents yet.
4, WS chd yidi%nr méikinjian ni. I almost didn't see you.
5. Gudle ndtiao 13 jiu dio xuéxiido The school is just past that road.
le. :

6. Z3di gud bidndi%n zhdng wdmen jid We must be going after another half

d&i zdule. hour.
7. Gud yihulr z3ii t4n bal Let's chat about this after a little
while!
8. Gud li¥ngtian z3di jidn ba! I'1l be seeing you in a couple of
days!

IV. *JUST AS SOON A§' (EMPHATIC)
Patterns: (1-4) Tiin yilidng(le), wdmen jiu qllaile.
Just as soon as it was light, we got up.
(5-6) W& yikinjian xiXohdir jiu xIhuan.
Whenever I see children I am happy.

(7-8) Ta yidio(le), wdmen jiu yao chifin.

et We will eat just as soon as he arrives.
1. W3 y1t1ngshu6 wd miiqin bingle, As soon as 1 heard that my mother
wd 1iké jiu huijia le. was i11, I returned home,
2, Ta yishud xing, wd jiu bi qidn As soon as he said all right, I gave
ddu g¥i ti3i le. him all the money,
3. WS bi qidn yigdi ta, t3 jiu He left as soon as I gave him the
z8ule, ; money.
4, W5 yikdnjian nY jiu zhidao nl As soon as I saw you, I knew that
i yiding shi ge cdngming rén. you definitely were an intelligent
a man,
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Hiizi yibunidnshii, fdmid jiu
bigaoxing.

Rén yih&jili, jiu h&n réngyi bl
shiqing wingle,

WSmen yiddole Niiiyue, wd jiu yao
xidn qu kidn yige péngyou.

WS yihul shud yidiinr Zhdngguo
hud, jiu ydo ddo Zhdngguo qu.

Whenever children don't study,
parents are unhappy.

Whenever people drink, they very
easily forget things.

Just as soon as we get to New York,
I want to go see a friend.

As soon as I can speak a little
Chinese, I expect to go to China.

V. SUPPOSITION (WITH OR WITHOUT YAOSHI)

Pattern:
huilai,

(Yioshi) wdmen z¥o yidiXnr qi, wdmen jiu kéyi zdo yidiinr

If we go a little earlier, we can get back a little earlier,

(Ydoshi) nImen bumingbai wdde
yisi, wd jiu kéyi zdi shud
yihui,

Lio Sin ydoshi zdi zhér, qing ni
b3 zhéjian xifo ddngxi g¥&i t3.

(Yioshi) w8 shudde tidi kudi,
qIng niI gdosong wd, wd jiu kéyi
shud m3n yidiinr.

NI ydoshi méi shi, nI néng buneng

bing wd yidiinr ming?

(Yioshi) ni zh&n kinjian-ta le,
qing gdosong wd shud ta hio
buhao.

Ti (ydoshi) yijing zBule, wdmen
jiu bldbi d&ng ta 1le.

(Yaoshi) wd wingle z&nme ban?

(Yioshi) nI zudtian méiqu kin
ti, nI z&nme zhldao ta bingle?

Ta ydoshi hii shuijido ne, ni
jiu bié jido ta.
(Y3oshi) ni qi jiu h3ole.

(Y3oshi) nI bugd, wd y& jiu
buqgile.

If you don't get what I mean, I can
say it once again.

If Lao San is here, please give him
this little thing.

If I speak too fast, please tell me
and I can speak more slowly.

If you don't have anything to do,
could you help me a little?

If you have really seen him, please
tell me if he is well,

We needn't wait any longer for him
if he has already left,

What if I forgot? (or have
"forgotten?)

If you 'didn’t go to see him
yesterday, how do ‘you know he's
sick?

If he is still sleeping, don't call
him.

If you go, all is well, If you
don't go, then I won't be going
either.



FLUENCY DRILL

WO

Wdmen

Wimen xidwii
NI buldi, wdmen xidwl jiu

Ydoshi nI buldi, wdmen xidwii jiu

L. 19

Buglile,

bugile,

-buqﬁle.

bugdle.
buqile.

buqile.

Yioshi nI bulii, wdmen xiiwd jiu bunéng quile.

Ydoshi ni shdngwili buldi, wdmen xiiwili jiu bunéng qile.

Ydoshi nI shingwii bunéng 14i, wdmen xidwli jiu bunéng qile.

Ydoshi ni mingtian shingwl bunéng 14i, wdmen xidwd jiu bunéng qglle.

NOTES

1. TELLING TIME BY THE CLOCK: The three most common units of measurement
of time by the clock are the measures -diin (hour), -ké (quarter hour),

and -f&n (minute). These measures are preceded by appropriate
words, and followed by the noun zhdng (clock). See Vocabulary
examples.,

number .
for

Note that for even hours the full expression with zhdng is usﬁélly
used, whereas in fractional expressions zhdng is usually dropped, as

for example:
yidiin® zhdng one o'clock

yidi%n sinké . one forty-five

2. AMOUNTS OF TIME BY THE CLOCK: See the Vocabulary for list of whole

and fractional units used in reckoning amounts of time by the clock.

Since -di¥n zhdng denotes quantity as well as a point in time,

the

noun zhdngtdéu (hour) is often used when sixty minutes of time is
The

meant.
W® shuile bandiZin zhdng de jido jiu qIlaile.
W5 shuile bdnge zhdngtdu de jido jiu qllaile.
WS shuile bindi¥n zhdng de gdngfu jiu gllaile.

I slept for half an hour and then got up.
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LARGER UNITS OF TIME: Larger units of time, such as weeks, days, and
divisions of the day, always precede the time by the clock:

jintian xidwll sidiXn zhdng four o'*clock this afternoon

Shinglibaitiin zXoshang bidiZnbidn eight thirty last Sunday morning

INQUIRING THE TIME OF DAY: 1In asking and giving the time of day, as

in asking prices (see Lesson 6, Note 6), no verb is necessary, although
shi or y%u is sometimes used. The particle of completion -le is
sometimes attached to both question and reply:

Shénme shihou (le)? Widi%nbin What time is it? 5:30.
(18)0

Xidnzdi jIdi%n zhdng (le)? What time is it now? Quarter past
Sandiin yiké (le). ' three.

SUPPOSITION: Supposition, as in English, is expressed by conditioning
clauses, which (unlike English) always precede the main statements
which they condition. Whereas 'if' is essential to the English
clause, ¥ioshi is not necessarily to the Chinese. And vice versa,
whereas 'then' is seldom used in English to introduce the subsequent
statement, jid in Chinese is often used (compare dependent clauses in
in Lesson 15):

(Y3oshi) t3 buldi, wdmen jiu If he doesn't come, we won't go.
buqﬁle. '

Ni (ydoshi) bunéng chil rdu, You can eat fish if you can't eat
jiu kéyi chl yd. Suibiin. meat. Do as you wish.

'JUST AS SON AS': The Chinese equivalent of the more explicit
expression 'just as soon as' is formed by affixing the numeral yi

(one, once, used adverbially) to the verb of the dependent clause.

The subsequent statement is usually introduced by the adverb jid (then).
(Compare dependent clauses in Lesson 15.):

ws yigén t3 shudhud, td jiu Just as soon as I talked with hinm,
shéngqgile. he got angry.
WS yichi yd jiu bushfifu, Whenever I eat fish I\don't feel
well.
NI gé&ge yihuilai, wd jiu yao I want to see your elder brother as
jidn ta. soon as he returns.
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DIERSHIKE - LESSON 20

EXPERIENTIAL SUFFIX -GUOQ - RELATIVE TIME

My Indian Friend Visits China

WS ySu yige Yindu péngyou. W3S
rénsh1 ta hiojinidn le. Y3u
yinidn t3 disuan dao Zhdngguo qi.
T3 xi&xin gdosong wd ti ylqidn
méidao Zhdngguo qiguo.

Wdde pengyou zai chudnshang de
shihou xuéle JIJU Zhdngguo rén
ching ydng de hud. Xidchuin
yigian t3 yIjing hui shud: Nin
h3o a, Xiéxie, Z3ijian. Xidle
chudn y¥hdu ti ydu xuéle hioxis.

T3 xiin zai Shanghé1 zhiile xie
rizi, hdulai Jlu zud tébiékudiche
dao Nin jing qule. NanJIng shi
Zhbngguo de Huashengdun. Dizhidng
yIgian, chénglitou de rén h&n
dud. Dizhang de shihou rén jiu
shiole, Xidnzdi budézhéngle, rén
ddu huilaile.

W8 péngyou h&n xi¥ng Jlanglan JIweéi
ybumlng de Zhdngguo rén. Yinwei
t4d burénshi tamen, buhXo zijl qu
jidn timen, sudyi ti zhiole yige
péngyou g&i ta jiéshao.

T2 jidnle tamen yIhdu jiu hufi
Yindu gdle. Ti z3ude shlhou Jjuéde
h&n gioxin You jige pengyou
séng ta shgngchuan, kAichuan de

I have an Indian friend. I have
known him for a good many years.
One year he planned on going to
China. He wrote me that he had
never been to China before.

While my Indian friend was aboard
the ship he learned a few common
expressions in Chinese., Before
he disembarked he could say:

How are you, Thanks, Goodbye.
After getting off he learned a lot
more.

He first stayed several days in
Shanghai, after which he went by
Limited Express to Nanjing.

Nan jing is the Washington of China.
Before the war the city was well
populated, During the war the
people became fewer. Now that the
war 1is over, the people have all
returned,

My friend was anxious to meet a few
of China's well-known people.
Since he did not know them, and
could not easily go himself to see
them, he found a frlend to -
introduce him.

After he had visited them he
returned to India. As he left he
felt very happy. There were a
few friends to see him off, who

shihou dui ta shud: 2Z3ijian! as the ship started said:
Yildpingin! Goodbye, and a pleasant trip!
VOCABULARY
yiqidn MA: previously; formerly  rénde,
rénshi V: know, recognize, be

eeoyIqidn MA: before..., o..ago acquainted with
yihdu MA: (t)hereafter juéde V: feel that, consider
eeeyIhdu  MA: after... kin V: see, think, consider
b&nlii MA: originally disuan VE plan to
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gidntian(MA)N: day before yesterday jiéshao V: introduce
hdutian (MA)N: day after tomorrow xido V: laugh or smile
qién- N: front; former xido(hua) V: laugh at
zi3j1 - N: self, oneself dizhing VO: fight, make war
xidohua N: a joke -gud P: (experiential suffix
to verbs)
130 A: always, keep on
a P: (sentence suffix,
pingchidng SV: be ordinary, common see Note 4)
tébié . SV: be special, bliginding! IE: you flatter me!
distinctive v
yildpingan IE: a pleasant journey
PATTERN SENTENCES
.I. VERB SUFFIX -GUO
Patterns: (1-6) NI chiguo Rib%n fin meiyou? Chiguo.
Have you ever eaten Japanese food? Yes, I have,
(7-8) NI chiguo fin le ma? Chiguole, xiéxie.
Have you eaten? Yes, thankyou.

1. NI dioguo Zhdngguo meiyou? Have you ever been to China? No, I

Méidioguo. W3 disuan jinnian haven't. I plan to go this year.

qi.

Ti zai Zhbngguo zhiguo ma?
Zhiguo. . :

NI méikanguo zhéb&n shi ma?
Kianguo. W3 juéde zhéb&n shi
tdi méiyisil

T4 jizli méiqién, sudyi nige
hdizi méinidnguo shii.

NI jidnguo LI Xiansheng ma?
Méi jidnguo, qIng nl g&i jiéshao
jieshao.

Mé€iguo g&n Zhdngguo diguo zhing
meiyou? Méiyou.

NI ydngguo kudizi meiyou? W3
yongguo jihui(le), k&shi hdishi
bida hui ydng.

Has he ever lived in China.
he has.

Yes,

Haven't you ever read this book?
Yes, I have, and I think it's too
dull for anything!

‘That child has never been to school

since his family doesn't have the
money.

Have you met Mr. Li before? No, I
haven't, please introduce me.

Have America and China ever fought?
No, they haven't,

Have you ever used chopsticks?
a few times, but I still don't
know much about it.

Yes,
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NI gd kdn timen le meiyou? Have you been to see them? Yes,
Qiguole, k&shi jiili méi rén. but thére was nobody home.
IT. GENERAL RELATIVE TIME
Pattern: NI yIgidn zai nXr nidnshn?
Where have you studied previously?

Nige rén ylqidn hén yudnyi That man previously was very willing
zudshi, T3 hdulai yduqiidn le, to work., He later came into money
jiu buyudnyi zudshile. - and became unwilling,

Yigiidn wdmen zhizai Nillyus, Before this we've been living in
Houlai wdmen bindao zhér lidile. New York. Later we moved here.
NI cdéngqgidn ching shud Zhdngguo You formerly spoke Chinese a lot.
hud. NI z¥nme xidnz3i bushudle? Why don't you spéak it now any

more?

Céngqidn wd birénde ta. Xidnzdi  Formerly I didn't know him., Now
wdmen shi hX¥o péngyou, we are good friends.

W3 b&nlai y& disuan qd. Hdoulai I had originally planned on;going.
shiging mangle, wd jiu bunéng Later because things piled up,
quile. I gave up going.

QidnjItiin wd t&bié ming. I was specially busy a few days
Zhéliingtian h3io yidiinr le. ago. It is a little better the

past couple of days.

Gud liZngtian z3i kdn ba. Let's consider this again after a

few days.
ITI. SPECIEFIC RELATIVE TIME
(a) ...yIqidn (before; ago) .
Pattern: WY chifdn yIqidn chidng kin baio.
I often read the ﬁaper before I eat,

Shui jido yIqidn, w8 ySu shihou I sometimes read a little before I
kdn yidiXnr shd. go to sleep.

Dao wdiguo qi yIqidn, wdmen d&i Before we go abroad, we must buy
mii bushio dongxi. quite a few things.,

NI shingchudn yIqidn, bié wingle Don't forget to write me before
xi&xin gdosong wd nitian z3u. you embark what day you are

' leaving. ‘ ‘

Tamen bin jiia yIiqidn zhdzai They lived in Tianjin before they

Tianjin(g). moved.
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Wdmen singe yué ylqidn, yijid
Zhdngguo hud y& bdhui shud.
Xidnzai nl kin, wdmen dbng
dudshao le!

Ta shi bandi%¥n zhdng yigidn
huilaide.

Three months ago we couldn't speak
a word of Chinese. Now see how
much we can understand!

He returned a half hour ago.

(b) ...-de shihou (while; when)

Pattern:

W5 chifinde shihou chéng g&n jiili rén tdnhud.

I often chat with the family while eatihg.

Zhdngguo rén chifinde shihou .
‘blida 4i shudhud, ‘

Biérén chinggzrde shihou, biyao
shudhua.

W3 badiZ%n zhdong shingkéde shihou,

hdi juéde 1éi.

Nin giidntian 14i kdn wd de
shihou, w3 shing B&ijing qule.

W3 shub'Zhbnggﬁo hui de shihou,
qing nI bié xido(hua) wd.

Chinese don't much like to talk
while eating. -

We shouldn't talk while others are
singing.

I still feel tired when I go to
class at eight o'clock.

When you came to see me day before
yesterday, I had gone to Beijing.

Please don't laugh at me when I
speak Chinese.

() eeoyihdu (after)

Pattern:

W5 ch1fdn ylhdu jiu qd zudshi.

After I have eaten I go to work.

MEitian chi wiifin yihdu, wd d&i
shui yihuir. Bushui buxing!

WSmen bianjid yIhdu, gIng ni dao
wdmen jii 14i chifin.

W5 zijl mingbaile théﬁ, jiu
réngyi jido rén le. v
T2 zdule yIlnhdu, w6menvjiu
chifinle.

Dongxi miile yIhdu, wdmen jiu
dao ch&zhdn qule.

W3 bindiin zhdng yIhdu jiu
huilai.

Binniin yIhdu wdmen jiu ydo dao

Zhdngguo qule.

I have to have a little nap each
day after lunch. It won't do if
I don't.

After we have moved, please come to
our home to have a meal.

After I understand it myself, then
I can easily teach others.

We ate after he left.

After the things had been bought,
we went to the station.

I'li be back in half an hour.

We'll be going'to China'in six
months.
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8. 23i gud sange yué (yihdu), After another three months, our
wdmende Zhdngguo hud yiding Chinese will certainly be quite
jiu bucudle! good!

FLUENCY DRILL
Nidnsha,
Niidn Zhdngguo sht,
Nidn yidi%nr Zhdngguo shii,
DZi nidn yidiXnr Zhdngguo shi.
W8 d&i nidn yidi¥nr Zhdngguoc shi.
Wdmen d&i nidn yidi¥nr Zhbﬁgguo shi.
Wimen d&i xiin niln yidi%nr ZhB3ngguo shi.
Women qd ylqidn, d&i xian nidn yidiXnr Zhdngguo shi.
Women dao Zhdngguo qd ylqidn, d&i xgan nidn yidi3nr Zhdngguo shi.,
WSmen mingnian dao Zhdngguo gqi yIqidn, d&i xifin nidn yidi%nr Zhdngguo sha.

W3men mingnian méidao Zhdngguo qd ylgiin, d&i xiin niidn yidiZnr Zhdngguo shd,

OTE

1. EXPERIENTIAL VERB SUFFIX -GUQ: When it is desired to indicate that an

action has or has not ever been experienced, the verb suffix =-guo is
used with both positive and negative forms of the verb:

Nin zudguo f2ijl meiyou? Have you ever been in a plane? No,
Méizudguo. W3 ching xiing I never have, 'I often wish I
zud. might.
Nin kdnguo zhéb&n shh ma? ‘Have you read this book?  Yes, and
Kinguo, ybu yisi jile! it's most intéresting!

The verb suffix -guo often indicates little more than what is
indicated by -le. In this use it can be considered as an integral
part of the verb, and the resulting compound behaves with respect to
~le like any other verb: .

NI dao ta ji3a qule ma? Did you go to his house? Yes, I
Qiguole. did.

Jintian de bdo ni kinle ma? Have you read today's paper. Yes,
Kéngugle. Méi shénme ydojin There's nothing of importance.,
de shi.
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GENERAL RELATIVE TIME: Taking the immediaté present, or some point of

reference as a pivot, general relative time is expressed by time words
such as the follow1ng'

cbnggidn formerly

hdulai afterwards, later on
yigidn (t)heretofore, previously
xidnzii at present, now

yindu (t)hereafter, afterwards

These words are movable adverbs, and the sentences follow the time
when pattern:

¥Yiqgidn wd melchiguo Zhdngguo I have never eaten Chinese food
fan. YIhdu wd yao chdng chi. before. I expect to eat it often
after this.

SPECIFIC RELATIVE IIME: To be specific in time relationships, the

time element, or a descr1pt1ve sentence, stands just before the time
words ziglan or zihéu, and a descriptive sentence before -de shihou.
The resulting expressions behave like movable adverbs:

Nin shangchuan yIgidn kéyi Before you embark let me know, as
g&i wl ylge xin, wd x1éna I want to see you off.
sdngsong nin.

Shingké de shihou bié shud Don't talk English while class is
Yingwén! in session!

Sannidn yiqidn w3 bilzai zhér. I wasn't here three years ago.

Binniin yIhdu ti jiu yao 1ldile. He'll be coming in six months.

W3 diole Zhéngguo yihdu jiu I'11 be happy when I get to China.
g3ioxingle.

Note that the sentence: WY chifidn yIgidn kdn bdo is often said:
WS méichifin yIgidn kin bao. The same holds true for sentences 1-4

under Pattern III (a) above, where a descriptive sentence precedes

e yIqidn.

4’.

~

SENTENCE SUFFIX A: The partlcle a adds nothing in content to the word

or sentence to which it is affixed, but it-changes the mood of the
speaker. One of the most common uses of a is in direct address as in:

NI hio a! (How are you!), Lio Zhdo a! (Oh, Zhaol)
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RESULTATIVE COMPOUND VERBS

A Strange Lad

WS ylqidn zai MEiguo kinjianle
yige shijIsui de ndnhdizi, Nige
hiizi zh&n qiguadil ’

Y8u yitiin zXoshang ti miigin jido
ta g¥lai, k&shi t3 bik&n gilai,
Ta duil miiqin shud: '"Ma, wd hdi
déi shui yihulr, zubtian winshang
méishuihfo."

Tz gilaile yIhdu, ti fdqin jido ta
xI1i%n chifdn. HAaizi jiu shud:
"W5 yidi¥nr y& bué, shénme y&

buxiing chi.”

Gud yige zhdngtou, t3 fdgin jido ta
shingxué. HAaizi shud: 'Biba,
yihdu wd bishangxuéle. W3
xuébuliXo shénme, w8 tdi bén!"

Yioshi nI jido ta shingjie, g&i nl
m3i yidiinr ddngxi, tZ l3¥oshi
shud nige ddngxi zai zhér
m¥ibuzhio, sudyi bilyong qile.

Y3oshi nY jido ta ti nI bdn yijian
shiqing, diértian wén ta banle
meiyou, ta jiu shud ndjian shiging
hidi méibanwin ne, yitiin binbuwin,

Previously in America I saw &«
teenage boy. That child is really
very strange.

One morning his mother called him
to get up, but he wouldn't get up.
He said to his mother: ''Mother,
I've got to sleep a little longer,
I didn't get enough sleep last
night." :

After he got up, his father told
him to wash up and eat., The child
said: "I'm not a bit hungry, I
don't want to eat anything."

After an hour, his father teld him
to go to school. The Loy siids
"Daddy, I'm not going to schLool}
any more. I can't learn anvthing,
I'm too dumbl™

If you ask him to go uparrcet fo
buy something for you, he ziways
says that that can't be bought
here, and so there's no use to

go.

If you tell him to do something for
you, and the next day ask him if
he has done it, he wil! sav that
the job is not yet finished, and
that it can't be finished i a daye.

Nige hdizi qigudi de difang tai The strange points of tlLo* hoy are
dud le, shud yitian y& shudbuwin. too numerous to mention. You
K&shi nd biiyaojin, d&ng ta dile couldn't exhaust them in & day's
jiu h¥ole! time! But never mind, wait till

he grows up and he'll be il
right!
VOCABULARY

shan N: hill, mountain 16uti N: stairs

yishang N: clothes é SV: be hungrv

1i%n N: face (lit. or fig.) k& SV: be thirsty

fizi N: way, method bio . SV: be satisfied (after
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bén SV: be stupid; clumsy chuin V: wear: put on (clothes)
qigudi SV: be strange; queer tud V: take off (clothes)
zing SV: be dirty ‘ zhii V: take off (hat)
g3n jing SV: be clean din V: lose, misplace
k&n- AV: be willing to pd V: be afraid of; fear
. ' that

xi . V: wash

B : kdngpid V: be afraid that;
yibei - V: prepare : perhaps, probably
bin V: manage; carry out dinlin IE: lose face (publicly)

méi(you) IE: there's no way out!

fizi it can't be helped!

ﬂ_F W OF‘THE MORE COMMON ENDINGS TO RESULTATIVE COMPOUND VER§§
-jidn indicates percéption of what is seen, heard, or smelled
-ddng indicates understanding of what is seen, heard, or read
-dio indicates arrival at the goal of the action

=zhdo indicates success in attaining object of the action

=hio indicafes satisfacfory completion of the action

-win indicates end or completion of the action

- -1lido indicates capacity for doing something, or for carrying it
e through to completion

-141i indicates arrival

-qd  indicates arrival there

EXAMPLES QE'RESULTATIVE COMPOUNDS OF BOTH TYPES
(Actual) NI kdnjianle ma? Kdnjianle, Méikanjian.
Did you see it?: Yes, I did. No, I didn't,

(Potential) NI kindejidn ma?’  Kaindejiin.2 Kinbu jidn.>

Can you see it? Yes, I can. No, I can't,

lPotential questions use both the simple type (kindejidn ma?), and the

choice type (kinde jidn kdnbu jiin?)
The main stress in both forms of the potential type falls on the last
syllable (with the exception of xIdeginjing).
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22.
23,
24,

(Positive)
tingde jidn

kdndeddng
sdngdedio
m3idezhdo
bandehio
shuddewin
nideliXo3
huideldi
shingdeqd
bindeshanglii
zbudeshangqd
nddexialii
chidexiaqi
binde jinl4i
fingde jinqd
xiingdechulii
zdudechuqi
xiingdeqi1di
miideq13
kaidekii
guindeshdng
chideblo
xIdeg3n jing
kindeql3

L. 21

THE POTENTIAL TYPE

(Negative)
tingbu jiin

kdnbuddng
sdngbuddo
miibuzhéo
binbuhXo
shudbuwin
nibulilo
huibulii
shingbuqd
banbushangldi
23ubushangqd
nibuxialii
chibuxiaqid
banbﬁjinléi
fingbu jingd
xiingbuchuldi
zBubuchuqi
xiingbuqiildi
miibugl
kaibukii
guinbushdng
chibubio
xIbugin jing

kénbqu

(Other Verbs Taking These Endings)
(kdn)

(ting)

(zud, bidn, 2z8u, qlng, xiing)

(zh¥o, jidn, wén, ydng, shui)

(zud, bin, xi¥, xué, ydbei) »

(tdn, xi&, xué, nidn, jiZo, chl, he,
zud, bin, mii, ydng, ni, bin, ching)
(same as those under wéin above) -
(shing, xii, jin, chu, qI, gud)
(xid, hui, jin, chad, gud)

(nd, z3u)

(ni, bian)

(ban, zbdu, tud, zhai)

(he, ni, ban, zdu, fing, zud)

(n4, zdu)

(nd, ban, z3u)

(n4, ban, zbu, shud)

(ni, ban)

(nd, ban, zhin, zud) -

(chi, h3, chuin, dii, zhd, zud)

(chuin, dii)

3The endings -1i¥o and -gl appear only in the potential type.
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PATTERN SENTENCES
I. USE OF RESULTATIVE COMPOUNDS

Pattern:
W8 kdnbujidn.

Ndge shanshang y%u li%ngge rén, nl kdnde jidn ma?

There are two people on that hill, can you see them?

No,

Wiitou ydu rén shudhui, nI
tingde jidn ma? Tingde jidn.

Zhéxie jizi nl kindeddng ma?
Ybude kidndeddng, ydude
kdnbuddng.

Tii winle, jintian kdngpa
sdngbuddo. Mintian g&i ni
sdngqu, h3o buhio?

Zhdngguo bl zai M&iguo m3idezhio
m3ibuzhio? MiAidezhio., W3 zai
Nillyue gang miile jige.

Ndge shiqing binhiole ma? W3
banbuhZo. QIng nI zh3o biéren
ti nI bdn ba. =

WS ydu hioxie hud yao dui ni
shud, kdngpd shud yitiin y&
shudbuwién !

NI nddelido zhéxie ddngxi ma?
Ndbulifo. Nin néng buneng ti
wd nid yidiinr?

Wdmen mingtian huideldi
huibuldi? Mingtian yiding néng
huilai.

Zhége shian h&n gio, wd pid ni
shiangbuqgld, NI shdngqule
yIhdu, wd pd nl xidbuldi.

Nige zhudzi liingge rén
banbushangldi ba?
Bindeshanglii.

Zhége 16uti blhaozdu, kdngpd
nl zdubushangqi.

Ndzhang huir nibuxialiile.

WS jintian bushf@fu, dongxi
chibuxiaqi.
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I can't make them out.

There are some people talking
outside. Can you hear them?
I can.

Yes,

Can you understand these sentences
that you are reading? Some I can,
some I can't.

It's too late, I'm afraid we can't
get it there today. How about
sending it there tomorrow?

Can you buy Chinese pens in America?
Yes, you can. I just bought a few
in New York. .

Has that been put through? I can't
do it. Better find some one else
to do it for you.

I have a great deal to say to you,
we could talk a whole day and not
finish talking!

Can you carry all these things?

No, I can't. Could you take a few
of them for me?
Can we get back tomorrow? We
certainly can,

This is a high mountain, I fear you
won't make it, After you have
climbed it, I fear you can't make
it down.

Two people can't move that table
up here, can they? Yes, they can.
These stairs are not easy to climb.
I fear you can't climb them.
You can't get that picture down.
I don*t feel well today, so I can't

eat anything (lit. get anything
down).



14.

1s5.

16.

17.

18.

19,

20,

21.

22.

23,

24.

Mén tii xi¥o, zhudzi
banbu jinldi.

Dongxi tidi di, difang tai
xi%o, fingbujingd.

NI ySu fizi meiyou? W3

xiingbucht fizi 141,

Zhége mén zBubuchuqd. QlIng
nimen z8u ndge mén,

W5 wingle ti xing shénme, wd
z&nme y& xidngbuqildi! Ou,
w3 xiXngqildile, ta xing
Chén!

Zhége zhdng tdi gui, wd
miibuql.

Ndge mén kiidekai kaibukii?
Mén yIjing kaikaile.

Zhége chuinghu wd guanbushing.

Qlng ni bang wd guinshang.

Wdiguo fin nin chtdeb¥o ma?
Chidebio.

Wéishénme zhéjian yishang wd
130 xIbuganjing?

W5 kdnbuql ndge rénl

Ai, bié
kdnbuql rén!

N L. 21

The door is too small so we can't
move the table inside.

The thing is too large and the
place too small, so we can't
place it in,

Have you a way?
way.

I can't think of a

You can't go out this door. Please
go by that door.

I've forgotten his name, try as I
may, I can't recollect it!--Oh,
I have it, his name is Chen!

This clock is too expensive, I can't
afford to buy it.

Can that door be opened? It has
already been opened.
I can't close this window. Please

help me close it.

Can you feel satisfied when you
eat foreign food? VYes, I can.

Why is it that I can never wash
this garment clean?

I despise that man! Goodness, you
mustn't look down on people.

FLUENCY DRILL

W3men zhé jI jian ylshang
W3men zhéjljian yishang zing,

WOmen zhéjIjian yishang ziangde 1ihai,

WSmen zhéjIjian yishang zangde 1ihai, kdngpd

W3men zhé jIjian yishang zangde 1ihai, k3dngpd bintian
WSmen zhé jIjian yishang zangde 1ihai, kdngpi bintian yé
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XIbugan jing.
xibugin jing.
xIbugan jing.
xibugin jing.
xIbuganjing.
xIbugin jing.
xIbugin jing.
xIbugin jing.
x1bugan jing.
xIbugin jing.
xIbuginjing.

Yishang

- Zhé jian yishang

WS zhé jian ylshang
WS zhé jI jian yishang
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NOTES

RESULTATIVE COMPOUND YERBS: Resultative verbs are compounds of two
members, in which the first or root verb indicates the kind of action
involved, while the second shows the result or extent of the action
expressed by the first,

There are two types of resultative compounds: (a) ACTUAL, in which
the result or goal has been actually attained, and (b) POTENTIAL, in
which the result or extent of the action is conceived of as being
possible or impossible of attainment. The potential type is formed
by inserting between the first and second members -de- for the
positive, and =bu- for the negative:

(a) Actual Type:

NI kdnjian ti le ba? You saw him, I presunme?
Kinjian t3 le. k Yes, I did.

NImen chiwinle meiyou? Have you finished eating?
Hii méichiwén ne, Not vyet.

Pidn yldbeihiole ma? Is the food ready?
vYﬁbeihXole. It's all ready,

(b) Potential Type:

T3 shudde hud nI tingdeddng Do you understand what you hear him
ma? WS yijd y& tingbuddng. say? I don't understand a word of

it.
WOmen mingtian zdudeliio Can we get away from here tomorrow?
ma? Yioshi shiging If we get through with everything
binwinle jiu zdudeliXo. we can.

NI shiangdeqd ndge shin ma? Can you climb that mountain? No,
Buxing, shingbugqgl. I can't do it.

Note that a resultative compound verb does not necessarily have both
actual and potential types. Compare, for example, those with the
endings -1i%o and -ql which have only the potential types (zb%udelido,
able to leave; chideql, can afford to eat). .

Note also that objects follow a resultative verb, or stand in the
transposed position:

NI chideliXo zhéxie fin ma?: Can you eat all this rice?
Zhéxie fin nl chidelilo ma? Can you eat all this rice?

Note again that not all compound verbs are resultative, For example,
tingshud, jiéshdo, rénshi, ydbei, minghbai, are not. The test for

resultatives 1is whether the compound can be converted into the
potential type or not.
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SIMILARITY AND COMPARTS3ON

China and Amcrica

Zndngguo bI MZiguo di, Zhdngguo rén
y& bl M&iguo rén dubd.

M&iguo de shin h&n gi3o, k&shi
Zhdngguo de géng glio.

Zhtngguo de hé méiyou MEiguo de
name chang.

Zhdngguo de tiingi g®n MEiguo de
chdbudud yiyang.

Zhdngguo y&u bushio did chéng, kEshi
mnéiyou MEiguo name dubd.

Shinghai de 16u buii, k&shi méiyou
Nillyugé de name g3io. Shi jiéshang
zul gao de 16u zai Niliyusz.

Zhdngguo rén gén M&Eiguo rén chi de
dongxi blyiyang. <Chifdn de fézi
y& biyiydng, k&shi chifin de
shihou chibudud.

Zhdngguo rén g&n M&iguo rén h& de
ddngxi y& bliyiyidng. Zhdngguo rén
pingchdng h& chd. MSiguo rén
zui 4i he ‘*kafei’.

Zhdngguo hui féichang réngyi shud,
bl biéde huid ddu rbéngyi shud,
k&shi Zhdngguo zi tébié nénxi¥.

Zhdngguo de gudg® zhen hioting, gén
M&iguode yiyang h3oting. Ké&shi
M&iguo de gudg?® bl Zhdngguode
ninchang.

China is bigger than America, and-
there are more Chinese than
Americans, too. '

The mountains of America are high,
but those of China are higher.

China's rivers are not as long as -
America's.

The climate of China is about like
that of America.

There are quite a few big cities
in China, but not so many as in
America.

Shanghai's buildings are quite
high, but they're not as high as
New York's, The world's highest
building is in New York.

Chinese and Americans don't eat
the same things. They don't eat
the same way either, but the times
they eat don't differ much.

What Chinese and Americans drink is
different, too. Chinese ordinarily
drink tea. Americans love.most to
drink coffee.

Chinese is extfraordinarily easy to
speak, easier than all other
languages. But Chinese characters
-are especially difficult to write,

The national anthem of China is
really pretty, just as pretty as
America's, But the American
national anthem is harder to sing.

VOCABULARY
tiangi N: weather, climate fangbian SV: be convenient
né N: river chéng SV: be long
shijieé ~ duin SV: be short (opp. chéng)
(shang) N: the world .
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1l&ng
ré
pang
shdu
3i

lihai
yiydng

bl

ydu

z&nme
yang

PATTERN SENTENCES

SV:
SV:

SV:

I. DESCRIPTION (ONE LONG TABLE)

L. 22

yingzi N: style, appearance;
sample

sudydude N: all

-ying M: kind, sort, way .

-tido M: (measure for rivers,
roads, fish, etc.)

zhé(me), A: in this way, to this

zén(me) degree, so

ni(me) A: in that way, -to that
degree, so

géng A: still more, even

yiyidng A: equally, similarly

feéiching A: unusually

Pattern:

Zhége zhudzi chidng buchang. Ching.
Zhége zhudzi h¥n chéng.

zhudzi chingde h¥n,
zhudzi f&ichdng chidng.
zhudzi tébié chang.
zhudzi zh&n chingl
zhudzi chidngde 1ihail

zhudzi chdngjile!

zhudzi tdi ching!

Zhége zhudzi h¥n chéng.

Is this table long.

This
This
This
~This
This
This
This

This

table
table
table
table
table
table
table

table

is
is
is

is

be coid

he hot

be fat (of persons)

be thin (opp. ping)

be short (opp. gad)

be fierce, strong,
severe

be the same, alike,
similar

compared with; than

be as much as; be as
as

how about...?; how's
everything?

This is a very long table.

Yes, it is.
quite long.
very long.

unusually long.

specially long.

certainly is long!

is
is

is

terribly long!
extremely long!

too long!

II1. SIMILARITY (TWO TABLES OF EQUAL LENGTH)

Patterns:

Zhége zhudzi g®&n ndge yiyang ching.

This table is the same length as that omne.
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N

Zhége zhudzi ydu nidge name ching.

This table is as long as that one.

Zhége zhudzi g2n nidge yiyang ching Is this table the same length as
ma? Yiyang chdng. ZhéliXngge that one? VYes, it is. These two
zhudzi dBu yiyang ching. tables are both the same length.

Zhége zhudzi ybdu nige zhudzi name Is this table as long as that one?
chang ma?  Ydu., Yd3u wd jiili nage Yes. Is it as long as the one in
zhudzi name ching ma? Ydu. my home? Yes,

III. DISSIMILARITY AND COMPARISON

(TWO TABLES, ONE LONG AND ONE SHORT)
Patterns: Zhége zhudzi g&n ndge biyiydng ching.
This table is not the same length as that one.
Zhége zhudzi bI nidge ching.
This table is longer than that one.

Nidge zhudzi méi(you) zhdge zhudzi (z&nme, zheme, or name)
ching.

That table is not as long as this table.

Zhége zhudzi g&n ndge blyiyang This table is not the same length
chang ba? Buyiydng chéng. as that one, is it? No, it isn't.
ZhéliZingge zhudzi blyiydng ching. These two tables are not of equal

length,

Zh&lilingge zhubziz nige ching? Which is the longer of these two
Zhége chdng., Zhege zhudzi DI tables? This is the longer. It's
nige ching, '~ longer than that one. :

Ndge zhudzi yBu zhége zheme ching Is that table as long as this one?
ma? Méiyou, Ndge zhu®zi méiyou No, it isn't. That table is not
zhége zheme ching. ‘as long as this one.

IV. DEGREES OF COMPARISON WITH ADVERBS GENG AND ZUI

(THREE TABLES OF DIFFERENT LENGTHS)
Patterns: ToOuyige zhudzi h&n ching.
The first table is quite long.
Diérge zhudzi (bl tduyige) géng (or hdi) ching.

The second table is even longer (than the first).
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Disange zhudzi zui ching, bI nd liingge ddu chéng.

The third table is the longest, longer than the other two

Zhé singe zhudzi dodu yiyang chéng
ma? Buddu yiyang ching.

Nige zui chdng? Disange zhudzi
zui ching.,

NXge zui duin?
duln,

Diyige zhudzi zui

Diérge zhudzi z&nmeydng? Diédrge
zhudzi h&n ching, k&shi méiyou
dis3ange name ching. Disinge
zhudzi ching jile, bI nd 1lilngge
ddu chiang. W3 xiing shi jidshang
sudydude zhudzi ddu méiyou
disinge zhudzi name ching,
shud zZnmeying?

NI

FOUR MEN DESCRIBED

Are these three tables all the same
length? No they're not.

Which is the longest? The third
“table is the longest.

Which is the shortest? The first

table is the shortest.

What about the second table? It is
very long, but it isn't as long as
the third, The third table is
extremely long, longer than the
other two. I think that none of
the tables in the world are as
long as the third table., what do
you say?

AND COMPARED

W8 rénde de rén litou ydu sige rén:
yige xing Zhang, yige xing Wing,
yige xing LI, yige xing Zhdo.

Lio Zhing g&n Lio Wing yiyang gio,
yiyang ping.

L3io LI zui 3i, bl tiAmen dou %i. Ta

y& zui pdng, bl timen ddu ping.

Lio Zhdo zui gao, bl timen singe
rén ddu gio. T3a y& zui shdu, bl
timen ddu shoéu.

L3o LI pingjile! Tamen ddu méiyou

ti name pang. T2 xifode shihou
y& h&n pidng. W3 xiing t3 nidme
pidng, zduld yiding h¥&n bufangbian!

L¥o Zhido gaode lihai! W3 juéde ta
tdi g3o. Tz y& tdi shdu. K&shi
kdn rén buyingding kin timen gilo
bugao, pang bupang, yingding kin
tamen bangzhu biéren bubingzhu
biéren, shi h¥o rén bishi hio rén.

16

Li is extremely fat!

Among the people I know there are
four men: one is named Zhang, one
Wang, one Li, and one Zhao.

The two persons Zhang and Wang are
the same height and build,

Li is the shortest, shorter than
all of them. He is the stoutest
too, stouter than all the others.

Zhao is the tallest, taller than
the other three., He is the thinnest
too, thinner than all the rest.

None of thenm
is as fat as he. He was fat when
he was small., I think walking
must surely be difficult when one
is so fat!

Zhao is terribly tall! I think he
is too tall. He is too thin, too.
But in judging people one shouldn't
look to see if they are tall or not,
stout or not. One should consider
if they are out to help people or
not, if they are good people or
not.
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MORE SENTENCES ILLUSTRATING SIMILARITY AND COMPARISON

Lid Xiansheng g&n ta tditai
yiyang g3o ma? Yiyang gao.

bigen nllhdizi yiyang
ba? Chibudud.

Ndn hiizi

cdngming
Wdde yisi gen nlde yiying.
Zhédge ger

méi nige hiochdng.
Nage gér

h3ochidngde hé&n,

Ta méi nl zudfin zudde hio.
NI zud de fan zhe&n hiocht!

Dao Niliyu? qi, zud hudchsde
méiyou zud qichede dud. Zud
qich&de zh2n bushio!

Hudbch& ydu feiji name kudi ma?
Méiyou. Feiji bl shénme ddu
kuidi,

Ta xué Zhdngguo huld bl ta
tditai xuéde kudi., Ta tditai
xuéde féichdng min.

Zhéyang de bl bl niyangde
pianyi.

Dao Yingguo qi, zud f2ijt bl
zud chuin shtfu,

Ndyang de bi%o h&n gui, k&shi
zhéyangde géng (or héi) gui.

Nimen jIge rén, nige zudfin
zudde zui h3o?
Jintian bl zudtian ré.

Qinidn méiyou jinnidn 1&ng.
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and Mrs. Liu the same
Yes, they are.

Are Mr.
height?

Boys and girls are not equally
intelligent, are they? Just about,

My idea is the same as yours.

This song is not as easy to sing
as that one which is very easy to
to sing. : '

He doesn't cock as well as you do.
The food you cook is delicious!

In going to New York, not as many
people go by train as by car.
Really quite a few go by car!

Are trains as fast as airplanes?
No, planes are faster than
anything else.

He is learning Chinese faster than
his wife. His wife is learning
it unusually slowly,

This kind of pen is cheaper than
that kind,

In going to England, it is more
comfortable to go by plane than
by boat.

That kind of watch is quite
expensive, but this kind is even
more expensive.

Which one of you cooks the best
food?

Today is hotter than yesterday.

It wasn't as cold last year as it
is this.
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FLUENCY DRILL

Yiydng, k3shi pianvi.

Gé&n nide yiyang, k&shi pidnyi.

W3de gen hide yiydng, k&shi pidnyi.

W3de bi%o g&n nide yiyadng, k&shi pidnyi.

W8 miide bido g&n nide yiydng, k&shi pidnyi.

W3 mdide bi¥o g&n nI miide yiydng, k&shi pidnyi,

W3 m3iide zhége bi¥o g&n nl miide yiyang, k&shi pidnvi.

WY mdide zhége bi¥o g&n nl miide ndge yiydng, k&shi pidnyi.

W3 miide zhége bi%o g&n nl miide ndge yiydng, k&shi bl nide piényi.

W3 miide zhége bi%o g2n nI miide nige yiydng, k&shi bI ni miide piényi.

NOTES

SIMILARITY AND DISSIMILARITY: To indicate similarity and dissimilarity
between two or more persons or things, the co-verb pattern with g&n
(with; and), and the stative verb yiydng (be similar, alike) in ifs
positive or negative form, are used:

Zhége g&n nige yiying. This is the same as that.
Zhdng gén bi¥o biyiydng. Clocks and watches are different.

In refuting a statement expressing similarity, the negative particle
bi- is prefixed to the entire expression:

Zhége bigen ndge yiyidng. This is not the same as that,

To indicate in what particular respect the two are similar or
different, an appropriate SV follows yiydng, which later then functions
adverbially: ’ ‘

Zhége gen nige yiyang di. This is the same size as that.

Zhége bigen ndge yiyang ching. This is not the same length as that.

Zhtng g&n bi%o biyiying gui. Clocks and watches are not the same
price.

Another way to approach similarity and dissimilarity is with the
verb ydu (be as much as) and zhéme or nime (so):

Zhége ybu nige (name) di. This is as big as that.
Zhége méiyou nidge (name) di. This is not as big as that.

Note that the adverb zhéme (or z&nme) and nime are often omittied.
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2. COMPARISOE WITH CO~VERB BI: To express comparison between persons
or things, or groups of the same, the co-verb pattern with bl (in
comparison with), and an appropriate SV, are used:

Zhége bl ndge da. This is bigger than that.
Zhége bibl nige hiosting. This is not prett1er sounding than
. ' that,

Note that in comparisons with bI, the positive form of stative verbs
is usually used. For example, ‘one says: Zhége gich® bl nige gui,
not Zhége qichg bl nige buguil.

Note alsoc that bl is used when both of the objects to be compared are
expressed. When that with which something is being compared is clear

from the context the simpler form of comparison introduced in Lesson

4 is sufficient

Zhé li¥ngge shin, nXge gio. Which of these two hills is higher?

Zhége shin gi3o (for Zhége This one is higher (than that omne).
shin bl nige gio.). ‘

3. DEGREES OF COMPARISONS WITH ADVERBS GENG AND ZUI: When it is desired
to state that a person or thing is larger—_?or instance, than one
which is already regarded as large, the adverb géng (even more), or
hdi (still) is used: .

Zhér de tizngi h&n reé, késhi The weather here is hot, but there
nirde (bl zhérde) géng (or it is even hotter (than here).
hdi) ré.

The adverb zul (most, -est) before SVs indicates the superlative

degree:

Tamen sinwei xianshehg, niwei Of the three teachers, whose English
de Yingwén zuil h3o0? is the best?
Zhing XiZnshengde zui hio. Mr. Zhang's is the best.
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SEPARATION AND DISTANCE =

Three Routes

W8 xiZing xidyué dao Zhdngguo,
Zhdngguo 1i M&iguo ydu dud yuin?

Kin nI z%u nitiao 1ld.
Zui jinde 14 shi nitiao 147

Zui jinde 14 shi jingguo B¥iji.

Nitiao 11 zZnme zdu?

Céng Niliyug zud feiji, yizhi
wing b&i fei, jingguo Jianadid
dac B&iji. Céng B&iji zdi
wing ndn f&i, jingguo Eguo de
ddngbid jiu ddo Zhdngguo le.

Zhétiao 13 y3u dudshao yingli?
Y3u qlqiindud yingli.

Dao Zhdngguo méiyou bl zhétiao
géng jinde 14 ma?

Méiyou. Jingguo Ouzhdu ydu
yitiao 110, ké&shi nidtiac bl
zhétiao yuXn yidiinr,

Nitiao 110 z3nme zdu?

Yao wing ddng qu, zud chuidn. dao
Déguo. Z3ii zuo hubdche,
Jjingguo Mosik®, bidao liXngge
1Ibdai jiu kéyi dao Nédnjing.

Zhétiao 14 bl nitiao yuin
dudshao? ‘

Yuin lidngqiindud yingll.

Wiang x1 qi ddibuliXo Zhongguo
ma? '

Ddodelipa, k&shi 1d géng yuinle.
Ydoshi zdu zhdtiao 14, d&i xiin
zuo hudch® dao Jid jinshan, =zii
zuo chudn, gud Tdipingydng dao
Shdngh3i, 2Zhétiao 1d zuil
ching zdu.
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LESSON 23
DEGREES OF COMPARISON
To China

I'm thinking of going to China next
month., How far is China from
America?

It depends on which route you take.
Which is the shortest route?

The nearest route is via the North
Pole.

How do you travel by that route?

Prom New York you fly by plane
straight north, across Canada to
the North Pole. From the North
Pole you fly south, cross the
eastern part of Russia and you
reach China,

What is the length of this route?
More than seven thousand miles.

Isn't there a shorter route to
China than this one?

No. There is a way through Europe,
but that route is a little longer
than this one.

How do you go by that route?

You must go east by boat to Germany.
‘Then you go by train, through
Moscow, and in less than two weeks
you can reach Nan jing.

How much longer is this route?

It's 2000 some miles longer.

Can't you reach China by going
west?

You can, but it is still longer. If
you travel this route, you must
first go by train to San Prancisco,
then by boat across the Pacific

to Shanghai. This is the most
commonly traveled route.
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A: Féixin, féixin! I'm sorry to have troubled you!
B: Méi shénme! . " It wasn't any trouble!
VOCABULARY
-biinr M: -side, border; part cii A: just; merely
-bd M: section, part yizhi A: straight on, direct
-11(18) M: a Chinese 1i yu3n SV: be far
(1/3 mile)
jin SV: be near
-ying11(1d) M: an English mile
di SV: be low
-chl M: a Chinese foot )
(N: ruler) i Cv: from (be separated or
distant from)
h3i N: sea
wing CV: towards (in direction
ddng N: east of)
nédn N: south jingguo V: pass through or by,
via
x1 N: west
‘ z38u V: go by way of; go
b&i N: north (of cars, watches,
etc.)
zud N: left
‘ iikai V: leave (a place)
ydu N: right
fai V: fly
suishu N: age (year count)
kdn V: it depends on
pingbiinr N: the side of, flank
féix1in IE: I have put you to
1d N: route ‘ much trouble!
dub(me) A: how SV?, to what
degree; oh, how SV!
e — PATTERN SENTENCES

I. DESCRIPTION OF A PARTICULAR DISTANCE

Pattern: NI jia 1i xuéxido yuin buyuin? Buyuin,

Is your home far from the school? No, it isn't.

W3 jia 1i xuéxido h¥n jin. My home is quite near to the school.
1{ xuéxido jinde hén. very near to the school.
1i xuéxido buyulin, not far from the school.
11 xuéxido bdh#n yulin, not so far from the school.
1{ xuéxildo bdtai yuin, not too far from school,
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Td jid 1i xuéxido yulin buyuin? Yu%n. Is his home far from school, Yes.

1i xuéxido h¥n yuin, It is quite far from school,

1i{ xuéxido yuinde h&n. very far from school.

1i xuéxido f&iching yuin, unusually far from school.
11 xuéxido tébié yuin. specially far from school.
11 xuéxido zhZn yuin! really far from school!

1i xuéxido yulnde 1ihail terribly far from schooll
11 xuéxido yuinjile! extremely far from schooll
11 xuéxido tai yuinl! too far from schooll

IT. COMPARISON OF DISTANCES AND DEGREES OF COMPARISON

Patterns: WO jiad (1i xuéxido) bI ni jia 1{ xuéxilo jin.
My home is nearer to the school than yours.
Jin dudshao? Jindudle! Jin hiojIll 1i.

How much nearer? Very much nearer, Quite 3 few *1i' nearer.

NI jia (1i xuéxido) g2n wd jia 1f Your home and mine are not the same
xuéxido biyiyang yuXn ba? distance from the school, are they?
Bidyiydng yuin. Shéi jii 1i No, they're not. Whose home is
xuéxido yu¥n? NI jia yuin. farther from the school? Yours.

NI jia (1i xuéxido) bl wd jiz Your home is a little farther from
1i xuéxido yudn yidiXnr. the school than my home.
1i xuéxido yuln hXoxie, a good deal farther.
1i xuéxido yu¥nde dud. much farther.

11 xuéxido yuindudle! very much farther!
1i xuéxido yudnde dudlel very much farther!

W3 jiad (11 xuéxiio) méiyou ni jia My home is not as far from the school
11 xuéxido name yuin. W3 juéde nil as your home is. I feel that your
jia 1i xuéxido tdi yuin! NI juéde home is too far from the school.
z&nmeyang? What do you think?

Ch2zhian 1i xuéxido yuln buyulin? Ni 1Is the station far from the school?
k& géng yulinle! BI wdmen li%ng jia That's even farther! 1It's farther
1i xuéxido yulinde dud! Sudyi wd from school than our two homes!
buchdng zud hudchs! So I seldom go by train,

- i ——

III. MEASURING DISTANCE

Pattern: NI jiad 1i xuéxido yBu dubme yuin. Y3u banli 14d.
How far is your home from the school? Half a 1i.

WS jid 1i xuéxido y3u bdnii 1d. NI My home is half a 1i from school.

jia 1{ xuéxido ydu dud yuin? Ydu How far is your home from school?
sanli 1d. N bl wd jiz 11 xuéxido Three 1i. That's two 1i farther
yuin &rli 14, dui budui? from the school than my home. Is

that right?

Chézhdn 1i xuéxido ydu jIll 1d? YS8u How far is the station from the
1lidyinglY méiyou? Chibudud. school, Is it six miles? Just about.
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Jid jinshan 1i Nildyu?d ydu dudshao

23
IV. MEASURING DISTANCE, LENGTH, AGE, EIC.
How many miles is it from
San PFrancisco to New York. 1t is

yingli? Y3u singiinduo yingli.

Shingh3i 1i Jidjinshin dudme
yuin? BI Jiujinshin 1i Niliyus
yuin &rqian yingli. ’

Zhége zhudzi jichi ching?

Sanchibdn. BI nibianr nage
zhudzi chidng duBdshao? Chéng
yichl.

M&iguo zui ching de hé ydu dud
chang? Ydu yilqiin yingll ching
ma? W3 bizhiddo, nI kéyi wén
ta bal

Ni nage gich2 yige zhdngtdu néng
zbu dudshao yingll? Néng zdu
bashi yingil.

NI kin ndge rén duébme gio a! Ta

ydu biachl g3io ba?

NI jIsul 1le?
NI fdqin dudé di suishule?
ydu sishisui meiyou?

NI gzge jisui le?
Ta

Nin ydu dud di suishu? Ws

wiishidud lel

Zhétiao 13 bl ndtiao yuin
dudshao? Yuin hicjishill 1.
Nitiao 11 jindudle!

Nige shan ySu dud giao? Ydu
yiwdnchi gio ma? Dud! HAi ydu
géng g3ode shin ma? Ydu.

Shi jiéshang zul gaode shin zai
Yindu de b&ibianr, ydu sinwdnchl
gio.

3000 and more miles.
How far is it from Shanghai to
San Prancisco? It is 2,000 miles
farther than from San PFrancisco
to New York. '

How long is this table? Three and
a half feet. How much longer than
that one? One foot.

How long is America's longest river?
Is it 1,000 miles long? I don't
know, ask him!

How many miles an hour can your car
go? It can go eighty miles an hour.

See how tall that man is! He is

~eight feet tall, isn't he?

How old are you? How old is your
elder brother? How old is your
father? 1Is he forty years old yet?

How old are._you? I'm more than

fifty already.

How much farther is this road than

that one? Many, many '1i'. That
road is much nearer)!
How high is that mountain? Is it
10,000 feet high? It's more! Are
there even higher mountains? VYes,

there are. The world's highest
mountain is north of India, it's
30,000 feet high.

V. MEASURES -BIANR'AND -BU COMPARED

Nifiyud zai M&8iguo de ddngbi (or
ddngbianr). Jidjinshin zai
xibd (or xibianr).

B&i jing zai Zhdngguo de b&ibd (or
b&ibianr), Nidnjing zai ddngbu
(or dodngbianr), Hinkdu zai
Zhdngguo de zhdngbu.
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New York is in the eastern part of
America., San PFrancisco is in the
western part,

Beijing is in the north of China,
Nanjing is in the east, and Hankou
is in the middle of China.
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Dongsansh&ng zai Zhdngguo de
dongb¥ibld (or dongb¥ibianr).

W3 shi cii céng Jiinadd zhdngbi
1iide, k&shi wd bdshi JiZinadi
zhdngbd de rén.

M&iguo dongbianr g&n xibianr
ddu ybu hii: dongbianr de hi#i
jido Didxiydng, xibianr de hii
Tdipingyang.

W3men nabianr y3du yige h&n dade
1ligudn. Bdzhiddo nimen zhébianr
ydu did 1liguin meiyou?

Qidnbianr nage pizi shi wdmen
kiide. Pingbianr nage bidshi,

QIng 1Ibianr zudzuo!

QIng nI zhidnzai zudbianr, nl
tditai zhdnzai ydubianr, nimen
li¥ngge hdizi kéyi zhinzai
liingbiznr.

Hiizi zul xIhuan zai hiibiinshang
winr.

Manchuria (Bast Three Provinces) is
in Northeast China.

I just came from the central part
of Canada, but I am not a Central
Canadian.

There is water both east and west
of America: on the east it is
called the Atlantic (Great West
Ocean), on the west it is the
Pacific.

We have a big hotel over where we
are., I wonder if you have big
hotels over in your section?

The store up in front is ours. The
one to the side of it isn't ours.

Come in and sit down.

Will you please stand on the left,
your wife on the right, and your
two children on the two sides.

Children love most

to play on the
seashore. :

PLUENCY DRILL

Yudn.
Li ch2zhin yuln,.
W3 1i ch&zhidn yuln,
Wdmen jid 1i ch&zhdn yuin.
Women jia 1i ch&#zhin yuin.
WSmen jia 1i chBzhin, bI nimen yuih.
Wdmen jia 1i ch®&zhdn, bl nImen jia yun,
WSmen jia 1i ch®zhdn, bl nimen jia 1i ch2zhidn yuln.
Women jii 1i ch2zhidn, bl nimen jia 14 #hézhén yuindudle!
NImen jia 1i chZzhin, bl wdmen jia 1i ch#zhidn yuin dudshao?
W3men jia. 1i ch®zhdn, bl nimen jii 1i chezhin

[o)}

yuin sin yingli!
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NOTES

DISTANCE WITH CO-VERB LI: To indicate the distance between two p01nts,
the co-verb pattetn with 11 (be distant from) is used, together with -
the stative verb yu¥n (be far) or jin (be near), as the case may be:

M&iguo 1i Zhdngguo h&n yuin. America is quite far from China.
WS jia 1i ch&zhdn jinde hé&n. My home is very near the station,

The extent of separation is indicated by appropriate adverbs standing
just before the stative verb, or by endlngs attached to the stative
verbs such as -de hé&n, -de lihal, and -jile. (See Pattern Sentences
I above for 1list.)”

COMPARING DISTANCES: In describing the relation between distances,
whether they are similar or dissimilar, the co-verb pattern holds, but
phrases replace the simple nouns, Compare the following pairs of
sentences:

(a) W5 g&n ta yiyang giao. WS I am the same height as he is. My
jia (11 xuéxido) 8tn ta home is the same distance from
Jjiz 14 xuéxido yiyang yuin. school as his home.

(b) WS yBu ti name gilo. W3 jia I am as tall as he. My home is as
(11 xuéxido) ydu ti jiz far from the school as his,
name yuin,

(c) NI bl wd gao. NI jia (14 You are taller than I am. Your
xuéxido) bl wd jiz 1i home is farther from school than
xuéxido yuin. W3 jia jin. my home is. My home is nearer.

(d) W3 méiyou nI name gao. W) I'm not as tall as you. My home is
jia (11 xuéxido) méiyou not as far from school as your home
nI jiad 11 xuéxido name is. Your home is farther.

yuin. NI jiid yuin.

Note the phrase in the parentheses above. This first CV-N phrase is
often omitted when distances between two p01nts and a common third
point are compared. In the case of comparisons of distances between
two points and two different points, the full form with both CV-N
phrases is necessarily used. Compare the following sentences:

(a) Ribdn 1i Zhbngguo, gén Japan is about as far from China as
Yingguo 1i Faguo chibuduo England is from Prance.
yiyang yuin.

(b) Tianjing 1i Nidnjing, méiyou It isn't as far from Tianjing to

Shingh3i 11 Né&njing name Bei jing, as it is from Shanghai
yuin. to Nan jing.

(c) Ch&zhdn 1i wd jiz, bl wd It is farther from the station to
jia 11 nI jii yuin. my home, than it is from my home

to your home.
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3. USE OF YOU IN MEASUREMENT: It was seen in the last lesson (see note
1) that (méi)ydu and zhéme or zénme, together with appropriate stative
verbs, are used in measuring relative distances. For measuring
particular distances, heights, ages, etc., (y3u) and dudé(me) or
(dud(me), how? to what degree or extent?) are used with stative verbs
in making inquiries, and (yS%u) and appropriate number-measure phrases

are used with stative verbs in making replies:

NI gbu dubme gio? W3 ydu How tall are you? I am six feet
lidchi gao. tall.

Xifohdir dubé did le? Ganggang How old is the child., Just a year
yisui 1le. old. ,

Céng zhér dao Niliyud ydu dud How far is it from here to New York?
yudn? Y¢8u dudshao yingli? How many miles? '

Nin dué d3 suishu le? W3 How old are you? (to adult) 1I'm
sishidud le! ‘ over forty!

Zhudzi ydu dudme ching? Ydu How long is the table? How
Jichl chéng? many feet long?

4. DEGREES OF COMPARISON: In Lesson 22 degrees of comparison between
three or more persons or things with géng and zul was presented
(see Note 3). 1In this lesson degrees of comparison of particular
distances, etc. are shown to be indicated by elements such as
idifinr (a little), -de dud (much), etc., affixed to the stative verb
see Pattern Sentences I1 for list).

5. MEASURES -BIANR AND -BU COMPARED: The measures -bianr and ~-bi are
alike in that they both indicate a part or a section:

" Shidngh¥i zai Zhdngguo dongbianr Shanghai is in the eastern part of
(or dongbi). China.

These two measures differ in that -bd can only indicate part or
section, whereas -bianr may also refer to the regions beyond the
border: :

e — Tiipingying zai Zhdngguo de The Pacific is east of China.
dongbianr (NOT ddngbu). .

Note that -bianr with the positional words shing, xii, 11, widi,
idn and héu is used interchangeably with -tou (introduced in Lesson
10).
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DIERSHISIKE - LESSON 24

SELECTION AND INCLUSION - CO-VERBS OF AGENT

I Don't Remember Who Invited Me!

A: L¥oér, nl z¥nmele? NI weishénme

zénme zhioji a?

B: YSu rén ging wd chfin, k&shi wd
bujide shi shéi qing w3 le.

A: Y&xll shi Lidjia, ydoburdn jidshi
Chénjia. NI zdi xidngxiang ba!

B: Ou, w8 xidngqgilaile - jidshi
Chén jii. K&shi wd wingle shi
n3itian le,

A: Tamen shi xi¥xin qlngde nI,
hiishi g&n nl shudde ne?

B: Tamen g&i wd xidle yifeng xin,
k&shi nidfeng xin rang wd xiXo
didi g&i rengle.

A: Hdi, nI weishénme zénme
buxiioxin ne? Tamen qingle
biéren meiyou?

B: Tamen buddn gIngle wd, y& qingle
jlwei Zhdngguo xiinsheng. Ai,
z&nme bdn ne? W3 ydu bujide
rizi, yéu bujide difang.

A: Houtian winshang ySu yiwei Chén
- Déhui Xiansheng qIng wd chifan.
Shi bushi ta?
B: Duile, jidshi tx!

A: Nidme, nl kéyi fangxinle.
gichs.

W3 ydu
Women kéyi yikudir qi.

B: Hiojile! W% bizhid3io z&nme
xiéxie nin cii hio.

A: Bié kéqilel

What's the matter, Laoer?
you so worried?

Why are

Some one has invited me to dine,
but I don't remember who it was.

Perhaps it was the Lius, if it
wasn't, then it was the Chens.
Think it over again!

Oh, I recollect it now! It was the
Chens. But I have forgotten which
day it was.

Did they invite you by letter, or
did they speak to you about it?

They wrote me a letter, but that
letter has been thrown away by
my little brother.

My, why are you so careless? Did
they invite anyone also?

They not only invited me, they also
asked a few Chinese gentlemen,
Oh, what'1l I do? I don't recall
the day nor the place.

There is a Mr. Chen Dehui who has
invited me for dinner day after
tomorrow. Is that the one?

You're right, that's just who it is!

So you can 'rest your heart', I
have a car, and we can go together

Wonderful! I don't know how best
to thank you.

Stop being polite!

VOCABULARY
y&xd MA: perhaps, maybe ‘xiZoxin SV: be careful
: look out for
digii MA: probably '
zh3o ji SV: be worried, get
dangrin MA: of course, naturally excited
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fingxin SV: rest assured
bidfangxin SV: be uneasy (about)
jide V: remember, recollect
réng V: throw (away)

jido or

ring CV: (indicates agent) by
1ién CV: even including, even
ne P: (suffix to questions,

see Note 2)

suibidn IE: as one pleases (1lit.

follow convenience)

PATIERN SENTENGES
I. ALTERNATIVE ANSWERS (EITHER,..OR)

(1-5) Zhé liXngge qiche, sh1 zhége kudi, shi ndge kudi?

Which is faster of these two car , this one or that

(6-12) W3men zud ch® qd, hdishi zduzhe qi?

Shall we go by car or walk?

L- 24
hudshi MA: either, or; whether
- budin MA: not only
ydoburdn MA: if not, then;
otherwise, or else
y3obdshi MA: (yadoshi blshi)
kéren. N: guest
céi A: then and only then,
not until
héng SV: be red
huing SV: be yellow
1lin SV: be blue
14 SV: be green
Patterns:
Zhége kudi.
one? This one,
1. Nimen liZngge hdizi, nige di,

nI di, hdishi t3 dd? Tia di.
Ta bl wd di liingsui.

Nige h¥ochi, yd h3ochi shi rdu
h¥ochi? W3 shud rou h3ochi.
NI ne?

Nin g3ng miide shi yG hdishi
rdu? W3 li¥ngying ddu miile
yidiinr.

3,

4, Zhége bl shi shéide, shi nlde
hiishi tide? Bifishi wdde.
Yéxlii shi tade, y&xli shi t3
Jjig jiede.

5. NI miide nazhang hudr jikuai
qidn, s3nkuai qiin liingkuai
gqidn? Sankuai qidn.
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zub chg qd ba!

Let's go by car!

Which of you two children is older,
you or he? He is older, two years

»older.

Which is better eating, fish or

meat? I say meat 1s tastier. What
about you?
Did you just buy fish or meat? I

bought a little of both.

Whose pen is this, yours or his?
It isn’t mine. Maybe it's his,
maybe it's his elder sister's.

or

How much was the painting you bought,
three dollars or two dollars? It
was three dollars.



10,

11.

12.

Patterns:

4.

NI ydo zhéxie, hiishi ydo nixie?

W3 dangran ydo zhéxie.

N1 g8n wd, shi shéi qd, shi nl
qi shi w3 qd? Hudshi niI qi,
hudshi w3 qi, ddu kéyi.

Tamen qing ni qd, shi nl ziji
ydo gqi? Diangrdn shi timen
qlng wd, ydoburdn wd yiding
buqd.

Zhdge ting shi shéi miide, shi
ni, shi nI taitai? Digdi shi
wd tditai miide, ydoburdn
jidshi ta zudde.

Zhége ting shi miide, hdishi
jizli zudde? Shi jiali zudde,
k&shi zudde buho.

NI hdishi gén wd qi, hdishi g&n

t3d qi? Hudshi gZn ni qi,
hudshi gén ti qd, ddu xing.

NI ddole Zhdngguo yihdu yido
jizoshi, shi ydo zud miimai?
YéxlU jiZoshfl, y&xld zud miimai,
y&xli zud biéde shi. Xidnzdi
hii bdyiding.

L. 24

Do you want these or those? Of

course I want these.

Who's going you or I? Whether you
go or I go, it's all right with
me. ‘

Did they invite you, or are you
going of your own accord? Of
course they invited me, otherwise
I definitely wouldn't go.

Who bought this candy, you or your -
wife? My wife probably bought it,
otherwise she made it.

Did you buy this candy, or is it
home-made? It was made at home,
but it's no good.

Are you going with me or with him?
It doesn't matter whether I go
with you or with him,.

When you get to China, are you
going to teach or go into
business? Perhaps I'll teach,
perhaps I*1l carry on business,
or perhaps I'11 do something else.
It is still uncertain.

II. INCLUSIVE AND EXCLUSIVE ANSWERS (BOTH...AND; NEITHER...NOR)

(1-3

That
(4-6) Nige
That

(7-9) Lién

clock of theirs is
xiXohdir buddn hui
child can not only

Zhdngguo zi t3 ddu

Taimen nage zhdng ydu pidnyi ydu h3okidn.

both inexpensive and pretty.
kdnsha, y& hui'xiézi.
read, but can also write.

(or y&) hui xi&l

He can even write Chinese characters!

Zhang Xiinsheng

NI kdn Zhing Tditai, t3 y& buglo
y& bupdng.

W8 diide zhege mdozi ydu guil ydu
ninkan.

T3 budidn huil shud, ti y& hui zud,.

ydu gao ydu ping.

Mr. Zhang is both tall and stout.

Look at Mrs. Zhang, she is neither
tall nor stout,

This hat which I am wearing is both
expensive and ugly.

He not only knows how to talk, but
also knows how to act.



L. 24

5. W3 budidn buyudnyi qi, wd y& I not only don't wish to go, I can't
qibulilo, go.

6. Ndge rén budin ydu lilingge qich®, That man not only has two cars, he
ti hdi ydu yige xilio feijt. has a small airplane, too.

7. Tdmen ddou disuan 14i ma? Ddu Are they all planning to come? Yes,
disuan 14i, Li4n MEZishang y& even Meisheng is coming, too!
14i1

8., T3 budin ddoguo B&iji, 1iin He's not only been to the North Pole,
Nidnji ti ddu didoguo. he's even been to the South Pole.

9. Nin diizhe qidn meiyou? W3 Do you have any money with you? No,
1iin yimdo qidn ddu méidii. I didn't even bring along a dime.

| ITI. CO-VERBS OF AGENT (JIAO OR RANG)
S CV - N (g&i) V(1e)
Pattern: Ting jiao hiizi (g&i) chile.
» The candy was eaten by the children.
Ting ~ jiao hdizi ddu (g¥&i) chlle.
- The candy was all eaten by the children,
Tdng ddu  jiao hiizi (g&i) chile.

The candy was all eaten by the children.

1. R3u jiao biéren miiwénle. The meat was all bought up by others,
2. Chia ddu rang kéren g&i hawinle, The tea has been all consumed by the
guests.,
3. W3 tditai nage shBubiXo jiao t3 My wife's wrist watch was taken
g&ge nizdule. away by her elder brother.
4. W8 xi3ing shud de hud rang ti ddu He has said everything I intended
T g&i shudwinle. to say.
5. Kudizi bié jiao xi¥o méimei g¥i Don't let little sister throw the
réngzai dixia. chopsticks onto the floor,
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L. 24

FLUENCY DRILL

Jizoshl, zud mXimai?
Yao jidoshG, yao zdo m¥imai?

Yao jiZosh@, shi yao zud miimai?

Shi yao jiZoshfi, shi yao zud miimai?

Shi yao jizoshfi, hdishi yao zud miimai?

Hiishi yao jiZoshli, hdishi yao zud miimai?

Hiishi yao jiZosh®@ ne, hdishi yao zud m3Eimai?

- Hiishi yao jiZoshQ ne, hdishi yao zud m3imai ne?

NI hdishi yao jijoshfi ne, haishi yao zud miimai ne?

NI dio Zhdngguo, hidishi yao jiloshli ne, hdishi yao zud miimai ne?

NI d3o Zhdngguo ylhdu, hidishi yao jiZoshl@ ne, hdishi yao zﬁb miimai ne?

a

N1 ddole Zhdngguo yIhdu, hdishi yao jidoshli ne, hdishi yao zuo miimai ne?

NOTES

1. CHOICE-TYPE QUESTIONS ACCENTUATED: The alternatives presented in
choice-type questions, whether the questions involve a choice between
positive or negative, or between various other possible alternatives,
are accentuated when one of the following patterns is used:

NI qd, shi bdqu? Are you going or not?

NI gd, hdishi bhqu? (sane)

NI shi qd, shi biqu? (same)

NI shi gqd, hdishi bidqu? (same)

NI hdishi qi, hdishi blqu? (same)

NI shud qidiin zh®ng ql h3o, Did you say it was better to go at
hdishi badi¥%n zhdng qd ho? seven or at eight? '

NI shi yao huingde, shi yao Do you want the yellow one or do

N lande? you want the blue?

NI shi g&n LY Xiinsheng xuéde, Did you study with Mr. Li or with
hidishi g&n ta tditai xuéde? his wife?

NI hdishi i chi yid, hdishi Do you like to eat fish or do you
di chl rdu? like to eat meat?

Note that the first part never overbalances the second,

2. SENTENCE SUBFIX NE WITH QUESTIONS: The sentence suffix ne is often
added to certain questions as follows:
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24

(a) Ne may be attached to either one or both of the alternatives
presented in the accentuated choice-type questions pattern:

NI g&n péngyou gl ne, shi Are you going with friends or
z1j1 yige rén qi? alone?
NI shi dao Zhdngguo qi, shi Are you going to China or to
dao Rib&n qi? Japan?
NI shi yao jiZoshfi qi ne, Are you going to teach or to carry

hidishi yao zud mXimai qi ne? on business?

(b) Ne is sometimes attached to sentences containing question words:

Wdmen mingtian ddu yao dao Tomorrow we're all going to the
hiibiinr qi winr qu. NI beach to have fun. Why aren't
wéishénme buql ne? Yioshi you going? If you don't go, how
nl buqld, wdmen zEnme néng can we go?
qd ne?

(¢) Ne may “take the place of several words in the statement immediately
‘preceding it:

Wdmen ddu shud rdu bl yi We all say that meat is tastier
h3iochl, NI ne? than fish. And you?

CO-VERBS OF AGENT (JIAO AND RANG): When it is desired to point out
the agent of an action, the co-verbs jido or ridng, with agent-nouns,
are used:

Ting jido (or ring) hdizi(g&i) The candy has been eaten by the
chille, children.

Note that g&i (give) sometimes stands immediately before the main
verb, without change in meaning.

When the adverb ddu is requ1red, it may stand either before the
co-verb, or before the main verb, with no difference in meaning:

T4ng ddu jido hdizi g&i chile. All of the candy has been eaten by
" the children.

Tdng jido h&izi ddu g&i chile. (same)

Note that sentences using these co-verbs of agent translate into
the English passive, although there is no indication of this in the
Chinese verbs.
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©
lav)

e
Rae

ai v:

AV:
ba NU:
b CV:
-ba P:

P:
bdi SV:

bditian (MA)N:

~bai NU:
ban A%

V:
ban jid VO:

bantidn (MA)N:

bang(zhu) V:

baAngmdng  VO:
bao SV:
bao N

Sv:

VOCABULARY

{sentence suffix,

see note 4) 1

be short (opp.
g30)

love
like or love to

eight

(brings object
to front of
main verb)

(sentence suffix
implying
probability)

(sentence suffix
indicating a
request)

be white; fair

daytime, during
the day

hundred

move (change
residence)

move (heavier

articles)

move one's
residence

half

manage,
out

carry

a long while
help (someone)

render
assistance

be satisfied
(after eating)

newspaper

,20

1

17

19

19

16

17

16

15
17

17

21

[\S]
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~bianr

bilfo

bié
biéde

biéren

bing

bingle
bd-, bi-
-bi

bubi

bidcud

bdda
bddan
buddu

biifangxin

2

=

N:

AV:

N:

Sv:

M:
AV:

Sv:

n

b

north 23
volume (books) 4
originally 20
be stupid; 21
clumsy
compared with; 22
than
pen, pencil; any 2
writing
instrument
~-side, border; 23
part
watch 2
don't (impera- 3
tive, biyao)
(an)other 12

(person or thing)

other people 12
sickness 18
be sick 18
become sick 18

(negative prefix 1
to verbs and

adverbs)
section, part 23
need not 15
be not bad, 14
quite good
not very 18
not only 24
not all 2
be uneasy 24

(about)



bihudi SV:
bitdi A:
biiyaojin  IE:
bixid 1E:
biydng AV:
bligdndang! IE:
bt h&n A:
blishiifu SV:

blyiding A:

blizhiddo V:
cdi A:

A:
chizi N:
chd N:
chi v
chabudud IE:
Chéoxiénv N:

(Chdoxiin)

chédng SvV:
chdng(chéng)A:
ché N:
ch8zhin N:
chéng N:
chl Ve
-chY M:
chi v

be not bad, 18
pretty good,

quite good
not too 1
that's nothing! 13

"don't mention it"™ 5
"'you're welcome'"
(lit. you need
not thank me)

no use to 15
you flatter me! 20
not very 1
be uncomfortable; 18
indisposed, not
feel well
not necessarily; 11
uncertain
not know 5
Jjust, merely 23
then and only 24
then, not until
fork 14
tea \ 9
differ by; lack, 19
be short
almost about 19
Korea (also: 5
Hinguo)
be long 22
often, usually, 9
always
any wheeled 11
vehicle
station 13
city 10
eat 7
a Chinese foot 23
exit (out) 16

186

ch@mén

chdfdng

chudn

chudn
chuinghu
-
~c1
cOngming
céng
» L 4
cénggidn
disuan

ddzhing

VO:

N:

N:

SV:

CvV:

V:
VO:
SV:

N:

Ve

N:

CvV:

AV:

V:

< wear;

go out (of the
house)

kitchen

put on
(clothes)

boat, ship

window
a timej; occasion

be intelligent

from 7

formerly

plan to

fight, make war

be big, large

probably

adult, grownup

wear, put on
(hat, watch,
etc.)

take along,
bring along

of course,
naturally

knife

to (towards)
arrive at, reach

indicates
arrival at the
goal of the
action

(N and V suffix
indicating
modification or
possession)

Germany
(Deutschland)

have to, must

wait, wait for

16

18

21

11
16

18

11
18
20
20

24

17

24

14

11
13

21

16



di SV: be low 23 ﬁguo . N: Russia 5
dixia N: underneath 10| &r NU: two 3
di- P: (ordinalizing 13| érshi NU: twenty 4
prefix to
numbers) ershiyi NU: twenty-one 4
didi N: younger brother 4| fizi N: way, method 21
difang N: place 10} F3guo N: France 5
di ;i SP: which? (of 13{ fan N: food (cooked 7
series) rice)
ddng N: east 23| fingudnr N: restaurant 10
(food-eating-
ddngxi N: thing 3 . place)
ddng V: understand 4| finting N: dining room =~ 17
(eating hall)
-ddng indicates 21 ,
understanding fangbian SV: be convenient 22
of what is seen,
heard, or read féngzi N: house, 10
building
ddu A: all, both; in 2
all cases fang V: let go of; 17
put, place
ddu bi- A: none 2
fangxia(lai) V: put down 17
duin SV: be short (opp. 22 .
chéng) fangxIn SV: rest assured 24
dul SV: be right, 4] féi V: fly 23
' correct
f&ichédng A: unusually 22
dul CV: to, towards 14
(facing) féijt N: airplane 11
(flying
dulbuql IE: excuse me! 16 machine)
I'm sorry!
féixin IE: I have put 23
duile! IE: That's right! 13 , you to much
(indicates trouble!
e agreement)
-fén M: cent, 6
dud SV: be much, many 6 M: minute 19
-dud NU: a few, plus, odd 6| f&nbl N: chalk 2
(after measure)
~féng M: {measure for 15
dudshao NU: how many? how 6 letters)
much?
fomt N: parents 8
dud(me) A: how? to what 23
degree? figin N: father 4
8rzi N: son 9] ginjing SV: be clean 21
& SV: be hungry 21} gangbl N: (steel)pen 2
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gingcdi

‘gang(ging)

gdo

gdoxing

gdosong
(gaosu)

gége
g€(r)

gli

gdule!
glishi

guanshang

MA:

Sv:
Sv:

AV:

SV:

N:

Sv:

1E:

SV:
IE:

Jjust a moment 19
ago

just this minute 19

be tall, high 1

be happy, in 18
high spirits

be glad to

tell, inform 5
elder brother 4
song 7
single person 4
or thing

give 3
for; to (for 14
benefit of)

with; and 3
(following)

still more, even 22
-er

leisure or free 14
time

be sufficient, 6
enough

that'1ll be 14
enough!

story 12
close (up) 16
(opp. k3i)

be expensive 2

what is your 5
(sur)name?

country, nation 5

pass, exceed; 19
cross over
(experiential 20
suffix to verbs)
still, yet, 12
again

188

héizi N:
hdizide N:
hii N:
h3o SV:
-h3o

bdo buhio? IE:
hiojY NU:
h3okan SV:
h3ole V:
hiotIng SV:
haoxié NU:
~h3o M:
hé V:
hé N:
héi Sv:
hé&n A:
hén bu- A
hén dud SV:
héng SV:
houlai MA:
hdutian = (MA)N:
hdutou N:
hua N:
hul V:

chilad z

[ 43

the child's,
of the child

sea
be good, well 1

indicates 21

satisfactory
completion of
the action

how about (it)? 3

quite a few

be goodloocking 2
be well again; 18
it's ready,

done
be good to 9
listen to,

pretty
a good many; i5

a good deal of

day (of month);
number {(of house,

room, etc.)
drink
river 22
be black; dark 19
very; quite 1
very un- 1
many, very many 6
be ‘red 24
afterwards, 15
and then
day after %0
tomorrow
back 10

speech (spoken 7
words); language

draw or paint 9



hudi

hudile

hulr

hul

» -
huoché

Sv:

V:

AV:

N:

hudch&zhdn N:

hudshi

~-jfle

jis
Jifnadi

jidn
—jian

-jidn

jido

jidaoshu

MA:

P:

‘NU:

V:

VO:

bg bad

become spoiled,
get out of order

picture (drawing‘
‘or painting)

be yellow

a time;
occurrence

return (to)

return to one's
native country

return home

come back,
return here

can, know how to
train
railroad station

either, or;
whether

(suffix to SVs,
indicating
exaggerated
degree)

how many?
(answer usually
implies only a
few)

home; family
Canada

see, meet (more
formal than kin)

article, piece,
item

indicates
perception of
what is seen,
heard, or
smelled

teach

teach

18

24
18

15
15

15
12

11
13

24

10

21
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jig
ji&jie
jiéshao
jInnidn
jIntian
-

jin

-9

jin

jinchéng

Jingguo

kinjian

V:
(MA)N:
(MA)N:

V:

Sv:
VO:

V:

NU:

-
.

Sv:

M:

N:

V:

V:

V:

V:
V:

V:

V:

is called, named 5
call (some one) 16
tell, order; let 16

(indicates 24
agent) by
street 11
elder sister 4
introduce éO
this year 13
today 12
enter (in) 16
be near 23
go into the 16
city or
downtown
pass through 23
or by, via
nine 3

wine or liquor 9

be ol1ld (not new) 8

only, just 6
at once 18
then 15
(introduces
subsequent
action)

(measure for 14
hud) -

sentence 14

feel that, 20
consider

open; start

away (train,
bus, ship);
operate (car)

look; look at; 2
read

see, visit 11

see, think, 20

consider
it depends upon 23

see 18



kdudair
kd

kudi

-le

AV:

Sv:

A:

AV:

N:

Sv:
M:
M:
V:

PV:

Sv:

IE:

Sv:

P:

SV:

Sv:

may, can, be
permitted to

be thristy

indeed, certainly,
however

but, however
lesson
quarter-hour

be polite, stand
on ceremony

guest

parlor (guest
hall)

be willing to

be afraid that;
perhaps, probably

pocket

: cry, cry about

be fast, quick
quickly, soon

dollar
piece (lit. lump)

chopsticks
come (here)

indicates
arrival here

be blue

may I trouble
you? much
obliged!

be o0ld (in years)
always, keep on

(verb and
sentence suffix,
indicating
completion of
action)

be tired

be cold

21

19

15

19

24

16

21
21

17
18
16

15
14
11

21

24

17

20

12

22
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1ik&(jiu)

lidn
1iZn

liZng-

lidng

v.
mai

v .
maimai

. - L&
maigei

Cv:

V:

N:
N:

Sv:

A:

Cv:

NU:

SV:

NU:

NU:

N:
N:
N:
N:
Sv:

P:

V:

V:

from (be 23
separated or
distant from)

leave (a place) 23

a Chinese 1i 23
(1/3 mile)

week 13

inside 10

be fierce, 22
strong, severe

immdeiately 18

even including, 24
even

face (lit. or 21
fig.) ’

two or couple of 4

be light or 19
bright (opp.
dark) .

zero 6

six 3

storied 10
building

upstairs 10

stairs 21

road, route 16

hotel 15

be green 24
(sentence 1
suffix to
simple
questions)

buy 2

business (buy- 7
sell)
sell; sell for 2

! sell to (so- 6
and-so)



man SV: be slow 16
ming SV: be busy, hurried 1
-m&o M: dime 6
miozi N: hat 8
méiydu, V: don't have, 3
méiyou haven't, there
isn't, there
aren't
méi(you) P: (verb prefix, 12
negating
completion of
action)
méi(you) IE: there's no way 21
fézi out! it can't
be helped!
méirén PH: there are none 6

méi shénme! IE:

méiylsi SV:
méi- NU:
MEiguo N:
méimei N:
mén N:
mingbai V:

mingnidn (MA)N:

mingtian (MA)N:
mingzi N:
migin N:
ni V:
ndqgilai V:
ni- SP:
nir N:

who (nobody)

don't mention 12

it!  it's :

nothing at all!
be dull, flat 8
each 18

America (U.S.A.) 2

younger sister 4

door 16

understand 18
(clearly)

next year 13

tomorrow 12

name, given name 5
mother 4

take hold of; 17

take, carry
(smaller
articles)
pick up 17
which? 4
where? 10

191

na ’ SP:
na- SP:
(nd) bd 1E:
yao jin
ni(me) A:
nar N:
naxid NUM:
naxi& PH:

zhing zhl

nén- N:
I é

nande N:

ndnhdizi N:

ndnrén N:
&’ ’

nanxuesheng N:
»

nan Sv:

nin N:

ne P:

P:

P:
néng AV:
ni N:
nide N:
nimen N:
nimende N:
-nidn M:

that (in 13
general)

that (there); 4
the other

that's nothing! 13

never mind!
in that way, 22
to that degree,
so
there 10
those 4

those sheets of 4
paper

male (of

persons) 5

man, male

boy, male child 5

man, male 5

man student 5

be difficult, 9
hard

south 23

(sentence suffix 10
indicating
continuance of
action in
positive
statements)

(sentence suffix 12
indicating
suspense in
negative
statements)

(suffix to 24
questions)

can, be able to 7

you (sing) 1
your, yours 5
you (pl) 1
your, yours 5
year 13



- £ . &
niannian
- %
nian

. N -
nianshi
»

nin

noun-de

bt

ntl

> P -
nithaizi

Y o
niirén

nﬁxuésheng
pa
pédngbiinr

pang

b d
pao

péngyou
pidnyi

pingchdng

gfgudi

gqYlai
giché

gichezhin

qian’

A: year by year 13
V: read aloud; 9
study
VO: study; go to 9
school
N: polite for ni 1
N: (possessine form)5
N: female (of 5
persons)
N:women, female 5
N: daughter 9
N: girl female 5
child
N: woman, female 5
N: women student, 5
co-ed
V: be afraid of; 21
fear that
N: the side of, 23
flank+
SV: be fat (of 22
persons)
V: run 16
N: friend 4
SV: be expensive 2
SV: be ordinary 20
common
N: -store, -shop 10
N: store 10
NU: seven 3
SV: be strange, 21
queer
V: rise, get up 19
N: automobile, car 11
N: bus station or 13
stop
NU: thousand 5

N

qifnbi N:

qiédn N:
qidn- N:
gidntian(MA)N:
gidntou N:

gingchu SV:

ging 'R
v -~
gingwen PH:
ging zud IE:
qt V:
-qi PV:
qunidn (MA)N:
-r :
ring Cv:
rd SV:
ren - N:
rénrén ~ N:
rénde, V:
rénshi
réng VE
Ribén N:
rizi N:
réngyi SV:
rdu N:
sdn NU:
shan :
shang M:

lead pencil 2

money 3
front; former 20
day before 20
yesterday

front 10
be clear (in 18
meaning)

invite, request; 3
please

may I inquire? 3

please sit down! 11
go (there) 11

indicates 21
arrival there

last year 13

(diminutive 17
suffix to nouns)

(indicates 24

agent) by

be hot 22
! man, person 4

everyone 4

(subject only)

know, recognize, 20
be acquainted

with

throw (away) 24
Japan 5
day; a special 19
day

be simple, easy 9
meat

three 3

hill, mountain 21

ascend,

go up 15
on; '

go to



shingché

VO:

sh%ng(ge) (MA)N:

libai

shing(ge) (MAIN:

yue

shing ji&

shangké

shingldu

sh3ngtou

shingwll

shén(me)

sh&ngqi

shi(qging)

shil jiéd(shang) N:

shdu

shii

shiifdng

‘board a train 15

or car
last week 13
last month 13

VO: to_the_shopping 13
district
VO: go to class 15
VO: come or go 15
upstairs
N: above, top 10
(MA)N: forenoon 19
VO: go to school 15
SV: be little in
quantity, few 6
N: spoon 14
N: who? | 1
N: whose? 5
N: what? 2
VO: get angry, be 18
angry
NU: ten 3
NU: twelve 4
N: time 13
NU: eleven 4
EV: is, are (equals) 5
N: affair; 7
undertaking
the world 22
N: hand 17
SV: be thin (opp. 22
pang)
N: book 2
N: study, den 17

(book room)
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shifu
shuY °
shuil
shuijido

shud

shud gishi

shud shuo

song(géi)

suibiin

<
-sui
A
suishu
” -
suoyi

v v
suoyoude

tamen
tamende
tai

t3i bu-
tditai

tdn

tdnhui

tang

téng

Sv:
N:
N:

VO:
V:

voO:

V:

NU:

V:

be comfortable 18

water 9
tax 6
sleep, retire 19
say (that) 4
tell a story 12:

tell about it,
talk about it 4

four 3
éend, deliver 17

(things); send,
escort, see off

present as a 17
gift

as one pleases 24
(1it. follow
convenience)

year(s) old 18

N: .age (year Eount)23

therefore, so 11
N: all 227
N: he, she, him, 1
her
N: his, her, hers 5
N: they, them 1
N: their, theirs 5
A: too, excessively 1
Az dec;dedly not 1
N: Mrs., madam; 5
polite for wife
V: converse; chat 16
about
VO: carry on ) 16
conversation
N: soup i4
N: sugar, candy 7



tébie

\
t3 : CV:
-tidn M:
tidngi N:
tigdntiin A:
~tido M:

ting glishi VO:

ting jian . V:
tIngshud IE:
t8u N:
tSu- P:
tud Vi
wiiguo N:
.. ,
waitou N:
-win PV:
wanr v
wan . 8V:
wan N
-win o M:
wanfin N:

wanshang (MA)N:
-wan NU:

wang, wang CV:

wang V:

Sv:

be special,
distinctive

for (in place
of)

day

weather,
climate

every day
(measure for
rivers, roads,

fish, etc.)

listen to a
story

hear

hear(d) it
said that

head

first (see
Note 5)

take off
(clothes)

foreign country

outside
indicates end

or completion
of the action

play

be late
bowl

bowl (of)

supper, dinner
(late meal)

evening
ten-thousand

towards (in
direction of)

forget

20

14

13

22

13

22

12

18

14

17

18

21

10
21

14

19.

14

14

12

12

23

18
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-wei M:
- . I d

weishénme MA:

wen v

wen...hdo IE:
weénwen V:
wd N:
wdde N:
wdmen N:
wdmende N:
wilzi N:
wil NU:
wiif in N:
xT N:
xiwang Ve
xT Vi
xYhuan V:

AV:
xYhuan  AV-V:

kan

xid V:

xi%(ge) (MA)N:
libai

xia(ge) (MA)N:
yud

xidtou N:
xi3wl (MA)N:
xidn A:

xignsheng  N:

(polite for 5
persons)

: why? (for what 10

reason)

ask, inquire of 4
or about

inquire after 14
another's
welfare
make inquiries 4
I, me 1
my, mine 5
we, us 1
our, ours 5
room 10
five 5
noon meal 19
west ' 23

hope that, hope 13
for, expect that

wash 21

like, be pleased 3
with
like to, enjoy 8

like to read 3
(see Les 2 Note
2.1)

descend, go 15
down from
next week 13
next month 13
below, bottom 10
afternoon 19
first 14
Mr., sir, 5
gentleman:
teacher; polite
for husband; you,
sirc!



- % | .
Xianzai
xidngxia

.4
xiang

.V .
xiangxiang

- & ¥
xiaojie

- v
X1a0

. v -
X1a0X1in

.
xié
P Y -
xiéxie
xIn
o
xin

[ 4
xing
<
xing
&
xue
' 4
xuesheng
£ =N
xuéxiao

-yang

yangzi

b}
yao

b I d
yaoburan

MA: now, at present 7
N: country (rural) 8
V: think, think 6

about; desire

AV: consider, plan

to; want to
V: think (it) over 6
N: Miss; polite for 5
daughter, young
lady, girl

 SV: Dbe little, small 4

SV: be careful 24
V: look out for
V: laugh or smile; 20

laugh at
N: a joke 20
V: make fun of
M: quantity of; 4
several
V: write 7
V: thanks, thank you 3

SV: be new 8
N: letter, mail 14

SV: be satisfactory, 11

all right,
'can do'
N: surname 5

EV: be surnamed
Vi study; learn 8

AV: learn to, study '

how to
N: student (learner) 5
N: school 10
M: kind, sort, way 22
N: style, appearance;
sample 22
V: want; want to 2

AV: going to, expect 11

to; shall, will

MA: if not, then; 24

otherwise, or
else

yiobiishi
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yiojin SV:
yao kan AV-V:
yaoshi MA:

y& A:

ye...ye... A:

yexl MA
-ye M:
yeli (MA)N
yi NU:

yiding A:
yigdng MA:
yikudir A:
yild _ 1IE
pingidn

A:
yiyd  (MA)N
...yIhdu MA:
yihou MA:
yIjing A:
yiqién MA:

MA:-

(ydoshi bdshi) 24

be important 13
want to read 2
if, in case 19

also, too; (with 2

‘negative
statements)
either
both...and 2
neither...nor 2

perhaps, maybe 24

night . 19
nighttime, 19
during the night
one 3
clothes 21
certainly, 11

definitely
altogether, in 6
all

together (also 14
as N)

a pleasant 20
journey!
be the same, 22
alike, similar
equally,
similarly
a night, the 19
whole night
after... 20
(t)hereafter 20
already 12
previously; 20
formerly
before..., 20
...ago
chair ' 3



yidi3nr N:
Yiguo N:
yihulr (MA)N:
yisi N:
yiti&n  (MA)N:
yizh{ A:

yizhing hudr N:

yizhing zhl N:

yinwei MA:
yingddng  AV:
YIingguo N:

-yInglI(1h) M:

Yingwén N:
. yong :
Ccv:
ySu V:
Vi
Cv:
ySubing VO:
ySude N:
ySude, . . N:
ye youde
ySude rén N
ySu(de) MA:
shihou
ySuming SV:
ySurén... V:

a little, 6
a bit; some
Italy 5
(in) a moment 16
idea, meaning 8
a day; a whole 15
day
straight on, 23
direct
a picture 4

‘a sheet of paper 4

because (of), 10
for

ought to, 15
should

Ehgland 5

an English mile 23

English language 9

use, employ 14
with, (using)

have, has . 3
there is or are 8
be as much as; 22
be as

be sick i8
some, some of, 4

certain (used
only in subject)

some..., others 4

some people 4
(can't follow
verb)

sometimes 13

be prominent, 20
well-known
some people 4
(can't follow
a verb)

yourén. ..
v v ’
ye youren N:

ySuyisi SV:
ySuydng SV:
you A:
ydu N:
yi N
ylibei v
yuan SV:
yuanyi AV:
yud N:
z31 Vv
Cv:

zai A
z3ijidn IE:
zang Sv:
z30 SV:
zdofan N
zZoshang (MA)N:
zén(me) A:
A:

b d LY .
zenme ban 1E:
v

zenme le IE:

z&nmeying? IE:

why?

some people;..,
other people...

be interesting
be useful

again (in past)
right

fish

prepare

be far

wish to, be
willing to

month
be at,

on
at,

in, or
in or on

again (in
future)

goodbye! (lit.
see you again)

be dirty
be early

breakfast
(early meal)

morning
how? in what
way?

how -1is
it that?

what can be
done about it?

what's happened?
what's the
matter?

how about...?
how's
everything?

in this way, to
this degree, so

take off (hat)

13

10

17

21

16

12

12

11

22



-

zhan V: stand 16

zhdngilai V: stand up 11

—-zhing M: (measure for 4
paper, pictures,
tables, etc.)

zh3o ji SV: be worried, get 24
excited

-zhdo PV: indicates 21
success in v
attaining object
of the action

zhio V: look or hunt 15
for

-zhe P: (verb suffix, 17
indicating
continuance)

zhé- SP: this (here) 4

zhéme A: in this way, 22
to this degree,
S0

zhdxid NU-M: these 4

zhdxiZ rén N: these people 4

zhén A: truly, really 6

zh&nde IE: It's true. 6

zhéng(zai) A: just in the 17
midst of

zhar N: here 10

-zh3 ~ M: (measure for 5
writing
instrument)

zhIdao V: know, know of 5
or about

zhY N: paper 4

zhdng N: clock 2

zhdngfan N: lunch (middle 12
meal)

Zhdngguo N: China 2

zhdngtdu N: an hour 19

zhdngwi (MA)IN: noon 19

zht V:

zhulzi N:
z1 N:
zij1 N:
zZou V:
V:

zul A:
zu8tian (MA)N:
Zuo N:
zud V:
zud V:
Cv:

V:

zudxia v
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live or stay
in or at
table

word (written
character)

self, oneself
walk; go, leave
go by way of;
go (of watches,.
cars etc.)
the most, =—est
yesterday
left:

do, make; act
part of

ride on (sit on)
go by
sit

sit down

15

12

23

16

11



INDEX
a, sentence suffix used in direct address
Accent (see stress)
Action and attendant circumstances contrasted
Addresses and dates
Adjectives (see Stative verbs)

Adverbs (A)
in series
movable (MA)
certain nouns function as movable
in commands and requests
-shi attached for emphasis
dbu, use of
relation to subject and transoosed object
" in inclusive statements
o or v& in exclusive statements :
jid  (then) introduces subsequent statements

Agent with co-verbs jido and rdng

Answers: simple

Auxiliary Verbs (AV):

vdo as

néng, hul, kéyi compared
bi, tones on number

b% construction (with co-verb bi)

ba, sentence suffix: indicates probability
indicates a request or mild command

bi, comparison with co-verb
~-biinr and -bi, measures, compared
'both,..and', inclusive answers
bld-, negative pfefix to verbs:
relation to adverbs
tones on
Cardinal numbers
chi and gud, use of
Changed status with -le
Choice-type questions:

with objects
accentuated

1638

20 N4

15 PIV
13 N6

1 PC N1.5
2 PC N5,1
4 N3
12 Voc

.16 PV N5

18 N6
2 PC N5

3 PC N2.J
14 PITT N3
14 PIV N3
15 PI N1
24 PICI N3
1 PON3, 5
7 PI N1

2 PD N4.1
7 PI N2

N

3 PD N3.1
17 PI N1

13 PIII N3
16 PV N6

22 PILI N2
23 PV N5
24 PII

1 .
2 PC ¥5, 5.1
1 PD N2,1
3 Voc PL N3
19 PIII

18 PI N1

-1 PC .nd

2 PC N4
24 PI N1



-ci and -hui, measures, express occurrence
Circumstances, attendant: stressed with
shi...de
and action contrasted

Cities, countries, not take positional suffix
Classroom activity

Clauses modifying: precede nouns
in sentences of general nature
in sentences of specific nature
relation to other qualifying elements
which become nouns
which follow shi stress circumstances
dependent, with verb -le only

Clock; telling time by the
amounts of time by the
time when by the
time spent by the
inquiring time by the

Commands; adverbs in
mild, and requests (with sentence suffix ba)

Comparison: of lengths with co-verb bi
of distances with co-verbs 1i and bl
various degrees of
degrees of, with adverbs géng and zui

Completed action with -le: and verbs of motion
and questions reviewed
and sentences with simple objects
and sentences with measured objects
and sentences with time spent expressions
and purpose of coming and going
negated with prefix méi(you)

Compound verbs: with ~lai and =qu
with -lai and =-qu, as suffixes to other verbs
some other common
resultative

Compounds, verb-object (VO)
céng as co-verb of motion and direction
Continuance: with sentence suffix ne
with ne reviewed
with verb suffix -zhe
with both -zhe and ne

Conveyance: with co-verb zud
stressed with shi...de construction

Countries: names how formed
cities, etc., not take positional suffix
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PIII N3

PIIT N6
PIV

N7
12 17

N1

PI

PITI N2
N2

N3

PILI N6
PI N1

Voc N1
Voc N2
PI
PII
Voc N4

PV N5
PV N6

PITY N2
PIT N2
PIT N4
PIV N3

?I N1
N4

PIT N1
PITI N2
PIIL N3
PI N5
PI N2
PI N1
N2

PVI

Voc PI N1

PT N3
PI N2
PIT N6
PIIIL

PIX N3
PIV N3

PII N4
PILII N6

pPD N3
N7.



Co-verbs (CV):
of location (zdi)
of motion and direction (céng and dio)
zdi, cbéng, and dio compared
of conveyance (zud)

of interest, etc., (gén, g&i, ti, ydng and zui)

bi (of b3 construction)
of comparison (bl)

of separation (1{) .
of agent (jido and ridng)

Dates and addresses
dido: as co~verb of motion and direction
as suffix to verbs of motion
as ending to resultative compound verbs
Day of week, inquiring
Days, how designated

~de: modifying suffix
suffix to modifying nouns and stative verbs

often omitted between pronouns and personalized

nouns
and stative verbs dud and shio

sutfix to verbs in expressions of manner
suffix to modifying clauses

13

11
16
21

13
13

8
8

5
8
16
9

suffix to clauses after shi(shi...de construction)12

and expressions of value
before shihou in relative time
modified nouns sometimes understood

Degrees of comparison: various
with adverbs géng and zui

Dependent clauses with verb -le only
Description of length, distance, etc.

di-: ordinalizing prefix to numbers
compared with téu-

Diminutive suffix -r(-er) to nouns
Direct object

Direction and motion: with verbs 14i and qu
with co-verbs céng and dio '

Dissimilarity with co-verbs g&n; and verb méiyou
Distance: description of

comparison of

measuring, with y&u

-ddng as ending to resultative compound verbs
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8
20
8

23
22

15.

22

13
18

17
2

11
11

22
23
23
23

21

N5

PIIT N5
PT N2
N3

PII N4
PI N1
PI N1
PIII N2
PI N1
PIII N3

N6

PI N2
PITI N3
Voc

NS

Voc

N1 .

PI,II N2, 3

PD N1,2
NS

PIV N4
PI,II N1
PIII N6
N2

PITT N3
PI,TII N4

PII N4
PIV N3

PI N1

PI 23 PI N1

Voc N4
PIII N5

N4
PC N1

PI N1
PI N2

PIII N1

PI N1
PIT N2

PITI,IV N3

Voc



dou: use of adverb . 2 PC NS
relation to subject and transposed ob ject 3 PC N2.1
with indefinites 14 PIII,IV N3, 4
or y& in exclusive statements 14 PITII,TV N3, 4
Drills, fluency (see Fluency Drills)
dud and shXo: and suffix -de 8 N5
in adjectival function always with modifier 8 N5
dudshao compared with jI- 6 P2 N1
Endings to resultative compound verbs, common 21 Vac
'either...or' alternative answers 24 PT N3
Equational verbs (EV) ‘ 5 F. N1
&r and liling compared » 6 Pu N4
Exclusive answers ('neither...nor') 24 P11

Exclusive statements with indefinites and dbu or y& 14 PIII N3

Exclusiveness intensified, with ddu or y& 14 PIV N4
Existence with verb ydu _ 10 PI N3
Experiential verb suffix -guo 20 PI N1
Fluency Drills: Specified and numbered nouns 4
question words and equational verbs 5
modifying clauses 9
location with zdi 10
purpose of going 11
motion and direction with -le 12
shi...de construction 13
co-verb gén 14
both verb and sentence -1le 15
compound verbs 16
continuance with -zhe 17
h¥ construction ‘ ‘18
i supposition with ydoshi...jiu 19
relative time with ...yIqian 20
resultative compound verbs 21"
similarity with g&n, and comparison with bl 22
comparison of distances with co-verbs 1i and bl 23
choice-type questions accentuated with shi...
hidishi 24
-ge, most common measure - 4 PC N1
gtn, similarity and dissimilarity with co-verb 22 PII,TIII N1
géng, comparison with adverb 22 PIV N3
guixing and nin 5 PO N2
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gud and chd, use of

-guo, experiential suffix to verbs N

h3io as prefix to verbs
-h%o as ending to resultative compound verbs

-hui and -ci, measures, express occurrence

'if...then' with ydoshi...jiu

Imminent action with -le

Inclusive answers ('both...and')

Inclusive statements with indefinites and dou
Indefinite expressions such as 'two or three!

Indefinites; question words used as
with ddu

Indirect object

Interest, etc., co-verbs of

Inquiring: day of week, etc.
time of day

pPrices

Inverted sentences and transposed objects

-jI compared with dudshao

-jile, ending to stative verbs, indicates
exaggerated degree

-jidn as ending to resultative compound verbs
jido as co-verb of agent

jid (then) introduces subsequent action

14i and ql express motion and direction

-lai and -qu: as endings to compound verbs
as directive particles
as endings to resultative compound verbs

-le: suffix to verbs, indicates completed action

suffix to verbs of motion and direction
and changed status

and imminent action

in sentences with simple objects

in sentences with measured objects
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19
20

21
18

19
18
24

14

14
14

14

13
19

16
21
24

15

PIII

PI N1

PIII N5
Voc

PIII N3

PVlNS
PII N2
PII
PIII N3
P N2.4
PIT N2

PIII,IV N3, 4

PC N1

PI N1

N5

Voc N4
pC N2

PD N1

Voc

Voe
PIIT N3
PI N1

PI N1

PI N1
PI N1
Voc

N1

PI N1

PI N1

PII N2
PII N1
PII N2



in sentences with time spent expressions
and purpose of coming or going

only, in dependent clauses

and reduplicated verbs

in questions, reviewed

and shi...de construction contrasted

Length: description of
comparison of
measuring with ydu

1i, co-verb of separation

li%ng and é&r compared

-1i¥o, as ending to resultative compound verbs
ling (zero), use of

Location: with z3i as main verb
with co-verb zdi as setting for main action

ma: suffix to simple questions
not affixed to questions containing
question words

Manner: describing, with VOVde pattern
in commands and requests
with verb suffix -zhe, as setting for
main action

Measures (M):
most common (-ge)
more specific
-ci and -hui express occurrence
-bianr and -bi compared

Measured objects: and -le
time spent expressions in

Measuring distances, etc. with verb ydu

méi-: negative prefix to verb ydu only
short for méiyou ‘

méi(you): negates completed action
similarity and dissimilarity with

-men, suffix to pronouns and personalized nouns

Modification: two nouns, by position
personalized nouns by pronouns
specified nouns by pronouns
positional nouns by pronouns
suffix -de in
nouns by other nouns
nouns by stative verbs
nouns by clauses
modified nouns often understood
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16

16

18
23

-15

15
23

N
Y

[y

0000000 Qs Pl

PIII N3
PI N5
PI N1
PIV N4
PII N4
PIV

PII
PIII N2
PIIT,IV N3
PI N1

PD N4

- Voc

PC N2,.3
PII N4
PIII N5
PIII N6
PC N3

PIV N4 .

PV N5

PC N1
PC N1
PC N2, 3
PITI N3
PV NS

PII N2
PIXI N3

PIIT, IV N3

PD N1
N7

PI N2

PIT,III N1

PD N1

PD N1.2'
PD N1.2
PC N4

N6

N1

PI N2
PII N3
PI,IT N1
PI,II N4



Money expressions: how formed
abbreviated forms
sums up to $100
sums from $100

Months, how designated

Motion and direction: with verbs 14i and qi
with co-verbs céng and dio

Movable adverbs (MA):
certain nouns function as

ne: sentence suffix indicates continuance
continuance with, reviewed
indicates suspense in negative statements
suffix to questions

Negative prefix: bid- to verbs
bd-, tones on
bi-, relation to adverbs
méi- to verb ySu only
méi(you) negates completed action

"neither...nor!', exclusive answers
nin and guixing

Nouns (N): preceded by measures
pronouns regarded as
specified
numbered
specified and numbered
successive
nodified by other nouns
modified by stative verbs
modified by clauses
clauses become
modified, understood
specified and/or numbered, understood
after clauses following shi, understood
before expressions of manner, understood
positional
positional, as suffixes
certain, function as movable adverbs

Numbered nouns

Numbers (NU): cardinal 1-99
11-99, how formed
accent in three-syllable numbers
from 100 up
tones on yi
tones on q1 and ba
1ing, use of
counting telephone-style
ér and 1i%ng compared
indefinite expressions such as '2 or 3!
ordinal, with di-
with di- and téu-~ compared
j1- and duBshao compared
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Objects; direct
indirect
transposed in inverted sentences
in choice-type questions
simple, and =-le
measured, and -le
time spent expressions as measured

Occurrence with measures =-ci and -hui
Ordinal numbers (with di-)

Ordinalizing prefixes di- and téu- compared

Particles (see Prefixes and Suffixes)
Passive voice (see Co-verbs of agent)
Places, names of, not take positional suffix
Place stressed with shi...de construction

Positional nouns:
before verb ybdu indicate existence
following verb zdi indicate location
following co~verb zdi as setting for action
as suffixes to other nouns

Potential form of resultative compound verbs

Prefixes: negative, bil- to verbs
negative, méi- to verb ydu only
negative, méi(you) negating completed action
ordinalizing, di- to numbers
ordinalizing, téu- compared with di-

Prices, asking and giving
Probability with sentence suffix ba
Pronouns: regarded as nouns

modify personalized nouns

modify specified nouns

modify positional nouns

Purpose of coming or .going: three patterns

and ~le

stressed with shi,,.de construction
ql, tones on number
gl and 14i express motion and direction
-qu and-lai: as endings to compound verbs

as directive particles
as endings to resultative compound verbs
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Questions: simple and choice-type
choice~type with objects
choice-type accentuated with shi...hiishi
with question words never take suffix ma
and completed action, reviewed
with resultative compound verbs, how formed

Question words: position of
jI- and dudshao compared
as indefinites

-r (-er), diminutive suffix to nouns
ridng as co-verb of agent

Reduplication of verbs:
reviewed
and ~-le

Relative time: general
specific

Requests with sentence suffix ba

Resultative compound verbs (RCV):
common endings to ‘
sentences illustrating potential type
questions containing, how formed
accent in

Sentences: simple, with stative verbs
simple with adverbial modifiers
sub ject-verb-ob ject
with indirect and direct objects
inverted with transposed objects

shi affixed to adverbs for emphasis
shi,..de construction: stresses attendant

circumstances
contrasted with -le

shi...hiishi in accentuated choice~-type questions

Similarity with co-verb g&n: and verb ydu
Specified nouns

Specifiers (SP):
before equational verbs as nouns
relation to modifying clauses
relation to modifying pronouns

Specified and numbered nouns
Stative verbs (SV):
function as adjectives

function as adverbs
with -le indicates changed status
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Stress (accent): in three-syllable numbers-
in resultative compound verbs .

Stressing attendant circumstances:
subject of the action
place, conveyance, and purpose
time when

Subsequent -action introduced by jid (then)

Suffixes: sentence ma indicates question

sentence ne indicates continuance

verb -zhe indicates continuance

sentence ne indicates suspense in
negative statements

sentence ne in questions

sentence ba indicates probability
sentence ba indicates a request

sentence a used in direct address

-de, suffix to nouns, stative verbs, and
clauses indicates modification

~-le, suffix to verbs and sentences indicates
completed action

-guo, experiential suffix to verbs

-r (-er), diminutive suffix to nouns
-jlle, suffix to stative verbs indicates
exaggerated degree

-men, suffix to pronouns and personalized
nouns indicates plurality

-lai and qu as directive

compound verbs as

positional nouns as

Supposition with yidoshi...jiu
Surnames precede titles
Suspense with sentence suffix ne
Time: larger units of
general relative
specific relative
Time by the clock: telling
amounts of
inquiring
Time spent: expressions follow verb
by the clock

expressions in measured objects

Time when: expressions precede verb
stressed with shi...de construction

Tones: on negative prefix bii-

on number yi
on numbers qi and b3
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Transposed objects in inverted sentences

'two or three', etc., how expressed

Value, expressions of, usually take -de
Verbs (V):

stative verbs (SV)

equational verbs (EV)

co-verbs (CV)

auxilliary verbs (AV)

compound verbs (with -lai and -qu)

resultative compound verbs (RCV)
Verbs reduplicated:

reviewed

and -le

Verb-obt ject compounds (VOQ):
with modified objects

VOVde pattern describes manner

VOVle pattern with time spent expressions

-win as ending to resultative compound verbs
Weeks, how designated

'whenever' with yi...jiu

ydoshi...jiu expresses supposition

y& or ddu in exclusive statements

Yéats, how designated

yil, tones on number

yi...jiu to express 'as soon as', 'whenever'

yidiinr: sometimes diinr

after adverbs in expressing manner in commands

in degrees of comparison
yige as indefinite article ('a' or 'an')
yIhdu and relative time
yiqidn and relative time
y6u:‘imperson§l use of verd

existence with verb

and méiyou in similarity and dissimilarity
in measuring length, distances, etc.
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you and y&, adverbs in inclusive and exclusive
answers

zai: location with verb
as co-verb of location
as suffix to verbs
Zero expressed by ling
-zhdo as ending to resultative compound verbs
-zhe: continuance verb suffix
indicates manner (as setting for main action)
and ne both used in continuance
zui, comparison with adverb

2ud as co-verb of conveyance
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